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Daħla 
mill-Ministru għall-Affarijiet Barranin

l-Onor. Dr George W. Vella

Ir-Raba’ Konvenzjoni għall-Maltin li Jgħixu Barra minn Malta 2015 kienet 
mument importanti ħafna, u mmarkat il-bidu ta’ era ġdida fir-relazzjoni 
bejn il-Gvern Malti u d-Dijaspora tal-Maltin madwar id-dinja.  

Għaliex qed ngħid hekk? Din kienet l-ewwel Konvenzjoni li saret wara li għadda 
l-Att XX tal-2011 b’kunsens sħiħ miż-żewġ naħat tal-Parlament, u l-ewwel 
Konvenzjoni li saret wara l-ħatra tal-ewwel Kunsill b’Segretarja u d-Direttur u 
d-Direttorat għall-Maltin li Jgħixu Barra minn Malta mwaqqaf u mħaddmin kif 
kien maħsub fil-Liġi. Imma din kienet ukoll l-ewwel Konvenzjoni li fiha l-Kunsilliera 
kienu fil-qalba tal-ippjanar, tat-tmexxijia tas-sezzjonijiet u workshops, kif ukoll 
ħadu sehem bis-sħiħ f’kull aspett ta’ dan l-avveniment. Għalhekk kienet l-ewwel 
Konvenzjoni li fiha l-Gvern kien hemm biex jisma’ lill-parteċipanti u jixtarr dak 
kollu li kien qiegħed jingħad, aktar milli jiddetta jew jimponi dak li jidhirlu huwa.

Il-Konvenzjoni ta’ din is-sena kienet ukoll l-ewwel Konvenzjoni li fiha rajna lid-
Dijaspora Maltija tinbidel, u tinfirex aktar, bil-Maltin iwwaqfu komunitajiet ‘l hinn 
mill-pajjiżi tradizzjonali tal-emigrazzjoni, kif konna nafuhom sa ftit ilu. F’din il-
Konvenzjoni rajna jieħdu sehem Maltin minn 11-il pajjiż. Bixra ġdida u mportanti 
f’din il-Konvenzjoni kienet il-preżenza u l-parteċipazzjoni taż-żgħażagħ. Din 
kienet qawwija u attiva ħafna. Kienet Konvenzjoni li nisslet sens qawwi ta’ 
għaqda fost dawk kollha li ħadu sehem, ġejjin minn liema pajjiż ġejjin, għaqda li 
nħasset matul il-Konvenzjoni kollha.

Il-Gvern għandu ħafna għal-qalbu l-interessi tad-Dijaspora. Dan jidher biċ-ċar 
meta wieħed iħares lejn il-wegħdi li saru fil-Program Elettorali tal-Gvern preżenti, 
li huma xhieda ħajja tal-impenn li għandu b’risq id-Dijaspora Maltija: permezz 
tal-Kunsill u tad-Direttorat, il-Gvern ikompli jaħdem bla heda sabiex issaħħaħ id-
drittijiet u jħares l-interessi tal-Maltin fid-Dijaspora. Il-Gvern huwa marbut li jara 
li sa fejn jista’ jkunu jispiċċaw id-differenzi u l-intoppi kollha bla bżonn bejn il-
Maltin li jgħixu Malta u dawk li jgħixu madwar id-dinja. Huwa importanti li l-linji 
ta’ kommunikazzjoni jkomplu jissaħħu kull fejn hu possibbli, u jitużaw fl-aħjar 
interess għall-ħutna li jgħixu ‘l bogħod minn art twelidhom.

Issa xi ħaġa dwar dan il-volum. Minkejja li l-materjal kollu dwar il-Konvenzjoni 
ilu jinstab onlajn, imma xorta nħoss li l-ktieb għad fadal postu f’Malta u madwar 
id-dinja. Għad fadal numru mdaqqas ta’ ħutna Maltin u Għawdxin li jgħixu barra 
minn Malta li bħalna jippreferixxu dak li llum imsejjaħ ‘hardcopy’, li jsib postu 
fuq l-ixkaffa tal-librerija tagħna. Oħrajn, fosthom iż-żgħażagħ, forsi jippreferixxu 
verżjoni fuq ‘pen drive’.

Dan il-ktieb huwa rekord, ritratt u xhieda għal dawk li jiġu warajna. Huwa xhieda 
dejjiema tal-ħajja tal-biċċa l-kbira tal-Maltin u Għawdxin li ma jgħixux f’Malta u 
Għawdex, iżda li jgħixu barra minn Malta. Dan il-ktieb huwa għodda bżonnjuża 
għar-riċerkaturi u l-istudenti preżenti u dawk futuri li qed jistudjaw fl-universitajiet 
mhux biss f’pajjiżna, iżda f’kull pajjiż ieħor fejn il-poplu tagħna mar jgħix barra 
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minn xtutna.  L-istudji dwar Malta, tad-Dijaspora, tal-letteratura, tal-kultura, tal-
istudji soċjali, tal-antropoloġija, tas-soċjoloġija, l-istudji taż-żgħażagħ, tal-anzjani 
huma biss ftit mis-suġġetti li dan il-ktieb se jservi. Pemezz ta’ dan il-ktieb jista’ jsir 
xogħol komparattiv bejn dak li ġie diskuss, miktub u analiżat fil-konvenzjonijiet 
tal-1969, l-2000, u tal-2010 mall-Konvenzjoni tal-2015.

L-appuntament għall-V Konvenzjoni tal-Maltin li Jgħixu Barra minn Malta huwa 
għall-2020. Nawgura li ssir serja u wiesgħa, li twassal biex din il-Konvenzjoni 
tkompli ssaħħaħ u tibni fuq il-kisbiet tal-Konvenzjonijiet ta’ qabilha.
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Speech by the Minister for Foreign Affairs 
Dr George W. Vella

IV Convention for Maltese Living Abroad

Hon. Prime Minister

Excellencies

Representatives of the Maltese Community Abroad,

Today’s event is a celebration of the bond that exists between our country, and the tens 
of thousands of Maltese who migrated over the years in search of a better future.

One cannot open this meeting without remembering those hundreds, perhaps 
thousands of migrants fleeing from strife, hunger, war and persecution in Africa and 
the Middle East, to reach the European shores, who ended up in a watery grave at 
the bottom of the Mediterranean sea.

We will never know exactly their numbers, let alone their names or faces.

The tragedy of a few days ago jolted the conscience of everybody.

As a sign of respect to the memory of the “unknown migrant”, may I ask you to 
observe with me one minute silence.

Thank you.

I welcome you all to this convening of the Fourth Convention of the Maltese Diaspora. 
This is a very important landmark in our calendar of events. It gives us a first-hand 
opportunity to refresh and revitalise our longstanding commitment to the well-being 
of our community abroad. A particular word of appreciation goes to the Ambassadors 
and other foreign representatives who have honoured us with their participation here 
today. I find your presence here as most fitting as Diaspora-issues have become a 
central component of our foreign policy formulation. Malta’s migratory connections 
with several of the countries you represent today have in no small measure resulted 
in our country’s modern day realities and progress.

What is perhaps the most rewarding aspect of the Convention is that it has taken the 
shape and dimension that Diaspora members have envisaged and relayed through 
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other representatives in the Council for the Maltese Living Abroad. Finding a point of 
happy convergence between our communities spread in all corners of the globe is no 
mean feat, yet I can today state with satisfaction that we have reached a balancing 
point that addresses the majority of characteristics, concerns and aspirations while 
retaining a focus on each specific region where Maltese are found.

Excellencies, 

I ask you to now to allow me to deliver my special message of welcome to our Maltese 
brethren in the Maltese language.

Dear members of the Maltese Community,

Welcome to Malta. The country that belongs to us all.

For the fourth time in Malta’s modern history, you will be the protagonists in this 
Convention. These three days will serve as a platform for constructive discussion, 
exchange of thoughts and ideas to continue with our work on existing projects 
and to facilitate new ones that are directly related to the needs of the Maltese 
living abroad.

I would like to start with the premise that your interests are the same interests 
of the Maltese Government and of the Maltese society. That is the reason why 
the work being done is based on your recommendations and suggestions which 
we receive from your side from time to time.

As most of you are already aware, the work done by the Ministry for Foreign 
Affairs towards the benefit of all Maltese living abroad is being done through 
extensive consultations more than ever before. The consultation process 
is serving as the framework for all the decisions that we are currently taking 
regarding our Diaspora.

Ladies and Gentlemen,

It is of great satisfaction to me to note that we are meeting in such a short 
time since the last Convention held five years ago. This does not only mean that 
the consultation process is much more extensive than ever before due to the 
increasing number of stakeholders and interest groups, but also because all this 
effort was focused on a shorter term.

I’m certain that with the establishment of the Council for the Maltese Living 
Abroad, which met for the first time at the Ministry for Foreign Affairs in 
September 2012, and subsequently, the establishment of the Directorate for 
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the Maltese Living Abroad at the Ministry for Foreign Affairs, opened a new 
chapter in the work done by the Government and the Maltese society towards 
our brothers and sisters worldwide.

The establishment of the Council and the Directorate, together with regular 
follow-ups of our agenda and an institutionalised framework, has made it 
possible that your work covers sensitive areas such as that related to consular 
work that is becoming complex as ever before.

I would like to take this opportunity to appeal to each and every one of you, to 
continue to actively participate in initiatives which affect the Maltese communities 
living abroad. Your input is crucial for us to help us strengthen our work on 
issues concerning our communities abroad. 

Let me remind you that following the last Convention in 2010, the House of 
Representatives ratified Act XX of 2011 (Chap. 515) that established the Council 
with the aim to address those issues that affect the Maltese communities and 
individuals living overseas, and to foster our national identity abroad.

Ladies and Gentlemen,

I am confident that this Convention will serve as a platform to exchange our 
views, thoughts and arguments on a variety of issues. The primary thought 
behind this Convention, as opposed to the past ones, is that this Convention 
is involving to the full our Diaspora. The speeches to be delivered at this 
Convention will be presented by Maltese living abroad rather than by those 
living in Malta. We are also expecting extensive input during a number of 
Workshops being held during this Convention to cover topics which were 
chosen by our Diaspora.

As you are already aware, participation in this Convention was linked to an 
extensive exercise during which you have been asked to contribute your ideas 
and thoughts. This helped us to formulate the areas of interest according to 
your contributions. Through this extensive exercise we will be increasing the 
quality of our discussions. To this effect, I would like to thank you for the interest 
you have shown in this convention and for the quality of the papers you have 
presented to us.

It is worth noting that the theme of this Convention is ‘New Perspectives’. It 
is crucial that we start shifting away from the stereotypical ideas regarding 
our Diaspora. Our Diaspora is not made up only of the old generations, or 
as many still wrongly think, that it is not open to new ideas and still attached 
to the past. To the contrary, this Convention is a living proof of the opposite. 
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This is clearly observed through the participation of the younger generations 
that have chosen to travel long distances to come here and share their 
experiences and views with us all. The first plenary session will discuss 
the issue of the present and the future of our Diaspora, and we also have 
a workshop dedicated to the role of youths. We will also be tackling other 
issues concerning most of all, communication, identity, culture and language 
maintenance.

During the last months we focused our energy to continue strengthening your 
ties with Malta.

As promised, we are working towards maximising the potential of our brothers 
and sisters abroad that have excelled and made a name in their respective areas 
abroad.

We are also working, with the help of the Ministry for Education and Employment 
to increase awareness among our children in Malta regarding the realities of the 
Maltese living abroad, the history of emigration, and to make them aware of the 
personal hardships that they had to endure in the harsh realities that most of 
you have experienced. 

During this Convention we worked together with the Drama Unit at the Ministry 
for Education and Employment to present a Drama related to our Diaspora. We 
worked this together with the schoolchildren of Malta and Gozo, and I’m certain 
that we will be enjoying this moment together.

We also involved school children in an artistic exhibition to be officially opened 
tomorrow at the Ministry for Foreign Affairs. We have issued a national call for 
them to participate with their work of art to contribute their thoughts regarding 
Maltese Living Abroad.

As you can clearly observe, this Convention is full of activities that celebrate 
our diversity and personal abilities. To this effect, yesterday we officially 
inaugurated the artistic exhibition by Maltese Diaspora Artists which is being 
organised together with Heritage Malta. Tomorrow there will also be the Literary 
Symposium which will host Maltese writers from abroad to share with us their 
literary works.

In the past year, this Ministry has also focused its attention to continue to be 
closer to our Diaspora. Among other things, we are offering a new service, 
through the Voluntary Notification D that was introduced by the Directorate for 
the Maltese Living Abroad. This form is serving as a helping hand to the Ministry 
for Foreign Affairs, so that in cases of emergency and other consular difficulties, 
the Ministry can assist as necessary.
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Ladies and Gentlemen,

Throughout the planning process we kept in mind that Maltese abroad are not 
only found in the traditional countries that emigration has been associated with 
in the past. It is worth remembering that new Maltese communities are forming 
in other countries due to work opportunities that are offered by the European 
institutions in Brussels and Luxembourg. Maltese are also finding new work 
opportunities in other countries such as Dubai in the United Arab Emirates.

The Ministry is committed to continue to ensure that all Maltese, wherever they 
reside, give their contribution to Maltese society at large. You can help promote 
Malta through many ways. A simple word-of-mouth promotion can work 
wonders in areas such as tourism and investment. Malta is also an ideal spot for 
tourists and offers high-quality venues to host international conferences. Our 
country also offers access to a number of international markets mainly those to 
mainland Europe, the Middle East and the Arab world.

The Directorate for the Maltese Living Abroad is keeping frequent contact with 
all those Maltese living abroad that made contact with the Directorate.

There are a lot of Maltese who made a name abroad and are considered as 
prominent individuals in their areas, mainly professionals in the health sector, 
commerce and academic areas.

I also have to mention the contribution of more than 700 Maltese missionaries 
worldwide. The work of these missionaries is to be commended since most 
of the time they reside and work in remote areas, many times vulnerable to 
political tensions and violence. Through their work, thousands of impoverished 
men, women and children find in them their livelihood. Together with these 
missionaries, a good number of youths do voluntary work abroad helping them 
and other Maltese individuals doing missionary work in third world countries.

Dear fellow Maltese, I wish you a successful Convention. I’m convinced that 
your participation during these three days will contribute towards fruitful and 
constructive discussions. 

I wish to conclude by expressing my heartfelt thanks to all the officers at the 
Ministry for Foreign Affairs, in particular those who were actively involved in the 
organisation of this Convention. 

I would also like to thank the members of the Council for the Maltese Living 
Abroad that worked together so that this Convention could be held and succeed 
in its intents.

Thank you.
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Speech by the Leader of the Opposition, Dr Simon Busuttil

IV Convention for Maltese Living Abroad

It is my honour and pleasure to address you at the start of this fourth Convention 
of the Maltese Living Abroad. This is a great opportunity to discuss the needs 
and aspirations of our Maltese family around the world.

You are our ambassadors around the world. Every Maltese family – wherever in 
the world – is an embassy for whatever is Maltese: our identity, our culture, our 
values. 

In this intervention I would like to list a number of issues on which we’ll work 
as a proactive Opposition offering support in their implementation as well as 
integrating them in our future proposals. 

Let me start with an element that unites us all: our Maltese language. And please 
allow me to continue this speech in Maltese. 

L-ilsien Malti

Tema li żgur hi għal qalb il-Maltin kollha hi dwar element ewlieni fil-kultura 
tagħna: l-ilsien tagħna, l-Malti, li jagħżilna bħala poplu. 

Is-sena l-oħra fakkarna 50 sena ta’ Indipendenza li għamlet lill-Malti l-ilsien 
nazzjonali tagħna u 10 snin ta’ sħubija fl-Unjoni Ewropea li tat rikonoxximent 
internazzjonali lill-Malti bħala lsien uffiċjali tal-Unjoni. 

Ftit tal-jiem ilu, fl-14 t’April, ħabat l-għaxar anniversarju minn meta għaddiet 
mill-Parlament Malti l-Liġi dwar l-Ilsien Malti li waqqfet il-Kunsill Nazzjonali tal-
Ilsien Malti. Il-Kunsill tal-Malti ħadem għal dawn l-aħħar għaxar snin biex il-Malti 
jikseb prestiġju akbar u jiżviluppa b’mod armonjuż bħala lsien ħaj. 

Jiena naf li intom il-Maltin ta’ barra għandkom ħerqa speċjali li tħaddmu l-Malti 
u biex dawk minnkom, speċjalment ta’ ġenerazzjonijiet eqreb, li ma jafuhx 
biżżejjed, ikunu jafuh iżjed. 

Naf ukoll li ħafna emigranti anzjani jirritornaw għall-Malti u jkunu jiddependu 
fuq il-Malti biex jikkomunikaw fl-aħħar snin ta’ ħajjithom. 

L-impenn tal-Oppożizzjoni proattiva li mmexxi hu li naraw li l-Gvern Malti 
jipprovdi r-riżorsi biżżejjed anke lill-komunitajiet tal-Maltin ta’ barra biex it-
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tagħlim tal-Malti jisseddaq kull fejn ikun hemm min irid ikabbar l-għarfien, it-
tagħlim u t-tħaddim ta’ dan l-ilsien li jagħżilna. 

Irridu naraw ukoll li l-emigranti anzjani jkollhom il-possibilità li jikkomunikaw bil-
Malti jekk jitilfu l-abbiltà li jikkomunikaw b’lingwa oħra. 

Irridu nxerrdu t-tagħlim tal-Malti fost il-ġenerazzjonijiet żgħażagħ Maltin ta’ 
barra u f’dan żgur nistgħu nużaw teknoloġiji ġodda li jgħinuna biex il-Malti jibqa’ 
sħiħ anke fil-ġenerazzjonijiet suċċessivi tal-emigranti. 

Ċittadinanza u passaporti

Waħda mit-temi li naf li tippreokkupakom hi d-diffikultajiet prattiċi biex Malti ta’ 
barra jikseb u jġedded iċ-ċittadinanza u l-passaport Malti. 

Intom tafu kemm pajjiżna għamel avanzi mill-1989 biex intom li għandkom rabta 
ma’ Malta tgawdu d-drittijiet taċ-ċittadinanza Maltija li llum, grazzi għas-sħubija 
li ksibna fl-2011, hi wkoll ċittadinanza Ewropea. 

Minn sitwazzjoni qabel l-1989 li kienet fost l-aktar restrittivi fid-dinja għall-kisba 
taċ-ċittadinanza mill-Maltin ta’ barra, illum għandna waħda fost l-aktar liġijiet 
progressivi u liberali għall-kisba taċ-ċittadinanza minn dawk li għandhom rabta 
ġenwina ma’ pajjiżhom u għożża vera għalih. 

Din il-bidla saret b’emendi sostanzjali fil-Kostituzzjoni ta’ Malta u fil-liġi taċ-
ċittadinanza fl-1989, fl-2000 u fl-2007. 

L-Istat modern jagħti sinjal taċ-ċittadinanza liċ-ċittadini tiegħu permezz tad-
dokument tal-passaport li jixhed ir-rabta ġenwina li lkoll għandna ma’ pajjiżna. 

Nafu li hemm diffikultajiet prattiċi biex jinkiseb il-passaport Malti u biex jiġġedded 
minn dawk li jgħixu ’l bogħod minn Malta. Nixtieq nassigurakom mill-impenn 
tiegħi u tal-Oppożizzjoni, kemm b’ħidma mal-Gvern tal-ġurnata kif ukoll bħala 
Gvern alternattiv, li dawn id-diffikultajiet prattiċi jissolvew. 

Irridu naraw li min għandu dritt għaċ-ċittadinanza Maltija skont il-liġi u għax 
iżomm f’tant għożża lil Malta u r-rabta ġenwina li għandu magħha, ma jispiċċax 
imċaħħad mid-drittijiet li jagħtih il-passaport Malti minħabba burokrazija bla bżonn 
jew spejjeż enormi jew skariġġ impossibbli biex jitlob jew iġedded il-passaport. 

M’għandix dubju li kien hemm fil-passat u jaf ikun hemm bħalissa, raġunijiet 
għala ċerti soluzzjonijiet ma jiġux adottati. Jien irrid imma, li flok nibqgħu nsibu 
raġunijiet għala ma nagħmlux xi ħaġa, nibdew infittxu ħafna iżjed raġunijiet 
biex nagħmlu xi ħaġa. 
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Drittijiet bħal wirt u pensjonijiet

Ir-rabta li intom għandkom ma’ art twelidkom, speċjalment fl-ewwel 
ġenerazzjonijiet, tfisser ukoll li għandkom drittijiet effettivi bħal meta tgawdu 
wirt jew pensjonijiet li intom stess tkunu ħallastu għalihom. 

Jiena naf li ġieli jinqalgħu problemi biex il-Maltin ta’ barra jeżerċitaw u jgawdu 
dawn id-drittijiet tagħhom. 

Diġà għamiltu – u ninsab ċert li tibqgħu tagħmlu – proposti prattiċi biex il-Gvern 
Malti jgħin aktar lill-Maltin ta’ barra jegħlbu x-xkiel biex igawdu drittijiethom; 
xkiel maħluq mid-distanza u minn sistemi legali differenti, fost oħrajn. 

Nassigurakom li l-Oppożizzjoni, proattiva kif irridha tkun, se tara li jitwettqu 
l-proposti tagħkom li ninsab ċert ikunu utli u bilanċjati biex il-Maltin ta’ barra 
nnaqqsulhom kemm nistgħu x-xkiel biex igawdu drittijiethom. 

Jiena nemmen ħafna li d-drittijiet tagħna huma tagħna mhux għax jagħtihomlna 
xi Stat, imma għax aħna bnedmin. L-Istat qiegħed hemm biex jiggarantixxi 
d-drittijiet tagħna u jneħħu x-xkiel biex ingawduhom. 

Meta żżuruna

Intom il-Maltin ta’ barra żżommu kuntatt magħna l-Maltin li noqogħdu hawn 
b’teknoloġiji li żviluppaw ħafna llum u għad ikomplu jiżviluppaw. Imma 
tħossukom tassew parti minn dan in-nazzjon li tant ngħożżu meta żżuruna, 
meta tkunu hawn magħna?

Jiena naf li intom ġieli għamiltu proposti biex meta żżuruna – u dan kultant ikun 
għal ċertu tul ta’ żmien – tgawdu wkoll il-vantaġġi ta’ cards ekwivalenti għal 
tagħna bħall-KartAnzjan u l-cards tal-istudenti maħruġin minn pajjiżi barranin.

Jiena tal-fehma li għandhom jinstabu soluzzjonijiet prattiċi għal dawn il-problemi 
li żgur jistgħu jissolvew faċilment biex jagħmluha aktar faċli li tgawdu bl-aqwa 
mod possibbli ż-żjarat li tagħmlu f’Malta. 

Aħna rridu narawkom hawn aktar ta’ spiss. Nagħmlu minn kollox biex inġibu 
t-turisti Malta u nieħdu pjaċir naraw it-turisti jiżdiedu; għandna nagħmlu ħafna 
mela biex naraw aktar minn ħutna Maltin ta’ barra jżuruna billi nħajruhom 
b’modi prattiċi li jaqblulhom. 

Opportunitajiet Ewropej

F’Malta llum, iż-żgħażagħ u l-ħaddiema tagħna qed igawdu l-benefiċċji tas-
sħubija fl-Unjoni Ewropea li fetħitilhom ħafna opportunitajiet għal studju, 
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taħriġ u esperjenzi ta’ xogħol f’Malta stess u f’pajjiżi oħrajn tal-Unjoni 
Ewropea. 

Ninsab ċert li hemm żgħażagħ u ħaddiema ċittadini Maltin ta’ barra li jaf jitħajru 
jieħdu minn dawn l-opportunitajiet kieku jkunu mgħarrfin bihom u megħjunin 
jeħduhom. 

L-Oppożizzjoni taqbel ma’ rappreżentazzjonijiet li intom diġa għamiltu, u li ċert 
li tkomplu tagħmlu, biex bi ftit sforz mill-Gvern Malti, l-Maltin ta’ barra jkollhom 
aktar informazzjoni u assistenza biex igawdu dawn l-opportunitajiet li nfetħu 
għaż-żgħażagħ u l-ħaddiema Maltin f’dawn l-aħħar ħdax-il sena ta’ sħubija. 

Fondi Ewropej

Malta llum qed tgawdi l-ħafna vantaġġi tas-sħubija fl-Unjoni Ewropea. Wieħed 
minn dawn il-ħafna vantaġġi hu l-fondi Ewropej biex pajjiżna jilħaq livell tal-
għajxien u miri Ewropej. 

L-2,500 miljun ewro li Malta kisbet mill-Unjoni Ewropea mis-sħubija sal-2020 
qed narawhom f’ħafna proġetti tal-infrastruttura madwarna kif żgur li nnutajtu 
intom u taslu Malta. Din hi injezzjoni kbira fl-ekonomija Maltija bis-saħħa tas-
sħubija. 

Dawn il-fondi mhumiex biss għall-infastruttura fiżika imma wkoll għal dik 
ambjentali, soċjali u kulturali. 

L-Oppożizzjoni proattiva li mmexxi trid taħdem biex anke intom, il-Maltin ta’ 
barra, tgawdu minn dawn il-fondi għall-ħidma tagħkom ta’ fejda kbira biex aħna 
l-Maltin, ninsabu fejn ninsabu, nseddqu l-identità tagħna, nżommu kuntatt 
xieraq ma’ xulxin, u nxerrdu l-kultura tagħna madwar id-dinja. 

It-teknoloġiji ġodda llum huma favurina u jħaffu l-ħidma tagħna biex nibqgħu 
magħqudin. Għandu jsir kull sforz biex nagħrfu nħaddmu l-fondi Ewropej fejn 
l-aktar iħallu frott. 

Il-kultura tagħna

Huma dawn l-elementi, l-kultura u l-valuri tagħna li jibqgħu jorbtuna, nkunu 
kemm inkunu ’l bogħod minn xulxin. 

Intom turuna mill-bogħod dak li jagħmilna Maltin; intom ambaxxaturi tagħna 
kullimkien. Intom turu kif il-Malti bieżel u bil-għaqal jirnexxi kull fejn imur. Intom 
turu kif il-migrazzjoni tista’ tkun ta’ ġid għal min isiefer u għal min jilqgħu, jekk 
dan isir f’rispett għall-kulturi ta’ xulxin. 
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L-emigrazzjoni u l-immigrazzjoni huma fenomeni li dejjem interessaw lil Malta. 
Ikun tajjeb li l-istudenti Maltin jifhmu aktar l-istorja tal-migrazzjoni ħalli jifhmu 
dak li wassal għal emigrazzjoni u immigrazzjoni tul iż-żminijiet u japprezzaw is-
sagrifiċċji kbar li għamiltu intom il-Maltin ta’ barra, meta mortu tfittxu futur ġdid 
f’pajjiż imbiegħed, l-aktar minħabba l-kundizzjonijiet ta’ wara t-Tieni Gwerra 
Dinjija. B’hekk, l-istudenti tagħna jifhmu wkoll kemm intom xerridtu dak li hu 
Malti madwar id-dinja u kif kontu u għadkom ambaxxaturi tal-valuri tagħna, dak 
li jagħmilna kburin li aħna Maltin. 

Irridu wkoll nuru din il-kultura tagħna l-Maltin u niċċelebrawha mhux biss bħala 
waħda qadima li nbniet u żviluppat tul mijiet ta’ snin, imma wkoll bħala waħda 
dejjem żagħżugħa li tkompli tikber u tiżviluppa maż-żminijiet li ġejjin u li tkun 
waħda rilevanti għal kull żmien anke bis-sehem tagħkom il-Maltin ta’ barra. 

Magħkom u bis-sehem tagħkom, ta’ wliedkom u ta’ wlied uliedkom, il-kultura 
tagħna mxerrda madwar id-dinja tista’ tkun xhieda u xempju ta’ Malta kburija 
bl-imgħoddi tagħha imma wkoll ħerqana għall-ġejjieni tagħha: Malta dejjem 
żagħżugħa. 

Konklużjoni

Kif għedt qabel, l-Oppożizzjoni proattiva li mmexxi trid li fejn qabel stajna sibna 
xkiel, illum u fil-futur infittxu s-soluzzjonijiet. Ejja naħdmu flimkien biex lill-Maltin 
ħutna li tbiegħdu minn art twelidhom fiżikament, inżommuhom fi ħdan din l-art li 
tatna isimha fl-ispirtu, fl-identità u fil-kultura. 

Dan hu fuq kollox dak li hu nazzjon, kif sirna kważi 51 sena ilu. Nazzjon hu ferm 
aktar minn blata jew post fejn ngħammru: nazzjon jagħmilna l-ispirtu li jżommna 
magħqudin inkunu kemm inkunu ’l bogħod minn xulxin. 

Ħalluni nagħlaq dan l-intervent tiegħi kif bdejtu, bl-Ingliż li jservina wkoll biex 
nibnu rabtiet qawwijin mad-dinja kollha. 

I would like to assure you all that the loyal Opposition I lead is eager to study 
the proposals that come out of this Conference. We shall give our fullest support 
for the implementation of your proposals which, I’m sure, will be weighed with 
reasonable factors yet imbued with your eagerness to keep our Maltese family 
united throughout the world. 

Thank you.
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Speech by the Prime Minister of Malta, Dr Joseph Muscat

IV Convention for Maltese Living Abroad

Merħba lkoll f’pajjiżkom. Ninsab kburi li llum għandi l-opportunità li nwassal 
lilkom messaġġ ta’ għaqda. Ilkoll kemm aħna kburin bikom għaliex minkejja 
l-fatt li tgħixu ‘l bogħod minn art twelidkom bqajtu marburta mal-għeruq, ma 
“din l-art ħelwa, l-omm li tagħtna isimha”.

Għalhekk nilqa’ din l-okkażjoni tal-lum biex flimkien magħkom naqsmu bejnietna 
l-ħsibijiet tagħna dwar pajjiżna, dwar l-identità Maltija u l-wirt kulturali u storiku 
tal-poplu tagħna. Imma fuq kollox huwa tassew siewi ninkludu fuq l-aġenda 
l-sfidi li għandna quddiemna ta’ dinja dejjem aktar globalizzata.

Il-messaġġ ewlieni tiegħi lejkom illum huwa biex ma tinqatgħux mill-avvanzi li 
għamlet Malta f’dawn l-aħħar snin – anzi tkunu parteċipi fihom. Intom ukoll, 
bħall-bqija tal-Maltin ħutkom għandkom rwol importanti biex Malta tkompli 
tirreġistra suċċess f’diversi oqsma.

L-ekonomija Maltija hija waħda miftuħa beraħ u s-sinjali juru fiċ-ċar li ser tkompli 
tissaħħaħ b’indikaturi mpressjonanti. Malta qiegħdha toħloq ix-xogħol daqs qatt 
qabel bl-inqas rata ta’ qgħad, mhux biss fl-Unjoni Ewropea, imma anke meta 
mqabbel ma’ pajjiżi ġganti mnejn ġejjin ħafna minnkom. It-turiżmu jirreġistra 
rekord wieħed wara l-ieħor minn numru dejjem akbar ta’ pajjiżi. L-istess jista’ 
jingħad għad-deficit li kulma jmur qiegħed jonqos. Dawn iċ-ċifri jagħmlu kuraġġ 
mhux biss lil Malta iżda aktar u aktar lill-investituri li jitfgħu għajnejhom fuq 
pajjiżna. Dawn l-investituri jistgħu faċilment ikunu mħajrin minnkom li ġejjin 
mill-pajjiżi fejn tgħixu intom. Hawn intom għandhom rwol u messaġġ importanti 
xi twasslu. Il-messaġġ huwa, Malta huwa pajjiż ekonomikament b’saħħtu, pajjiż 
demokratiku u stabbli, kkonsidrat bħala wieħed mill-aktar pajjiżi safe fid-dinja, li 
kontinwament qed jirnexxielu joħloq opportunijiet f’kull qasam. 

Sfida oħra li għandna quddiemna hija li nkomplu nkabbru l-investiment f’pajjiżna biex 
ikompli jikber il-ġid għalina u għal uliedna. Huwa għalhekk li kull wieħed u waħda 
minnkom hawn, u kull persuna ta’ nisel Malti li tgħix barra minn xtutna, msejjħin 
għal vokazzjoni speċjali – dik li tirreklamaw lil Malta u l-Maltin fl-ambjenti kollha dwar 
il-pontenzjal kbir li għandna għall-iżvilupp fl-oqsma tat-teknoloġija, l-industrija, 
l-kummerċ, il-komunikazzjoni, is-servizzi, l-edukazzjoni, t-turizmu u s-saħħa.

Nemmen li rridu nsaħħu l-qafas biex aktar Maltin u Għawdxin li jgħixu barra 
jwessgħu l-interessi kummerċjali tagħhom lejn Malta. Kif ukoll jiżdiedu dejjem 
aktar l-inċentivi biex dawk fostkom li jixtiequ jirtiraw f’art twelidhom ikunu jistgħu 
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jagħmlu dan. Inżid ukoll li bħala Gvern u msieħba soċjali kollha, nkunu dejjem 
sensittivi u nħabirku aktar biex nutilizzaw dejjem aktar is-servizzi ta’ Maltin u 
Għawdxin madwar id-dinja li għamlu isem f’oqsma differenti u li spikkaw fil-linja 
differenti li qabdu bħala karriera. 

Għandi diversi punti li xtaqt naqsam magħkom u appuntamenti fejn tistgħu 
tagħtu kontributi tanġibbli lil Malta. Il-Gvern tiegħi mall-ewwel aċċetta l-proposta 
tal-Kunsill tal-Maltin li Jgħixu Barra minn Malta li kienet saret fil-bidu tal-2013, 
dik li l-Konvenzjonijiet għall-Maltin li Jgħixu Barra minn Malta jibdew isiru kull 
ħames snin minflok fuq perjodu itwal. Dan il-pass juri l-inpenn tal-Gvern b’risq il-
Maltin ħutna li jgħixu barra. B’hekk il-Gvern ikollu appuntament aktar frekwenti 
mad-dijaspora, sew mall-komunitijiet madwar id-dinja li kulma jmur qed jinfirxu 
f’aktar pajjiżi, kif ukoll sabiex tikber is-sensibbilitá tal-istess Gvern għall-ħtiġijiet 
tagħkom. Aktar ma jgħaddi ż-żmien il-Gvern, permezz tal-konsultazzjoni 
magħkom fil-Kunsill, u mix-xogħol li jsir fid-Direttorat, qiegħed isir aktar konxju 
tal-ħtigijiet diversi u xi drabi kumplessi li għandkom. 

Bis-saħħa tagħkom, Malta u l-kredenzjali tagħha jinsabu mxerda ma’ kull fejn 
hemm persuna b’demm Malti u nassigurakhom li dawn il-pajjiżi ma’ humiex ftit. 
Fil-ħidma wiesgħa tiegħu l-Gvern se jkompli jwettaq il-wiegħdi elettorali tiegħu 
u sabiex dan isir irid dejjem jilħaq il-bilanċ fil-mod ta’ kif jamministra r-riżorsi 
tiegħu, waqt li jfassal il-prioritajiet skont il-ħtiġijiet tal-poplu. Il-Gvern huwa 
determinat li jkompli juża r-riżorsi finanzjarji u umani tiegħu biex jieħu ħsieb 
l-interessi tal-Maltin, mhux biss f’Malta, iżda wkoll barra minn pajjiżna. Dan diġà 
qed iwettqu permezz tal-Kunsill u tad-Direttorat li permezz tagħhom diġà qed 
ikollu konsultazzjoni kontinwa u miftuħa beraħ għal ideat ġodda kif nistgħu 
ntejbu l-qagħda tad-Dijaspora tagħna. 

F’Novembru li ġej, Malta bħall-Awstralja, l-Kanada, n-New Zealand u r-Renju 
Unit fejn għandna l-maġġoranza assoluta tad-dijaspora tagħna u li huma 
kollha membri tal-Commonwealth, se torganizza għat-tieni darba fl-istorja 
tagħha ċ-CHOGM. Konferenza li bħal din il-Konvenzjoni se tkun qed tesplora 
‘perspettivi ġodda, pero’ għal futur aktar sikur tal-Commonwealth’. Fiċ-CHOGM 
se ikun hemm spazju sew għad-dijaspori tat-53 stat membru sabiex jiddiskutu 
u jipproponu azzjonijiet u kooperazzjoni konkreta. Nistenna li l-Kunsill tagħkom 
ifittex ikun impenjat sabiex jitgħallem mill-esperjenza vasta ta’ ħafna pajjiżi tal-
Commonwealth, speċjalment mill-Afrika u l-Karibew, li bdew jagħtu attenzjoni 
partikulari għad-dijaspori tagħhom fis-snin sittin bħal Malta, pero’ għamlu 
passi ta’ ġgant u avvanzaw ferm iktar minn pajjiżna f’diversi sferi tal-qagħda 
tad-dijaspora bi proposti kontreti mhux biss għal Malta iżda wkoll għall-futur 
sostenibbli tal-Commonwealth.

Sinjuri, appuntament ieħor għalikom. F’inqas minn sentejn oħra, fl-ewwel sitt 
xhur tas-sena 2017, Malta se jkollha għall-ewwel darba l-Presidenza tal-Unjoni 
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Ewropea. Bla dubju ta’ xejn, din il-presidenza se tgħolli l-profil ta’ Malta mhux 
biss fl-Ewropa iżda wkoll madwar id-dinja.

L-uffiċjali Maltin se jkunu mistennija li jmexxu aktar minn 120 kumitat ta’ ħidma 
fi Brussell li jfisser madwar 1,500 laqgħa uffiċjali. Apparti dan, għexieren ta’ 
laqgħat oħra se jsiru fuq livell informali f’pajjiżna. Il-qofol tal-ħidma minn dawn il-
kumitati twassal għal-laqgħat tal-Ministri fid-diversi formazzjonijiet tal-Kunsill.

Numru ta’ entitajiet Governativi u Organizzazzjonijiet Mhux Governattivi huma 
mistennija li jużaw iż-żmien tal-Presidenza Maltija biex jorganizzaw il-laqgħat 
tagħhom f’Malta għal mijiet ta’ membri u delegati. Kif nafu, d-deżizjonijiet 
tal-Unjoni Ewropea llum jaffettwaw direttament lill-popli kollha tad-dinja – 
nkluz il-Maltin li jgħixu barra mill-U.E. F’dan ir-rigward inħeġġiġkom tkunu 
sħab proattivi f’dan il-proġett billi tagħtu l-proposti tagħkom biex ilkoll 
flimkien nagħtu xiedha tal-kapaċitajiet għolja tagħna u tat-talenti tagħna ma 
kulħadd. 

Sinjuri, intom għalhekk ukoll fil-komunitajiet tagħkom tistgħu tkunu protagonisti 
– sentejn oħra – ta’ din l-sfida li għandna quddiemna. Permezz tal-Kunsill tal-
Maltin ta’ Barra u d-Direttorat fi ħdan il-Ministeru għall-Affarijiet Barranin se 
tkunu qed twasslu l-ħsibijiet, l-aspirazzjonijiet, kif ukoll id-diffikultajiet tagħkom 
marbuta mall-ħidma tal-Unjoni Ewropea biex min naħa tagħna nżommu dan 
kollu priorità fl-aġenda tagħna.

Minkejja li hemm lista ta’ appuntamenti għalikom se nsemmi l-aħħar wieħed 
għalissa. Fl-2018 il-Belt majestuża tagħha se tkun il-Belt Kapitali Ewropea tal-
Kultura. Aħna rridu li l-V18, kif inhi msejħa, tkun il-Malta18 fejn il-pajjiż kollu 
kemm hu, nkluz intom, jkun il-vetrina kulturali tal-kontinent Ewropew. Jiena 
nħeġġiġkom sabiex tagħtu l-proposti tagħkom biex ikunu parti minn dan 
l-avveniment kbir u fl-istess ħin tmexxu l-messaġġ ma’ kulħadd u kull fejn tkunu, 
bl-iskop aħħari li Malta tieħu post aktar ċentrali internazzjonalment, kif jixirqilha 
u kif kollha kemm aħna nixtiequha. Nifhem li dwar il-V18 se tkunu aġġornati 
matul din il-konvenzjoni.

Ma’ dan insemmi li bħala Ambaxxuturi permanenti ta’ Malta f’kull rokna tad-
dinja, nawgura u nispera li tieħdu l-opportunità biex kemm waqt il-preparazzjoni, 
u wisq aktar matul dawn l-avvenimenti u appuntamenti importanti mall-istorja, 
mhux biss il-Maltin fil-komunitajiet tagħkom ikunu nfurmati sew fuq dak kollu li 
jkun qed iseħħ f’Malta, iżda twasslu l-informazzjoni kull fejn tkunu.

Nifraħ minn qalbi lill dawk kollha li qed jipparteċipaw f’din il-Konvenzjoni għax 
tassew għal darb’oħra din hija xiehda ta’ kemm il-Maltin li jgħixu barra huma 
parti minn familja waħda u għandhom għal qalbhom il-ġid ta’ llum u t’għada ta’ 
Malta.
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Ħuti Maltin, nawguralkom kull suċċess fl-inizjattivi u x-xogħol tagħkom fil-pajjiżi 
fejn tgħixu u min naħa tiegħi u ta’ sħabi fil-kabinett, nagħti mpenn li se nkunu 
qed insegwu mill-qrib dak li ser jiġi propost f’din il-Konvenzjoni. 

Nirringrazzjakom, għax minkejja d-distanza fiżika li tifridna, intom tinsabu hawn 
illum, parti minn familja estiża, biex flimkien naħdmu għal ġid tal-Maltin kollha 
huma fejn huma.
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New perspectives – gains and new challenges

Dr Gejtu Pace

Australia

Nowadays nobody doubts that Maltese living abroad have kept intact their 
Maltese character and identity. It is undeniable that Maltese Communities 
abroad have worked hard over the years to maintain a genuine interest in 
everything Maltese and to maintain an affinity with their country as strong as if 
they have never left the island.

This is not surprising when one considers that (from the last statistics I read) 
66% of the Maltese population have a close relative or a member of their family 
living abroad and of course, vice versa. This strong affinity therefore is not 
by coincidence, it is generated in the first place through family ties which in 
turn develop in strong ties also with the country. Family activities; marriages, 
deaths, division/sale of family owned properties and assets, births, baptisms 
and umpteen other issues keep Maltese living abroad in close contact not only 
with their families but also with country, frequent visits to Malta these days are 
common, dealings with government authorities and other entities in regards to 
passports, citizenship applications, tax and other matters. This relation with the 
mother country be it familial, legal or the village feast keep on strengthening 
further this affinity.

I will not be too much off the mark when I say that with the great advancement 
in technology, a majority of Maltese living abroad are living “Virtually” in Malta. 

They communicate frequently with their families through Skype, e-mails, Facebook 
and other social media, listen and participate on Maltese radio programs, watch 
Maltese television programs, thus following and keep themselves abreast with 
Maltese current affairs in a direct and immediate way.

This affinity, this sense of belonging and continuous dialogue and co-operation 
with the Maltese Government and authorities resulted in significant progress 
and gains for Maltese living abroad.

The changes in Citizenship Laws were a great gain, and we can say that nowadays 
anyone who has a drop of Maltese blood in his/her veins can claim and achieve 
Maltese citizenship. The amount of applications for citizenship is ever increasing 
as is also ever increasing the renewed interest in Malta and Maltese affairs 
amongst the children and grandchildren of first generation Maltese migrants.
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It would appear that the changes in citizenship laws in combination with Malta 
joining the European Union have been major factors in bringing about a new 
and revamped interest in Malta and Maltese affairs amongst young Maltese 
citizens living abroad. 

A good indication of this is the last study/survey by Prof Maurice Cauchi that shows 
that a substantial percentage of Maltese/Australian youths, who participated in 
the survey have stated that they would be even interested in participating in 
European/Maltese elections if given the opportunity.

This perhaps came as a surprise to those who were of the opinion that interest in 
participation in the political, social and cultural life of Malta will be lost amongst 
the Maltese living abroad in the course of time and with the demise of first 
generation Maltese.

Another significant gain was the establishment of the “Council for Maltese living 
Abroad” by legislation enacted on the 2nd December 2011, a legislation that was 
agreed to by both the major political parties.

I do not have sufficient time to go into the details of this legislation but it will 
be sufficient to say that the main functions of this Council are to promote the 
maintenance of Maltese Culture and Language and to promote the participation 
of Maltese living abroad in the economic, political, social and cultural life of 
Malta.

This legislation (Act XX of 2011) is of the utmost importance as it amends the 
Constitution of Malta by inserting a new article (20A) in the Constitution of Malta 
that appropriately says:

“The state shall facilitate the participation, of Maltese citizens who live abroad, 
in the political, social, economic and cultural life of Malta”

These are substantial gains for Maltese living abroad. Naturally these gains 
create new challenges and new responsibilities that need to be properly 
addressed. These new challenges and responsibilities require a collective effort 
to find new ways and to craft the best possible plan to achieve in practice the 
level of participation in line with the Constitution. 

To achieve this we must look at things from a new perspective; we must now, in 
conjunction with the government, other concerned entities and the Council for 
Maltese Living Abroad, formulate a Road Map based on professionally structured 
partnerships that will be able to devise sustainable projects for the benefit of all 
Maltese wherever they are living. 
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I am of the opinion that this should be the starting point, which is also in line 
with the electoral manifest of the government that states:

“We will ensure that there will be more consultations with the Maltese 
communities abroad and that projects formulated at the Convention for Maltese 
living abroad are acted upon in the framework of the Council appointed to 
represent these communities”. 

The Social Aspect

It is a fact that our youths are proficient in using the social media, perhaps more 
than their parents, to maintain contact with Maltese affairs, and this is a good 
base from where to build even closer relations.

It is of the utmost importance that we research ways that foster even closer 
relation ships between Maltese youths living abroad and Maltese youths living 
in Malta.

Older generations had the experience of living in Malta before emigrating and 
experienced firsthand the Maltese culture, tradition, way of life etc. Our youths 
need to gain this experience as they have lived most of their life or most probably 
all their life abroad.

Maltese youths both in Malta and abroad need to know our history, Maltese 
youths abroad need to reach to their roots, that is why we welcome, and consider 
as another gain such proposals as listed in the government’s electoral program 
that states:

“We will launch a project that will make it possible for present and future 
generations to study and learn more about the demographic, social, economic 
and political aspects of the emigration of Maltese and Gozitans to various 
countries. 

This close relationship, this experience will be greatly enhanced by frequent 
exchanges, frequent contacts, exchange of information and participation in 
youths events that are targeted to progress the Maltese youth agenda in Malta, 
Europe and worldwide. 

To kick-start this process, I am of the opinion that there is an urgent need for 
the establishment of a unit within the ‘Aġenzija Żgħażagħ” (Youth Agency) which 
operates under the Parliamentary Secretary for Youths and Sports within the 
ministry of Education that focuses on the needs, the inclusion and participation of 
Maltese youths living abroad and that the National Youth Policy of Malta includes 
policy lines in regards to the involvement of Maltese youths living abroad.
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Once such a unit is established, within the framework of the National Policy, 
projects and partnerships may be created which will benefit Maltese youths 
wherever they live. This will not only facilitate the involvement of Maltese youths 
living abroad but will also ensure the continuation of the relationship amongst 
future generations of Maltese youths.

It will be indeed a pity and a great loss if we do not afford the Maltese youths living 
abroad every possible opportunity to contribute with their energy, creativity, 
ideas and experience towards the development and progress of Malta.

The Economical Aspect

There were in the past but a few economic projects in which the Maltese living 
abroad could participate directly. One can mention, perhaps the project by 
Maltese banks to open representative offices in countries like Australia and 
Canada. There was also an agreement between Air Malta and Singapore airlines 
where a number of seasonal direct flights were organised between Australia 
and Malta. Although these attempts had full co-operation and participation of 
the Maltese communities abroad, and achieved a level of success, one can say 
these projects were too few to make an impact.

It is now time to take this to a higher level, it is now time to conduct a professional 
research to establish and find ways to include the Maltese living abroad in the 
promotion and participation in specific projects that will benefit the Maltese 
economy.

I am sure that many opportunities are being lost because there is no structure 
that can identify projects and persons from the Maltese communities abroad 
that may be able to assist Maltese businesses and government to promote 
economical projects in the countries where they reside.

It is a well known fact that the exchange of information (business intelligence), 
contacts and local experience when organised professionally, may produce very 
good results in the commercial world. 

It is also a known fact that a substantial number of Maltese citizens living abroad 
have distinguish themselves and achieved high positions not only in the field of 
commerce but in whatever field they have decided to work. These same facts, or 
the idea behind these facts, are also expressed in the electoral manifest of the 
government, where it is stated:

“We will use, for the benefit of our country, the great skills and contacts that 
assisted many Maltese living abroad to distinguish themselves and achieve 
success” 
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It is now time for action, it is time now for a genuine effort to be made by all 
concerned entities whether government or private, to create a network and 
identify these Maltese living abroad and engage them in professionally organised 
structures that will allow them to contribute their expertise in projects for the 
benefit of the Maltese economy.

I am of the view that the government cannot allow this resource to continue 
being untapped or neglected.

The Cultural Aspect

This topic has never been short of discussion. The maintenance of the Maltese 
language and culture has been at the top of the agenda in the Maltese diaspora 
for a very long time. Umpteen discussions and proposals have been put forward, 
but I think, I will be save in saying that, not enough progress was achieved to 
satisfy the expectations of the Maltese communities abroad. The reasons for this 
are many and varied however perhaps the lack of progress may be due mainly 
to the lack of co-ordinated collective participation of all interested entities in 
the co-ordination and formulation of projects targeted for the Maltese living 
abroad.

A level of progress was achieved with the enactment of Act XX of 2011 establishing 
the Council for Maltese living abroad that besides enlisting one of the main 
functions of the Council as that of promoting the Maltese Culture and language 
amongst the Maltese diaspora, made also provisions for the establishment of a 
Maltese Cultural Institute with the aim to promote Maltese Culture overseas. 

It is clear that the policy of the government is this field is to put the Maltese 
Culture on an international level, or what is called the internationalisation of the 
Maltese Culture. There is general agreement that Maltese Culture should not 
be isolated in Malta, and there is also general agreement that the exportation 
of Maltese Culture is not only a means of how to expose the wealth and worth 
of our country but also it could be a means of generating economical benefits if 
properly paired with the tourism industry.

Even in this field we must look at things from a different perspective...

It could rightly be stated that the Maltese communities abroad have been 
protagonists in exporting Maltese culture overseas. Many thousands of 
Maltese have carried with them overseas to their country of residence their 
traditions, their folklore their artistic and literature talents, their religion, their 
cuisine and anything else that makes them Maltese. They carried with them 
that sense of belonging and attachment to their native country, as I mentioned 
in the beginning of this paper. There is no doubt that the Maltese communities 
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abroad have a significant role to play in the internationalisation of the Maltese 
Culture.

The state has recognized the importance and the potential of the positive 
contribution the Maltese living abroad can make by their participation in the 
cultural life of Malta to the extent that, as stated in section 20A of the Constitution 
the state should facilitate this participation.

In this ambit one cannot talk about the exportation of the Maltese Culture and 
the role that the Maltese living abroad have to play without talking about the 
maintenance of the Maltese culture and language in the Maltese Diaspora. If 
we really want that the future Maltese generations abroad to continue being 
protagonists in promoting Maltese culture overseas we cannot afford to neglect 
the maintenance of Maltese culture and language. Any initiative towards 
the maintenance of Maltese culture and language should not continue to be 
considered as a burden but should be considered to be an investment in the 
greater project of the internationalisation of the Maltese culture.

These are new challenges that require us to look at this issue from a new 
perspective perhaps from a more holistic perspective.

I would like to propose that a round table conference be established with the 
participation of all concerned entities, such as the Ministries of Culture and 
Foreign Affairs, the Maltese department of the University of Malta, the Council 
for Maltese language and the Council for Maltese living abroad and other 
interested parties with the aim of establishing clearly the role of Maltese living 
abroad in the promotion of culture and to identify specific projects in partnership 
with Maltese communities abroad for the promotion and the maintenance of 
Maltese culture and language overseas.

The Political Aspect

The participation of the Maltese living abroad in the electoral process has never 
been short of discussion both in Malta and amongst Maltese communities 
abroad.

Unfortunately, as often happens, when such topics are discussed there is a 
tendency that certain principles get entangled and twisted, for example, when 
discussing this topic many refer to “The granting of voting rights to the Maltese 
citizens living abroad” without realizing that as (Maltese Citizens) the Maltese 
living abroad already have voting rights, and they do not need to be granted 
these rights. Maltese living abroad do not participate in the electoral process 
because most of the time they do not satisfy the criteria dealing with the period 
of physical presence in Malta required by the electoral laws.
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It must be clear, that there is a great difference between “Facilitating the 
participation” of Maltese living abroad in the electoral process, and “Granting” 
voting rights (obviously to those who do not have these rights); These two 
completely different principles must be kept completely separated and discussed 
separately and never entangled together.

The gain derived from Art 20A of the Constitution is that this article is saying 
that the state should “facilitate” the “participation” of the Maltese living abroad 
in the political life of Malta. We do not find anything in this article that can be 
interpreted as saying that the state should “Grant” voting rights to anybody who 
does not have voting rights. None the less this article should be considered as a 
great gain because this principle of “facilitation” is now enshrined in the highest 
law of the country – the Constitution.

Although article 20A does not say how the state is to facilitate this participation, 
we can already see some of its effects working. In this regard we must notice that 
the two major parties, in their electoral manifests at the last general elections 
have made prepositions that if actuated will make it possible for Maltese living 
abroad who are entitled to vote to exercise their right and entitlement without 
the need to be physically present in Malta. In this regard the electoral manifest 
of the government specifically states:

“We will review (update) the electoral laws so that Maltese living abroad, 
who are entitled to vote, will be able to do so without the need to come to 
Malta.” 

It was also proposed that voting could be carried out at Maltese Consulates or 
Embassies overseas, thus eliminating the need to travel to Malta, and when this 
happens it will be another forward step towards facilitating the participation of 
Maltese living abroad in the political life of Malta.

In order to facilitate one must look at the obstacles that are hindering the 
facilitation. Two major obstacles in this area are:

1) The physical presence in the country of the citizen when the election is taking 
place.

2) The requirement in the electoral laws of a period of residency (physical 
presence) in the country for a citizen to qualify as a voter.

I have already mentioned the first obstacle, and it would appear that on this 
issue there is already a thought process that might solve the issue. Besides the 
Consulates or Embassies, there could be other solutions like postal or electronic 
voting. These methods are already used in different countries and one may 
analyse their successes and pitfalls to get the best out of the system and adapted 
it to our country’s purpose.
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Still, there remains the second obstacle that creates new challenges.

Many countries attach the right to vote to citizenship only, so if you are a citizen 
you are entitled to vote, wherever you live. In Malta the voting right is also tied 
to citizenship but in addition a citizen must qualify as a voter, and to so qualify 
the citizen has to satisfy a period of residency (physical presence in the country). 
It is clear that these provisions in Article 57 of the Constitution are restrictive 
and fetter the participation of Maltese citizens living abroad in the exercise of 
their rights (acquired through their citizenship).

One has to keep in mind that these regulations have been enacted in different 
times. The lifestyle in Malta nowadays is very different to what it was then. Many 
more Maltese citizens nowadays travel overseas more frequently and for longer 
periods for work and umpteen reasons. It is no longer the time to give up hope of 
ever seeing your brother again, just because he has decided to live in Australia!

It is a known fact that since Malta joined the European Union and Schengen 
and there is no longer the obligation of having “landing cards” it is no longer 
possible to ascertain that a citizen has satisfied the requirements of the “period 
of residency or physical presence in the country” in Article 57 of the Constitution 
of Malta. 

The feeling that these provisions are no longer practicable is rife, and I am of 
the view that a revision is needed to bring these provisions more in line with the 
needs and lifestyle of the citizen today.

Residency may be interpreted in different ways. There is a school of thought that 
still require a period of physical presence in the country to establish “residency” 
and there is another school of thought (in my opinion a better system) that looks 
also at the issue of the affinity one has with his country to establish residency. 

Whatever philosophy one adopts, it appears clear that a new process of 
thought is urgently needed. This process may lead to amendments of the 
law by the addition of more regulation in addition to what is already in place 
or the substitution of the current regulation with new rules tailored on the 
principles of equality amongst citizens, the realities of modern lifestyles and a 
less restrictive and more practical definition of the requirements to enable the 
citizen (including the Maltese citizen living abroad) to exercise his/her rights and 
to fully participate in the political life of Malta. 

There is no doubt that this issue is difficult, and perhaps requires a change in 
mentality, it surely requires that we look at this issue from a new perspective, 
but I am sure that with good will an agreeable solution could be found. After all 
our parliamentarians, in recent times, have found solutions and enacted laws 
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like the divorce laws, the civil unions laws and others that were by far more 
difficult and required by far more courage and drastic changes in mentality. 

I hope that my thoughts and arguments in this paper are conducive to further 
discussion amongst both the Maltese living abroad and the Maltese living in 
Malta.

I hope that this Convention shines a new light, looks from new perspectives at 
our identity and everything that binds us, generations of Maltese wherever we 
live in the world together as one People one Nation.
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Nostalġija mhux staġnar, Inċentivi għal bidla waqt li 
nippreservaw il-kontinwitá

Lawrence Dimech

Awstralja

Din hija r-raba’ darba li qed niltaqgħu hawn f’Malta. Aħna li kellna l-ħtieġa u 
l-kuraġġ li nħallu djul ommna biex infittxu kenn f’xi pajjiż imbiegħed, inġbarna biex 
niddiskutu, f’atmosfera ta’ aħwa, l-ħtiġjiet tagħna. Hemm bżonn li nistudjaw sewwa 
kif pajjiżna, Malta, skont ma titlob minnu l-istess kostituzzjoni tar-Repubblika jista’: 

Jiffaċilita, jikkoltiva r-rabtiet bejn il-komunitajiet Maltin barra minn Malta
u l-ħajja politika, kulturali, ekonomika u soċjali ta’ Malta.

Dawn l-aħħar żewġ paragrafi għandhom ikunu s-sisien u l-qofol tal-parametri li 
fihom niżvolġu kull argument u nattwaw kull talba.

Jekk Malta ma timplimentax bis-serjetá kollha dak li titlob minnha l-istess 
kostituzzjoni, għalxejn noqgħodu nduru mal-lewża, nitmasħnu u nargumentaw 
għax m’hu se naslu mkien. L-obbligu tal-implimentazzjoni tal-kostituzzjoni tinsab 
f’idejn il-Gvern Malti. 

L-emigrazzjoni organizzata lejn l-Awstralja (emigranti fi gruppi u mhux bħala 
ndividwi) imbdiet fis-sena 1883, iżjed minn mija, tnejn u tletin sena ilu. Aħna 
li ħallejna pajjiżna fuq bażi permanenti, għadna noħolmu li xi darba pajjiżna, 
Malta, u pajjiż missirijietna joffrilna mhux biss ċittadinanza b’kundizzjonijiet iżda 
aċċettazzjoni sħiħa u fuq kollox mingħajr ma jitfana fl-istess keffa maċ-ċittadini 
tal-Unjoni Ewropea. 

LE, aħna ma akkwistajniex għaqda minħabba xi trattat iffirmat bil-linka iżda 
aħna wlied Malta, aħna għandna DNA Malti, aħna Maltin.

Ngħid li tagħna kienet emigrazzjoni permanenti, għax fiż-żmien li emigrajna fil-
ħamsinijiet u sittinijiet ftit kien possibbli li niġu lura. Mhux biss minħabba l-aspett 
finanzjarju mpost fuqna mill-Gvernijiet Maltin u Ingliżi iżda wisq iżjed minħabba 
d-diffukultajiet tad-distanzi enormi. L-Awstralja, mal-wasla tagħna, aċċettatna 
bħala emigranti permanenti u mhux emigranti temporanji għal sentejn biss.

Mis-sena 1969 sa’ llum għaddew 46 sena u saru erba’ Konvenzjonijiet. Ma nafx 
kemm hawn f’din is-sala min bħali attenda dawn il-konvenzjonijiet kollha. Din 
tas-sena 2015 taf tkun għalija tal-aħħar. 
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Bħala wieħed mill-pijnunieri għalhekk inħoss li huwa d-dmir tiegħi li nagħti 
ħarsa lura biex nispjega fejn wasalna u għaliex iktar minn qatt qabel, illum il-
komunitajiet Maltin fl-Awstralja għandhom bżonn għajnuna milli kellhom bżonn 
fl-imgħoddi. 

Qalulna li din il-konvenzjoni se tħares lejn prospettivi ġodda. Hekk għandna 
nagħmlu, iżda fuq kollox bejn il-passat u l-futur għandu jkun hemm kontinwità 
speċjalment meta l-passat għandu storja ta’ qlubija, determinazzjoni u 
dinamiżmu minn dawk li naqqxuh. Il-passat jibqa’ għalina simbolu, iżda b’mod 
kalm u meqjus qegħdin naffrontaw ukoll il-futur, bl-inċertezzi u l-perikoli li l-futur 
jista’ jġib miegħu.

Dis-sena, Malta tagħna, ċċelebrat l-ħamsin sena mill-Indipendenza, l-40 
anniversarju tar-Repubblika, l-35 sena tal-Ħelsien u l-10 snin mid-dħul ta’ Malta 
fl-Unjoni Ewropea. Huma propju f’dawn iċ-ċelebrazzjonijiet meta tħoss kemm 
hija kiefra l-emigrazzjoni għax ma jkunx possibbli għalik li fiżikament tkun 
prezenti fil-gżira li tagħtek isimha biex taqsam dawn il-jiem storiċi ma’ ħutek 
il-Maltin.

L-Indipendenza kienet pass ta’ ġgant fl-istorja tagħna l-Maltin. Iva, waqt li Malta 
ċċelebrat l-Indipendenza, aħna li emigrajna ġejna mwarba fil-ġemb. Snin wara, 
Malta tajret ukoll il-bandiera tal-Ħelsien. La bl-Indipendenza u lanqas bil-Ħelsien 
ma akkwistajniha lura ċ-ċittadinanza Maltija. 

Aħna li emigrajna kellna fil-maġġoranza, b’għafsa ta’ qalb, nakkwistaw 
ċittadinanza oħra biex inkunu nistgħu naħdmu u biex inkunu ftit iktar komdi fejn 
morna ngħixu. Immedjatament, tlifna ċ-ċittadinanza Maltija. Kellna għalhekk 
nimbarkaw f’kruċjata twila u determinata biex nirbħu lura dak li kien tagħna 
b’wirt, id-dritt lura taċ-ċittadinanza Maltija. 

Il-bidliet radikali fil-liġi taċ-ċittadinanza bdew fis-sena 1989 u mbagħad komplew 
fis-sena 2000 bl-iktar emenda avvanzata li fetħet beraħ il-kunċett taċ-ċittadinanza 
doppja. Komplew jirranġaw iktar fis-sena 2007 meta ngħatat l-opportunità wkoll 
lil dawk kollha dixxendenti fil-linja diretta ta’ antenati mwielda Malta. 

Fil-Konvenzjoni tas-sena 2010 kont ippreżentajt studju li fih fissirt bid-dettalji 
kif żvilippa l-kunċett taċ-ċittadinanza. Huwa żbaljat għalhekk min jargumenta li 
l-emigranti Maltin riedu ċittadinanza doppja għax riedu tieqa lejn l-Ewropa. 

Il-kruċjata tagħna biex nakkwistaw iċ-ċittadinanza doppja li oriġinat b’qawwa 
mill-Kunsill tal-Komunitá Maltija ta’ New South Wales, bdiet madwar 41 sena 
ilu. Intemmet b’suċċess għax finalment il-Gvern Malti fehem li ma kienx ħaqqna 
nitilfu wkoll iċ-ċittadinanza li kienet tagħna mit-twelid għax kellna nemigraw u 
nintegraw fil-pajjiż li fih morna noqgħodu.
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F’dawn l-aħħar snin xi talin ħarġu fil-għajta li l-komunità Maltija fl-Awstralja 
tinsab f’agunija. Hemm baħar jaqsam bejn ix-xjuħija u l-istat ta’ agunija. Minn 
fejn inħares jien, nara komunità li għadha attiva ħafna b’għadd ta’ ndividwi li 
għad għandhom determinazzjoni u rieda tajba. 

Jifhmu sewwa li llum, aktar minn qatt qabel, iridu jkomplu jaħdmu u jimmilitaw 
għax ix-xjuħija ġġib magħha, mhux kritika tal-papagalli, iżda perjodu delikat fejn 
ħutna l-Maltin għandhom bżonn ferm iktar attenzjoni u għajnuna milli kellhom 
qatt qabel.

Żgħażagħ li huma attivi fil-komunità stqarru miegħi li, f’dan l-aħħar snin, innotaw 
qawmien u mhux nuqqas ta’ attivita fil-komunità. Iltaqgħu u saru jafu b’ħafna persuni 
li l-età tagħhom tvarja minn 40 sa sittin sena li resqu lejn l-attivitajiet komunitarji. 

Illum l-etajiet ta’ bejn il-ħamsinijiet u s-sittinijiet m’għadhomx mgħoddija 
bħala xjuħija. Anzi ġie mbassar li persuna li titwieled illum tista’ tgħix sa mija u 
ħamsin sena. Dawn mistennija jgħaqqdu dak il-perjodu delikat bejn ix-xjuħija u 
l-ġenerazzjonijiet ġodda. Dawn huma fatti li ma ħarġux minn xi stħarriġ sfurzat 
biex juri dak li trid tisma’ parti żgħira tal-komunità.

Stħarriġ u opinion polls huma arma ta’ qawwa kbira, anzi kultant huma weapons 
of mass destruction. Staqsi dak li trid tkun taf, dawwar il-mistoqsijiet kif tridhom u 
r-riżultat finali għandu jkun dak li diġa tkun oriġinalment ippjanajt. Minn ġamra 
ssir ħuġġieġa nar.

Il-kapijiet tal-komunità tagħna jafu sewwa li dak li kien japplika snin ilu mhux 
qed ikollu l-istess effett u għalhekk ħafna huma dawk li ndunaw li hemm bżonn 
bidla fid-direzzjoni. M’hemmx bżonn li dan għandu jgħidulna xi ras kbira. 

Din il-bidla mmarkajniha b’kull ostaklu li ġġib magħha. Qegħdin ninfilġu fil-
ħidma tagħna biex waqt li nkomplu nieħdu l-kura tax-xjuħ tagħha sakemm 
hemm bżonn, inħeġġu lil dawk iż-żgħażagħ li fuq kollox iridu jkomplu jfittxu 
orizzonti innovattivi ġodda mgħejuna mit-teknoloġija moderna, biex il-kultura 
u dak kollu li hu Malti jibqa’ ħaj. Ma naqbilx ma’ dawk li jgħidu li l-komunità 
stabbilita tbarri liż-żgħażagħ milli jsibu posthom fil-komunità.

Iva, rridu nidħlu għal bidla waqt li nżommu l-kontinwità. Dħalna sew fil-social 
networking u qed inħeġġu lill-anzjani biex jagħmlu użu ferm iktar mill-internet. 
Ostaklu fil-preżent jista’ jkun l-avvanz fit-tekonoloġija diġitali li għal darba 
oħra f’ħajjithom qiegħed iżomm lill-anzjani tagħna fi stat ta’ frustrazzjoni u ta’ 
iżolament. 

Mhux veru li l-komunità tagħna hija staġnata. Verissmu li għandna komunità 
nostalġika iżda LE mhux staġnata jew li mhux qed tħares lejn il-futur. Il-Malti 
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jgħid li l-futur Alla biss jafu. Bla dubju, aħna kollha nemmnu f’Alla iżda rridu 
wkoll nagħtuh palata għal futur aħjar. 

Tkun ħasra jekk wara mijiet ta’ snin ta’ settlement fejn l-emigranti pijunieri 
tagħna xerrdu għaraq tad-demm quddiem diffikultajiet enormi, jispiċċaw u 
jgħosfru għax xi ħadd m’ għandux apprezzament tal-lingwa Maltija, ma jħobbx 
il-festi, l-banda jew xi użanzi tradizzjonali Maltin.

Għandna mbagħad għeddewa sottili oħra li jien insejjaħ spettaturi li dejjem 
josservaw mingħajr ma qatt ħamġu jdejhom, dawk li qatt ma daħlu fl-
amministrazzjoni tal-għaqdiet jew dawk li jiġu fostna jagħtu xi titwila ta’ ftit 
ġimgħat, jgħidulna x’għandna nagħmlu u fi ftit jiem jew ġimgħat wara, jgħosfru 
mar-riħ. Ma narawhomx iżjed. Għandna mbagħad dawk li tarahom biss meta 
jiġu jżuruna minn Malta xi Prim Ministru jew President li jiggustaw. 

Ma’ dawn inżid in-nofs tużżana cowboys li jirrenjaw fostna li jagħmlu użu mill-
komunità u ħafna drabi jwaqqgħu fil-baxx l-isem tajjeb tagħna minħabba 
nuqqas ta’ onestà u anke professjonalità. Nies li jaħdmu f’iżolament, hafna drabi 
fit-truffijiet tal-liġi u ma jridu jagħtu rendikont lil ħadd. 

Ma jridu lil ħadd jeżaminalhom il-kuxjenza biex jaraw fejn qegħdin imorru l-flus 
li jdaħħlu. Veru li anke dawn jagħtu xi servizz, iżda l-intenzjoni tagħhom huwa li 
jeqirdu l-għaqdiet iffurmati demokratikament u legalment.

Ejjew neżaminaw l-argument li l-komunità Maltija tinsab f’agunija. Fl-istat ta’ 
NSW, l-Awstralja, li ngħix fih, għandna tmintax-il għaqda ffurmata u jaħdmu 
skond il-liġi tal-pajjiż b’kumitati eletti kull sena b’mod demokratiku. Dawn 
bejniethom għandhom iżjed minn elfejn membru fuq il-kotba tagħhom, iżda 
eluf oħra jattendu għall-attivitajiet li jorganizzaw. 

Għandna għaqdiet kulturali, reliġjużi, sportivi u soċjali. Għandna wkoll għaqda 
taż-żgħażagħ li qed tħalli l-marka tagħha fuq il-komunità. Għandna gruppi ta’ 
anzjani li kull ġimgħa f’naħat differenti tal-Istat jiltaqgħu f’laqgħat soċjali ta’ 
filgħodu, jorganizzaw ħarġiet mill-inqas darba fix-xahar. Jekk tfittex fil-kalendarju 
ssib xi attività tal-Maltin kull tmiem il-ġimgħa u anki fil-jiem tal-ġimgħa. 

Għandna ċentru kbir u attiv ta’ La Valette fi Blacktown u ċentri oħra f’Marsden Park 
u Cringilla, fin-naħa ta’ Wollongong, u l-Melita Stadium f’South Granville. F’dawn 
l-aħħar tmintax-il xahar infetaħ ukoll il-Maltese Resource Centre iddedikat lil Alfred 
Fenech, wieħed mill-aqwa kapijiet li l-komunià qatt kellha fl-Awstralja, ċentru li 
jinsab f’Parramatta West u huwa mmexxi mill-Maltese Community Council ta’ NSW. 

F’dan iċ-ċentru qiegħed isir sforz biex nippreservaw l-istorja tal-komunità tagħna, 
ngħallmu l-komputers lill-anzjani, inħeġġu l-partiċipazzjoni taż-żgħażagħ u 
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ngħallmu l-lingwa u l-kultura Maltija. Sa anke organizzajna korsijiet u wirjiet tal-
bizzilla Maltija.

Għadna nattiraw mal-elf persuna għaċ-ċelebrazzjoni ta’ kull sena fil-Katidral ta’ 
St Mary f’Sydney. Għandna l-festa tradizzjonali tal-Ġimgħa l-Kbira li tattira eluf ta’ 
nies f’Horsley Park. Illum sa għandna wkoll magażin ta’ kull ħmistax The Voice of 
the Maltese li johroġ on line u li kiseb popolarità ferm ikbar minn kull publikazzjoni 
oħra bil-Malti li qatt ħarġet fl-Awstralja. Qed insemmi dak li jiġri f’NSW. Naf li jisru 
attivitajiet simili f’Victoria u fl-stati iżgħar fl-Awstralja.

Dan juri li dħalna fl-isfera tas-soċial media b’determinazzjoni. Wisq iktar minn 
hekk, qegħdin nikkomunikaw ma’ dawk bil-komputers u ma’ dawk li ftit huma 
attivi, iżda jridu jkunu jafu x’qed jiġri madwarhom fi sfont Malti, ħafna drabi għax 
huma iżolati minħabba d-distanzi enormi f’dan il-pajjiż.

Għandna r-radju tal-SBS, b’erba’ sigħat fil-ġimgħa u radjijiet oħra tal-komunita’. 
Għadna l-SBSTV b’kollaborazzjoni mal-PBS Malta b’żewġ programmi fil-ġimgħa 
kif ukoll programm ieħor tat-TV komunitarju li sfortunatament jinsab taħt il-
mannara minħabba deċiżjoni kontroversjali pendenti tal-Gvern Federali.

Ma naħsibx li jekk tħares lejn dan ix-xenarju, tista’ tgħid li l-komunità Maltija 
f’NSW hija fi stat ta’ agunija jew li se tgħosfor f’xi żmien qrib. Veru li aħna f’salib 
it-toroq, iżda kull komunità fid-dinja tgħaddi minn perjodi diffiċli ta’ bidla. Il-
ġenerazzjonijiet jinbidlu. Il-ħajja tibdel il-libsa tagħha iżda d-dinja tibqa’ ddur 
biex aħna li ngħixu hawn, ikollna l-perjodi ta’ sunshine and shade.

L-akkużi li jimmiraw lejna l-ispettaturi huma bbażati fuq argumenti dubjużi 
li aħna ma ħadnhiex ħsieb biżżejjed biex ngħaddu t-tradizzjonijiet tagħna 
lill-ġenerazzjoni ta’ warajna. Ħalli nispjega għaliex dan ġabna bejn in-nar u 
l-ilma.

Meta wasalna l-Awstralja rieduna nassimilaw, rieduna nsiru bħalhom, insiru 
Awstraljani mil-lejl għan-nar. Bilkemm ma riduniex inrabbu n-nemex.

Wara ħafna snin, l-istess Awstraljani ndunaw li l-assimilazzjoni kien proċess 
kumplikat, mimli ħotob u f’ħafna każijiet impossibbli biex jiġi implimentat. Qalbu 
l-istrateġija f’nofs is-sebgħin meta l-emigrazzjoni minn Malta niżlet ħafna fin-
numru. Qalulna biex nintegraw. L-integrazzjoni kien proċess iktar prattiku, kien 
iktar mod addattat kif naqsmu magħhom il-ħajja ġdida tagħna mingħajr ma 
nitilfu għall-kollox l-identitá etnika tagħna. 

Ma rridux ninsew għalhekk li l-maġġoranza tal-emigranti Maltin għixu u rabbew 
lill-uliedhom fl-Awstralja, pajjiż li kien għall-perjodi twal iddominat mill-kunċett 
ta’ assimilazzjoni. Il-multikulturaliżmu kien għandu biss ħolma.
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It-tfal tagħna l-emigranti, għalhekk trabbew f’dan l-ambjent ta’ assimilazzjoni 
flimkien ma’ dawk li waslu hawn fl-esodu tal-ħamsinijiet u s-sittinijiet. Riedu u 
xtaqu li t-tfal tagħhom ma jaqgħux lura fis-sistema Awstraljana għax issa f’din 
l-art, ridna nissiġillaw il-futur tagħna. 

Kien ukoll esodu ta’ emigranti Maltin b’mentalitáneo-kolonjali fejn jidħol l-ilsien 
Malti u l-kultura tagħna. Ftaħarna li aħna sudditi Ingliżi, li għandna passaport 
Ingliż u mingħajr ma ntbaħna, tlifna ħafna mill-identitá tagħna.

Iżda l-għaqdiet Maltin xorta baqgħu jissieltu biex irawmmu u jsaħħu l-kultura 
Maltija, baqgħu jaħdmu għall-estensjoni tal-lingwa Maltija fost dawk imwielda 
fl-Awstralja. Organizzajna għaqdiet Maltin, iffurmajna skejjel tal-Malti u kultura. 
Żammejt kuntatt kontinwu ma’ Malta f’kull qasam possibbli. 

Dan irnexxilna nagħmluh mingħajr għajnuna mill-Gvernijiet Maltin. Tul dawn 
l-aħħar ħamsin sena, l-Gvernijiet Maltin, kemm Nazzjonalisti u kemm Laburisti, 
ftit li xejn offrewlna għajnuna sostanzjali kif jofru pajjiżi oħra lill-emigranti 
tagħhom fl-Awstralja. 

Anzi xi politiċi prominenti Maltin qalulna pubblikament u biċ-ċar li t-taħriġ tal-
lingwa u l-kultura jaqgħu fil-ħarsien tagħna fl-Awstralja u mhux tagħhom.

Sar ħafna kliem u wegħdiet fierha kull meta jiġi jżurna xi dinjitarju Malti u jġibilna 
miegħu xi nofs tużżana kotba bil-Malti li s-sistema edukattiva ta’ Malta tkun ilha 
li warrbithom is-snin. L-attentati kollha biex inżommu hajja l-kultura Maltija fl-
Awstralja speċjalment it-tixrid tal-lingwa saru kollha bil-ħidma tal-komunita’ 
Maltija fl-Awstralja. 

Għalhekk illum nitlobkom biex ma tkunu ipokriti u tikkritikawna għax forsi 
nqasna milli nħeġġu biżżejjed lit-tfal tagħna jitkellmu bil-Malti jew biex iżommu 
l-identitá Maltija. 

Fl-Awstralja tal-lum ngħixu f’ġungla tal-multikulturaliżmu u rridu nissieltu b’ħilitna 
kollha biex nakkwistaw għajnuna mill-Gvernijiet kemm Statali u anke Federali. 

Ngħidilkom għalhekk, bl-akbar sinċeritá li kull ma sar, kull ma akkwistajna u 
fejn kultant inqasna wkoll, kien bl-imbuttaturi li rnexxilna nakkwistaw b’għaqal 
u persistenza mill-gvernijiet Awstraljani u mhux xi għajnuna, li rari waslet, tal-
Gvernijiet Maltin.

Jien mhux biss għext dawn iż-żmienijiet imqallba tal-aħħar kważi sittin sena, iżda 
dejjem kont wieħed mill-protagonisti sew fejn jikkonċerna l-għaqdiet Maltin u 
l-bżonnijiet tagħhom u wisq iktar fejn jidħol il-ġurnaliżmu Malti fl-Awstralja fejn 
tigi ffurmata l-opinjoni pubblika.
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Nittama li rnexxili nispjega kif konna, fejn aħna u kif se nwettqu l-inizjattivi għal 
bidla biex nippreservaw il-kontinwitá, biex bil-fatti nuri li l-komunitajiet Maltin fl-
Awstralja mhux staġnati fil-passat iżda għax kellna nitilqu pajjiżna, n-nostalġija 
ssir parti mill-ħajja tagħna.

Hawn mijiet bħali li wittew it-triq imħarbta w illum jinsabu mgħobbija biż-żmien. 
Qegħdin issa għalhekk inħarsu lejn oħrajn biex jieħdu ħsieb il-futur waqt li 
jżommu l-kontinwita’.

Finalment, hija x-xewqa tiegħi bħala emigrant, li Malta tibqa’ tħaddanni magħha 
biex vermanet ikollna Malta tagħna lkoll. 

Nota editorjali:

Il-preżentazzjoni tas-Sur Lawrence Dimech qed tiġi ppubblikata bl-ilsien Malti biss 
fuq talba tal-awtur stess.
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Emigration Ties between the Past and Present

Fr Alfred Vella

Migration in not today’s phenomenon but since the creation of human beings.

The phenomenon of Emigration has been with us since the very first appearance 
of human beings on earth. On our Island, the pre historical site Għar Dalam is 
prove enough of all this. This historical site is a show case of remains much make 
us understand and instigate us to study this phenomenon. It is not only local but 
worldwide phenomenon. Emigration served its very purpose to make peoples 
mix and find ways and means to live with each other. In this way emigrants 
influenced and left their impact on locals and new settlements emerged. All this 
was not that easy, and emigration was always a high risk adventure.

In the course of human experience, countless were the occasions where famine and 
natural calamities led to situations where people, sometimes in their masses, had 
to seek shelter and a new living elsewhere in their own land or in other countries.

On other occasions, people have to flee because of tensions between culturally 
and ethnically diverse groups or between the rights of the individual and the 
power of the State, civil conflicts, wars, persecutions and expulsions.

In this study we are going to analyse all this phenomena, its impact and historical 
value. We are going to apply all this to our local situation. 

Classic examples of such experiences are deeply rooted in the collective memory 
of every people and are also found in the Bible. For instance, Joseph’s brothers 
had to go down into Egypt, driven by a devastating famine.

In ancient times, people had to travel from one place to another on foot 
aided by animal-drawn carts, or on makeshift boats. When improvements in 
transportation facilities started to make it easier for people to move from one 
place to another, more and more people started moving.

The arrival of passenger ships and planes opened the door to a widespread 
migration phenomenon which practically involves all nations, either as countries 
of departure, of transit or of arrival. 

Millions of men, women and children, young and old alike, continue to face the 
drama of emigration to seek work and a better standard of living for themselves 
and their families, if not to survive.
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Maltese migration

Among these millions there were several thousands of people of Maltese 
origin who had to seek a future abroad because they could not find work or 
an economically decent living in these islands, especially after the two World 
Wars. 

On the whole, emigration from Malta was free from political harassment or 
racial and religious pressures. It was in the main of an economic nature, with 
the push factor being a restricted national territory, while the pull factor was 
provided by the opportunities offered by much larger countries and the jobs 
available there.

In the old days, many of the Maltese you used to establish themselves in 
countries around the Mediterranean. However, there were also some who were 
adventurous enough to find their way as far as South America. 

In the 20th Century, especially after World War II, when job opportunities in Malta 
were very lacking, many Maltese people were obliged to leave their country 
and the community of their origins and travel to Australia, the United States of 
America, Canada, the United Kingdom and other countries. 

A substantial part of the working-age population of Malta and Gozo had to 
emigrate in those years. The process sometimes involved the families as a whole. 
To the extent that there was hardly any Maltese family left in these islands which 
did not have some members who had to emigrate.

The biggest challenge awaiting such migrants was perhaps the nature of the 
work they would be able to find and the challenges of setting up a new home 
in a foreign land. However, there were also the differences of the language, 
culture and social system of the host society which sometimes may complicate 
further the effort for integration.

The story of Maltese migration is in itself a strong witness to the value of real 
integration in a society where all are active members and responsible for one 
another’s welfare, generously offering a creative contribution and rightfully 
sharing in the same rights and duties. 

The contribution of the Catholic Church

In this picture we cannot leave out the contribution of the Catholic Church which 
was always interested to keep on accompanying all people on the move. There 
were the missionaries who themselves left their country of origin not to seek 
a better future but to spread the good news. Besides the Church urged local 
churches not to leave on their own those of the fold who undertook this step 
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in life and left home. It was Pope Pius the 12th who saw the need to set up a 
commission within the Roman Curia to take upon its shoulders the pastoral care 
of all people on the move. Exsul Familia is the apostolic constitution written by 
Pope Pius XII on the topic of migration. It was released on 1 August 1952. The 
title of the document refers to the migrant Holy Family, forced to flee into Egypt, 
taken as the archetype of every refugee family. Exsul Familia is the only papal 
document in which Pope Pius himself outlines the nature and extent of Papal 
charities during and after World War II on millions of refugees and displaced 
persons. 

The Church in Malta took this challenge as from the beginning and from a 
humble effort by the then Catholic Action, an association within the Catholic 
Church, the Valletta branch, at ‘Palazzo Caraffa’, in Old Bakery Street, it turned 
to be an organization on its own which evolved throughout the years. It was 
elevated to be part of the integral set up of the Church’s Curia on the level of 
one of the eight secretariats which constituted the setup of the same Curia. As 
the Latin expression goes, “Ad perpetuam rei memoriam”, to be remembered 
for ever, all this was through the zeal and hard work and vision of Mgr. Philip 
Calleja, President and Founder of “Kummissjoni Emigranti”.

The Catholic Church kept alive this mandate to keep accompanying those who 
had to be uprooted and travel to far and distant countries and settle there. 
In 2004, ‘The Pontifical Council for the pastoral care of Migrants and Itinerant 
people’ published the Instruction called ‘Erga Migrantes Caritas Christi’ (The Love 
of Christ towards migrants)’ to renew its teaching and keep on urging all those 
involved in this pastoral work to do their utmost and keep burning in them the 
love for their fellow countrymen who had to undergo this difficult and turbulent 
experience.

During the first decade of the 21st century Malta was negotiating to join the 
European Union and so many Maltese were longing to make their way to go and 
work with European institutions. When Malta became part of this Union many 
others went to Brussels and Luxembourg to find a living and make a career 
of their own. This number continued to grow and is expected to grow larger 
since Malta is going to hold the Presidency in 2017. The local Catholic Church 
kept being on the lookout for our brothers and sisters who decided to give it 
a go outside our Island and took this opportunity. It was once again a mission 
entrusted to Emigrants’ Commission to keep on being of service to them.

The Story that never ends

Migration is an ongoing adventure. One has to have a record of this perennial 
experience. There are various means how to keep alive this experience and to 
keep ties between the past and the future. We are all in duty bound to leave 
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future generations aware of what has happened to their ancestors and what 
where their roots. This yearning is within every one of us, it is a need which we 
have an obligation to satisfy and cherish. How are we going to preserve the past 
and present it to future generations the best way possible? 

These questions have been brewing in the minds of so many and were dealt 
with since the very first ‘Convention of Maltese living abroad’ way back 1969. 
It was renewed in the second Convention of the year 2000 and in during the 
third convention of 2010 the project started rolling. Now we are attending the 
fourth Convention and we can look forward and appreciate all efforts that were 
done to have the “Malta Migration Museum” set up at ‘Dar l-Emigrant. Like so 
many other countries we can boast now that we have this museum where future 
generations can see and study for themselves why and how so many of their 
dear ones of past times had to leave their country of origin and settle abroad. 
How they managed to survive in the receiving country and were able to make 
their way through. Not only but they managed to make a name for their own 
and the country of origin. 

The values of encounter

Migrants carry with them a sense of trust and hope which inspires and sustains 
their search for better opportunities in life. Yet they do not seek simply to 
improve their financial and social condition. 

The experience of migration often begins in the trauma of having to leave behind 
family and possessions which had in some way formed part of their existence. 
At times they also face a sense of disorientation due to an uncertain future. Yet, 
they do not lose the dream of being able to build, with hope and courage, a new 
life in a new country. 

Migrants trust that they will encounter acceptance, solidarity and help. They also 
hope to meet people who recognise the values and resources migrants have to 
offer, and are open to sharing humanly and materially with other humans. 

If it is true that migration has marked the history of humankind, it is also true 
that there is no country which its history has not been enriched through the 
encounter with other peoples. In general, all countries have experienced the 
wealth of the encounter between cultures and the positive contribution which 
migrants have brought to their economy and to their societies.

Progress in the capacity to live together within the universal human family is 
closely linked to the growth of a mentality of healthy hospitality. 
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Brussels: Career and beyond

Louisiana Busuttil 

Belgium

Good morning, Ladies and Gentlemen

It gives me great pleasure to be here with you today, addressing the Convention 
for Maltese Living Abroad. I would like to extend my gratitude to His Excellency 
Ray Azzopardi, ambassador to Belgium, for inviting me to be present. 

The title of this presentation is “Brussels: career and beyond”. I would however 
like to start with a short story, first. The story of a man called Francis who, in 
1929, together with his brother left his Siggiewi farm to embark on a journey 
towards prosperity in Australia. It was the fate of many young men. The Maltese 
left home not because of political or religious oppression; they had one idea 
in common – to build a better future for their children and for themselves. So 
when Francis came back to Malta to reconnect with Karmena – the woman he 
had promised to marry – his idea was to face the 3 month journey back to his job 
in sugar cane fields. It turns out that his better half refused to leave her hamlet, 
let alone her country. So, he abandoned his dream and re-gained his old farm. 

As you might have guessed, Francis was my grandfather. He passed away at a 
young age so I never had the chance to meet him. However, I grew up in awe of 
this brave man from whom I inherited the itchy feet. Born in an era where Malta’s 
economy prospered, and where the standard of living was growing constantly, 
I can’t say that circumstances invited me to leave in order to search for a better 
future. Rather the opposite, all my friends were busy building their future on 
the island, and that’s the time I decided to leave. I didn’t even think twice about 
moving to a foreign country. Some call it courageous, some call it crazy but I just 
call it chasing your dreams. 

In 2004 I embarked on an adventure, as I took up a job in Brussels: the capital 
of Europe, the heart of the European Union. It started off as a fling, which 
eventually turned into a strong, long-term relationship. During the past 11 
years, I have worked for several EU institutions, and moved from translation 
work to personnel selection, to Human Resources.

The EU institutions; what’s this machine about, anyway? What is it like to work 
for an entity which encompasses 500 million EU citizens? Let me tell you, it’s 
daunting. Especially when you are young and carefree and when you hail from 
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an island the size of a rock. I suspect this is the destiny of any Maltese who 
decides to settle abroad. Unless they choose to try their luck in Liechtenstein or 
Monaco, they will have to adapt to something bigger than they knew before. 

The EU institutions are the political lungs of Europe. This is where decisions are 
taken on a supranational level, by the European civil service and by representatives 
of the national administrations. It’s a complex jigsaw puzzle which employs 
around 50,000 people of 28 different nationalities. Seen from a distance, the 
EU Institutions might seem very far away and detached. However, the nicest 
and most surprising fact is how colourful, human and fun it is to work in there. 
Whilst we are bound by many rules and set procedures, it’s interesting to notice 
that the discussions on a day-to-day level are very open and very stimulating.

As I said before, in the beginning I worked mainly in translation. I studied 
languages and humanities, so that was the natural pathway for me. Over the 
time I was involved in internal personnel selection, and that’s what I moved onto 
a few years later. 

You might have heard of EPSO; the European Personnel Selection Office. It has 
been created in 2002 and became operational on the 1st of January 2003. It is the 
central EU body responsible for selecting staff to work for the Institutions and 
Agencies of the European Union. These include the European Parliament, the 
Council, the European Commission, the Court of Justice, the Court of Auditors, 
the European External Action Service, the Economic and Social Committee, the 
Committee of the Regions, the European Data Protection Supervisor and the 
European Ombudsman. Each Institution is then able to recruit staff from among 
the pool of candidates selected by EPSO. These candidates come from all 28 EU 
Member States. The American-style Competitions, which include an Assessment 
Centre type of selection, are run for two main categories: Administrators and 
Assistants. As you can guess, EPSO deals with tens of thousands of applications 
per year, and in 2014 it has been voted as the 10th most attractive employer in 
Europe. It faces the challenges of modern selection and recruitment, and thanks 
to its current Business Process Reengineering project it aims at clarifying and 
simplifying these processes for all EU institutions. 

My experience in EPSO as a Permanent Selection Board Member was very eye 
opening. Being the first point of contact with candidates, I strived to give them 
the best impression of the EU institutions. I also worked hard on trying to attract 
Maltese to apply for these jobs. Each country needs to be more or less equally 
represented; however Malta’s tiny population could hardly provide enough 
candidates. Having said that, I participated in a few activities aimed at attracting 
Maltese candidates, and compared to 11 years ago – when Malta joined the EU 
– we can safely say that the awareness campaigns are bearing fruit. According 
to the latest statistics (March 2013), there are 398 Maltese working with the EU 
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institutions and Agencies. As islanders we possess an extraordinary ability to 
adapt to new environments and new situations. This makes us Maltese a very 
valuable and highly esteemed asset in the European Union civil workforce. 

These institutions have the notion of work-life balance at heart. All work and 
no play, makes Jack a dull boy. This universal proverb is ever so pertinent in the 
polyglot city of Brussels, home to a million inhabitants. It’s quite interesting to 
note that more than half of the population has foreign origin. This figure alone 
comes in contrast with the sometimes definitions of Brussels as uninteresting or 
dull. The beauty of Brussels is that it hides a lot of its charming characteristics. 
As someone has very well named it, it’s BoBo. As in, Bourgeois Bohemian. 

Most travellers don’t know what they are missing when it comes to this city. 
Many merely glance at Brussels whilst on a business trip, which is more often 
than not overshadowed by a cloudy sky or pouring rain. Admittedly, quite a few 
visitors to Brussels do stop in the centre to admire our stunning Grand Place. 
However, Brussels is a complex little city and it’s worth exploring some of its the 
other neighbourhoods too. You need time to unveil its beauty, and so far, 11 
years haven’t proven to be nearly enough! 

There is a lot of material to sustain the intellect. For example, Brussels museums 
are vast and internationally recognized – like the Royal Museum of Fine Arts – 
but they are also small and special, like the Autoworld Museum. The Brussels 
theatres range from the elegant Theatre de la Monnaie to quirky ones staging 
small productions every single evening. The music industry has of course heard 
of Brussels. The city hosts many international bands and singers. 

On the other hand, Brussels is also brimming with restaurants. The food scene 
here must be one of the best in Europe, or perhaps, in the world! Belgian cuisine 
is an art on its own, represented both by and traditional and new trendy recipes. 
Bored with French and Italian cuisine? Fancy eating Thai, Cuban, Madagaskarian, 
Iranian or Nepali? Look no further! From French Fries trucks to Michelin Stars, 
Brussels is a foodie heaven. 

After all, Brussels is a passionate place to live in. As a Maltese living abroad, I 
carry Malta wherever I go. So, having a Maltese heart beating to the Belgian 
rhythm produces a very beautiful sound. 

I thank you for your attention and I wish you a pleasant day full of interesting 
discussions.
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The second generation: Who are they? 

Prof Maurice Cauchi

Australia

Introduction

The latest census in Australia (2011) shows that there are currently 41,274 Malta-
born persons (first generation). At its peak in the 1960s it had reached 56,000. 
The rate of decline over recent years is 1% pa. This rate is of course expected to 
rise quite sharply with increasing age of the current population.

By contrast, the number of persons belonging to the second and subsequent 
generations in Australia was 163,990, as follows:

a. Both parents born overseas: 85,822
b. Father only born overseas: 21,150
c. Mother only born overseas: 11,254
d. Both parents born in Australia: 42,602
e. Parents birthplace not stated: 3,162

f. Total 163,990

From these statistics it should be noted that nearly 43,000 of these were born 
to parents who were themselves born in Australia (ie they belong to the third 
generation). 

Characteristics of the second generation

Demographics

•	 Two-thirds ( 65 percent) were below the age of 50, and one-third (34% ) 
were below age 40 years

•	 There is a significant number aged over 60 (12.7%).

•	 There were slightly more female participants compared to males in the 
ratio (F:M ratio = 1.22)

The majority (63%) were married, 9% had a de facto relationship and another 
28% were single. 
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The majority of respondents had a partner of non-Maltese background 
(Australian 60.4%) or other (eg. Another Italian, Polish, etc. 13.4%). Less than 
one-third of persons of Maltese background (26.2%) had a partner of Maltese 
background.

Ethnicity

A surprising majority of respondents (77 per cent) defined their ethnicity as 
either ‘Maltese/Australian’ (66 per cent) or simply as ‘Maltese’ (11.3 per cent), 
with 22.6 per cent considering themselves as ‘Australian’. Very few actually think 
of themselves primarily as Maltese and these are largely the older members of 
the community. Over one-fifth of the total consider themselves as unhyphenated 
‘Australians’. 

Religion

In this study, 77 per cent of respondents who chose to answer this rather 
personal question considered themselves Catholic. But when asked about their 
religious practice, only just over one-third (37%) stated that they go to church 
regularly on Sundays, several other (40%) indicated that they go to church only 
on special occasions (Christmas, Easter, weddings, baptisms). Others preferred 
not to answer the question.

Intermarriage is also a factor in reducing church attendance and loss of one’s 
religious beliefs if these are not shared by a spouse or partner. Half of the 

Figure 1: Proportion of participants within the age bracket indicated
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number of respondents stated that their partner did not have the same religious 
background as themselves (50 per cent). 

Perhaps of more significance is the religious orientation of their children. Again 
about half of the children (52%) of these couples were said to have the same 
religion as themselves.

For comparison, in Malta itself, the proportion of persons attending church 
regularly has fallen to 51 per cent by 2005.1

Maltese language maintenance

Language encapsulates an identity, and loss of language often is associated 
with a loss of culture. There are also emotional needs best served by the original 
language, and no other language, especially if learned rather late in life, is 
capable of replacing. 

The survey indicates that just over half of all persons (57%) in the 2nd generation 
claim to be able to understand Maltese well or moderately well. However, they 
do not seem to be using this language regularly. Only 21 % admit to speaking 
Maltese to parents or friends.

Just over two-thirds (69.1%) of respondents stated that they never speak to 
their children in Maltese, and only 2.3% per cent say that they speak in Maltese 
frequently to their children frequently. 

It can be readily deduced from these data that maintenance of language under 
these conditions, which is already stretched in the second generation, is likely to 
be extremely precarious in the third. 

Membership of Maltese associations

Only a fifth (20.5%) of respondents stated that they belonged to a Maltese 
association. The majority of these were in the age group of 50 and over, and 
only 6 percent of all respondents under the age of 40 stated that they were 
members of associations.

One optimistic development of recent years is the setting up of a couple of 
organisations which cater for persons of Maltese-background, organising 
ethnically flavoured gatherings (cooking competitions, etc.) There is also the 
occasional jamboree where a popular DJ gives a performance with Maltese-
orientation and flavour, and this can attract several hundred participants.

1 http://www.discern-malta.org/research.htmt
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Passports

A major indicator of ethnicity is citizenship. There was a time when one could not 
hold citizenship of more than one country. Many persons of the first generation 
had to make the painful decision of losing their Maltese citizenship if they applied 
for an Australian one.2

Luckily, this situation has now changed completely, with Australia now 
recognising dual citizenships, and with Malta declaring that those who had 
Maltese citizenship (the first generation) never in effect lost it when they applied 
for other citizenships.

More recently dramatic changes have occurred which have extended Maltese 
citizenship to anyone who in effect could show direct connection with Maltese 
parentage. In effect, as long as there had been no interruption of the blood line, 
one is considered automatically to have the right to apply for recognition as a 
Maltese citizen.

In this respect it was of interest to see how many Maltese-background persons 
have taken up this option of applying for a Maltese passport.

From this survey it appears that just under one-third (31%) of participants 
actually had a Maltese passport. About an equal number (30%) stated that they 
did not have one, but were considering applying for one. 

Level of education achieved

One major issue that haunted educationalists in the early days of migration (1950s 
and 60s) was the very high rate of loss of students when they reached year 10 
(Form 4) of secondary schooling, associated with a large proportion of students 
who did not complete school-leaving certificate, let alone participate in tertiary 
education. The situation was particularly marked among Maltese students, who 
preferred to take up an apprenticeship. The result was that Maltese students 
had one of the lowest participation in tertiary education, compensated for by 
one of the highest rate of participation in apprenticeships.3 

It was therefore of interest to look into the educational achievements of second-
generation persons of Maltese background in Australia. The main point that 
comes out of this survey however, is the finding that the proportion of persons 

2 For further details relating to citizenship, see Cauchi M.N.: Under one Umbrella: A history of the 
Maltese Community Council of Victoria, 1958-2008. MCCV 2009, p 238-242

3 Cauchi, M: Maltese Migrants in Australia, 1996
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with a higher qualification was as high as 58 per cent, which is far higher than 
expected. There was a higher proportion of women participants with a tertiary 
qualification (female to male ratio= 1.5). In other words, there were about 21 per 
cent more females than males with a tertiary qualification.

Links with Malta: Visiting Malta

One important parameter to test the strength of links with Malta is to assess how 
often participants have actually visit there, and what they think of the place.

More than half of respondents (58.2 %) said that they went several times (1-4 
times), and a considerable number (17.3%) having been 4 – 10 times. A relatively 
small number (6.4%) stated that they had been to Malta more than 10 times. 
It is to be noted that less than 10 per cent stated that they never had been to 
Malta.

This would suggest that there is still a strong link between the second generation 
and Malta, and they consider this as a suitable destination to go for a holiday.

An attempt was made to assess the degree of satisfaction they had from their 
visit to the islands. The questionnaire asked the participants to indicate on a scale 
of ‘1’ to ‘5’ how ‘impressed’ they were with what they found (with ‘1’ indicating 
complete satisfaction, and ‘5’ indicate least satisfaction.) An average mark close 
to ‘1’ would therefore be expected to indicate good satisfaction with their visit 
to Malta.

In this survey, most participants appeared to be quite satisfied: overall an 
average grade of 1.7 was obtained.

There were, however, a few (13.6%) who were disgruntled and not too impressed 
with what they found. It would be important for those involved in the tourist 
industry to inquire as to the reasons for their dissatisfaction (an aspect not 
covered in this survey). 

Links with Malta: Communications

The main means of communications with Malta for anyone interested in keeping 
in touch fall into two main categories: 

Local radio stations: These are quite popular with the first generation, but 
not so popular with the second. Two-thirds (66%) of respondents stated that 
they never listened to local radio, with another third (28%) stating that they 
sometimes listed to these broadcasts. Only a few stated that they listened to 
these radio broadcasts frequently.
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SBS television: Almost half or respondents (46.5%) stated that they watched 
SBS television sometimes and another few (14.6%) stated that they watched 
it frequently. Just over one-third (38.9%) stated that they never watched this 
program.

Radio and print media from Malta: In relation to accessing information directly 
from sources from Malta, it was stated that 14.5 per cent accessed Maltese radio 
directly, and about half of respondents (44.5%) stated that they have contact 
through internet. A relatively small proportion (15%) stated that they look at 
Maltese newspapers.

These findings indicate that there is still a relatively strong interest within the 
second generation in keeping in touch with what is happening in Malta, through 
the use of one or other means of communication, most frequently through 
electronic means.

Further reading

The full version of the Report: The Second Generation in Australia: A survey 
of Maltese-background persons, can be downloaded from: mauricecauchi.
wordpress.com 
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Are we missing the forest for the trees? 

Louis J. Vella

United States of America

Tell me, just who are we trying to appease Oh and remove 
that faux camouflage And open up your eyes and you can 
plainly see Life is a forest, we are the trees Let’s be aware 
the foliage is but you and me. 

 (Aztlanquill, excerpt 6-10)

How many times have we found ourselves in a situation where we felt there 
were no ways out or wondered, “What is wrong with people?” “Why can’t they 
see it the way I do, and how long are we going to debate the same issues?” “Why 
can’t we just reach consensus or take a vote and get it over and done with?” 
Sounds familiar?

So often we are so focused on our own agendas that we place all our energy 
into arguing, or defending our position in the hope of getting our way. Maltese 
people are known for their tenacity, their fighting spirit or is it stubbornness? 
And oh yes for keeping their voices down when they argue. 

How easy it is, to lose sense of what is really important because we are too 
consumed by the perception, image or even our ego? It would seem that certain 
situations would warrant us taking a step back, to look at the bigger picture and 
ask ourselves, what is really important? What is the bottom line? And what is it 
that we ultimately want to achieve. 

Look around you. Take a moment, to think of all those who wished to be here this 
morning, but for one reason or other could not. Today you are in the company 
of people who, like you, and others who could not be here, have spent countless 
hours over the course of many years pouring out their energies in an effort 
to continue to find ways how to improve the quality of lives of Maltese Living 
Abroad. We are all here this week because we care, and because for us it is not 
simply a matter of doing well for ourselves and for our immediate families; for 
us it is not a matter of blending in, losing the accent from our native tongue, and 
succeeding in our adoptive countries. Obtaining the citizenship of the country 
we now live it did not in any way diminish our love or our allegiance to our 
birth country. We are here because Malta is as much a part of our lives as is the 
country where we currently live, work and raise our families. For us, it is a matter 
of promoting, supporting and furthering the cause for Maltese culture, heritage, 
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food, customs, language, history, food (did I mention food?), education and 
a Maltese way of life, throughout the different countries and communities of 
Maltese living abroad and beyond. At the same time, we seek to find a balance 
between the culture of the various countries and regions we now call home, and 
our Maltese identity. 

It is for these reasons, that we now create programs, set-up clubs, and establish 
groups, committees and organizations. It is in the spirit of assimilation that we 
plan and participate in activities, parades, gatherings, learning centres, training 
facilities, and a plethora of other creative and inspired ways of maintaining our 
connection with our Maltese roots. For many years we enjoyed healthy levels 
of success, participation, enthusiasm and funding. The all important voluntary 
help was available at our beckon call. And life was good. Years passed and the 
original Maltese population living abroad, aged. In many sectors the energy 
level declined. Many were burnt out. Membership and participation levels 
dwindled, and the younger generation was not ready or willing to replace the 
older generation at the same rate. The balance shifted heavily towards older 
contributors who had no choice but to continue filling certain key managerial 
and leadership positions. 

Maltese Youths Living Abroad: How many times have we heard that the younger 
generation does not want to be bothered with Maltese groups or organizations? 
Youths are so hesitant and reluctant to participate in Maltese related activities 
that have been crucial to sustaining our connection with Malta for all these years. 
It is important to point out, not that it solves anything, that this phenomenon is 
not unique to Maltese youths. Maltese organizations are not alone experiencing 
difficulties transitioning and implementing sustainable succession plans. Other 
ethnic groups share and feel the same pains. In fact, many organizations have 
had to close their doors as a result of insufficient memberships due to lack 
of interest, and new blood willing to take on the responsibilities from the old 
guard. 

The sad fact, that other ethnic organizations have had to close shop, should by 
no means be perceived as any indication that Maltese cultural groups are facing 
the same fate. On the contrary, we remain strong, but there is still a need to 
somehow re-invent ourselves. We need to come to terms with the fact that if we 
continue to host the same events, organize the same activities, and sustain the 
same approach while expecting different results, we are in turn hastening our 
path to extinction. 

Have we ever considered taking a step back to look at the big picture? Have 
we considered letting our youths dictate the change that they themselves wish 
to see? This reminds me of a famous quote that says, “Be the change we wish 
to see in the world”. Well our world is constantly changing. Perhaps it is now 



61

time to let the younger Maltese generation get involved in a capacity that is 
conducive to the change they wish to see. 

A recent non-scientific survey conducted by a local radio station in California 
polled a number of young people ages 25years and up, most with a university 
level education. These were mostly highly intelligent young men and women 
working at some of the elite high tech companies in world, such as Goggle, 
Intuit, Yahoo, Microsoft, Facebook, headquartered in California. You need to also 
keep in mind that these young people are highly intelligent, and can navigate 
and create computer applications just as easily as we can get around in a car. 

The question they were asked was very simple and straightforward. The question 
was “Can you name the two senators that represent the State of California in the 
US Congress” As some of you might know each State of the Union is represented 
by two Senators in Congress. The State of California happens to have two 
Senators with a lot of seniority and two who are very popular and well known 
throughout the entire United States.

77% of those surveyed could not name the senators. 77% did not know who is 
representing them in Congress. Shocking one might think!… Well, not so fast… 
What is significant here is not the fact that such a high percentage did not know 
the answer to the simple question, but the blatant realisation to what is really 
important for these brilliant young minds who have never experienced a world 
without e-mail or cell phones.

These young people are undoubtedly engaged, but what is it that interests 
them to become involved? Likewise, what is it that interests young Maltese 
living abroad and drives them to become involved? What will motivate them to 
participate under their own terms, in their own way and at their own pace, style 
and methods in things Maltese?

Time is of the essence. It is imperative that we find ways to make a change 
to our course of action. If we do not, we stand to lose a generation of up and 
coming Maltese, which would also mean the loss of subsequent generations 
living abroad. It is time that we take a step back and look at the bigger picture, 
before there is no picture to look at.

Teaching of the Maltese language: The Maltese language schools in the State 
of Michigan in the US, the Province of Ontario in Canada and the States of 
New South Wales, South Australia and Victoria in Australia and maybe others 
in other areas deserve our greatest admiration and applause for doing the 
impossible with so little. Still one has to ask, if it weren’t for the very few 
dedicated and committed people who keep these schools going what would 
happen to these schools? Who will carry the torch once the current teachers 
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and advocates can carry it no longer? So the question poses itself, why are 
Maltese language schools and Maltese programs abroad struggling and how 
long can they continue to struggle before they cannot struggle no more? If 
Maltese language schools become such that they are not in a position to teach 
the Maltese language anymore, are they equipped to continue to provide a 
learning environment about Malta, at the location and in the language where 
they are currently situated? 

Can Maltese culture, heritage, history and Maltese appreciation be thought in 
languages other than Maltese? And if so why can’t we place more energy into 
these methods of instructions and learning.

Hundreds of Maltese living abroad come back to visit Malta as tourists every 
year especially in the summer months. Why can’t we have a Summer school 
in Malta where children and grand children of Maltese living abroad can for 
a few hours a week learn some appreciation of things Maltese while they are 
vacationing in Malta? 

Isn’t it time that we step back and take a look at the big picture and possibly take 
stock of what we have been doing for so long and maybe look at things with a 
fresh set of eyes. Maybe even ask ourselves “If it’s not broken why not break 
it?” Let us not be afraid to go out on a limb….That is where the fruit is usually 
found.

A Greater Malta: The concept of a greater Malta has been around now for several 
years. Thousands of people of Maltese descent who were born outside Malta 
embraced the privilege of obtaining Maltese citizenship with warm enthusiasm. 
I have on a number of occasions personally seen people crying for joy when 
they obtained their Maltese citizenship documents. A young man who was 
originally born in Malta and left for adoption, ended up in California as a very 
young child with his newly adoptive parents. The child grew up as an American 
Citizen and did not know any different at the time. About a year ago, after a 
very lengthy process his Maltese citizenship papers arrived. When he received 
the documents in his hands this now, big man fell down to his knees, kissed the 
documents multiple times, and with tears in his eyes said to me. “Thirty eight 
years I have been waiting for this day, thirty eight long years, I dreamed and 
longed for this. I feel like I am born again. This is truly who I am. I have never 
been so happy”. 

People can feel connected with a country in many different ways. Certainly some 
of the more meaningful and gratifying ways to feel a sense of connection and 
belonging to a country are citizenship documents and passports. Why then, 
does it take so long for a person of Maltese descent living abroad to obtain their 
Maltese citizenship? 
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For a Maltese citizen living abroad, obtaining or renewing a Maltese passport 
is such an ordeal. Very often costing 30 times more to a Maltese living abroad 
than it does for a Maltese citizen living in Malta. The main reason being that 
Embassies or High Commissions are located so very far away from the many 
Maltese communities, and outside of physically visiting the Embassy or travelling 
to Malta, there is no other way to obtain a new passport. Why does it have to be 
this way?

When are we going to sit back and look at that big picture and decide that these 
issues need to be driven not only by policy, but more importantly, by what is 
reasonable, and truly needed by our Maltese customers living abroad? The 
concept of a greater Malta can only be realized if more Maltese can identify 
themselves as such. We live in a world of limitless wireless connections, why 
build boundaries, in a world that knows no bounds?

Certainly we cannot say that these issues are new. They have been presented 
and debated in many different forms and forums in the past. It is the hope that 
we will discuss them no more as they would have lost their place on the “To Do” 
list and promoted to the realm of the achievements. 

As we look forward with great anticipation and courage, it is our sincere hope 
that we will never miss the enchanting forest no matter how camouflaged by 
trees. 
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Self stereotypes, Maltese identities and intercultural 
relations: A comparison of Maltese in Malta and the 

Australian Diaspora1 

Dr Gordon Sammut

Human beings, the world over, in every culture and society that exists, strive 
to acquire a legitimate place for themselves in the world that justifies their 
existence. They do so by defining who they are, for others. Individuals may 
define themselves in terms of their occupation, social relationships, creed, and 
other social and demographic groups. In doing so, they fashion a social identity 
that describes who they are relative to other groups (Tajfel, 1981). They strive to 
define themselves in ways that legitimate who they are and their ways of existing, 
in an effort to negotiate a positive identity that can provide them with self-
esteem. Self-esteem is the value we perceive of ourselves, the value that inheres 
out of how we define ourselves, who we are. Self-esteem accrues as a function 
of the groups we belong to. It matters whether an individual is classifiable as a 
member of a respectable social group or a denigrated one. Likewise, nationality 
matters inasmuch as it typifies individuals in terms of characteristics associated 
with one’s national origins in the eyes of others. More importantly, it matters 
in terms of how individuals define themselves in their own eyes. What does it 
mean to be Maltese? What features and characteristics do we believe typify us 
as Maltese? Which aspects of our Malteseness do we think are positive, and 
which ones negative? More importantly, given what we believe is positive and 
negative about being Maltese, are we left with a positive sense of our identity 
that makes us proud to be Maltese when we encounter different others? Or 
does our Malteseness leave us ashamed of who we are? 

These are important questions; not least due to the fact that these identity 
constraints go on to determine our interactions with others. If we are proud 
to be Maltese, then we will strive to protect our Malteseness in the face of a 
challenge by others. If we are ashamed, we might opt to acquiesce all too readily 
with demands placed on us by others. In an era of immigration, globalisation, 
as well as European unification, these are clearly relevant concerns (Giddens, 
1991). And whilst obviously there are individual differences in how we think 
about ourselves, the social representation (Sammut & Howarth, 2014) that 
we use for defining who we are provides us with the necessary resources to 
develop a social identity, and to draw on the self-esteem associated with it, in 
our dealings with others. In this paper, I report the findings of two studies that 

1 The study was funded by Malta Research Council grant number PSYRP03-02
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have been undertaken in an exploration of Maltese identity. The studies address 
the two questions that have been raised in this introduction, that is, in what 
terms do we identify as Maltese, and what value do we attach to our national 
identity? I will consider each question in turn with reference to self-stereotypes 
(Sammut, Sartawi, Giannini & Labate, 2014) amongst the Maltese in Malta and 
the Maltese in Australia.

Self-stereotypes of the Maltese

I will start by describing the terms respondents have used to describe the 
Maltese in the two settings studied. We asked respondents to provide us with 
a list of features that typify the Maltese. We were interested in both positive 
and negative features. Following saturation, we selected the eight most popular 
positive features and the eight most popular negative features that respondents 
claimed typified the Maltese. 

The Maltese in Malta described themselves in the following positive terms: Dħulin 
(sociable), Beżlin (hardworking), Ospitabbli (hospitable), Ferħanin (happy), Ta’ 
għajnuna (helpful), Ġenerużi (generous), Onesti (honest), and Reliġjużi (religious). 
For the Maltese in Australia, the Maltese are Family orientated, Hardworking, 
Friendly, Helpful, Proud, Responsible, Religious and Respectful. On the other hand, 
the Maltese in Malta listed the following negative features as most typical of 
Maltese identity: Storbjużi (loud/noisy), Nervusi (short-tempered), Sindikajri 
(nosy/gossipers), Għażżenin (lazy), Ħamalli (chavvy/trash), Arroganti (arrogant), 
Razzisti (racist/xenophobic), and Moħħhom magħluq (closed-minded). For the 
Maltese in Australia, the negative aspects of Maltese identity are: Indulgent, 
Competitive, Jealous, Stubborn, Blasphemous, Impatient, Shifty and Gossipy. As Table 
1 demonstrates, there is a higher correspondence in positive traits between the 
two samples than there is in negative traits.

Table 1 suggests that the social representation of the Maltese held by the Maltese 
in Malta and the Maltese in Australia varies between the two contexts, but that 
there also is a degree of correspondence between the two. This was expected 
due to the fact that the social representation of the Maltese in Australia can be 
traced back to its origins in Malta. Since then, the two representations have 
circulated and adapted to a different socio-cultural context marked by different 
intergroup relations. It is to this issue that we turn next.

Identity Ratio

Following elicitation of the most popular traits, we proceeded with two surveys 
in Malta (N=336) and in Australia (N=140), asking respondents to rate the extent 
to which they thought each trait characterised the Maltese on a 7-point Likert 
scale. The survey was administered to Maltese in Malta on the one hand, and to 
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Maltese migrants to Australia on the other, up to third generation immigrants. 
We also asked the Maltese in Malta to rate Europeans on the same traits, and 
the Maltese in Australia to rate both Australians and Europeans alongside the 
Maltese. 

For the Maltese in Malta, every trait presented except for laziness received a 
higher rating than the neutral midpoint of the scale. This means that all traits 
presented were deemed representative of the Maltese except for laziness. Relative 
to the Europeans, the Maltese rate themselves more positively on every positive 
trait, and more negatively on every negative trait. In general, the Maltese in 
Malta thus hold themselves to be better than the Europeans in various respects, 
and worse than the Europeans in various other respects. However, relative to 
Europeans, the Maltese rated themselves much more harshly on negative traits 
than positive traits. Consequently, the positive typicality of the Maltese in Malta 
(5.14) stands only slightly higher than the negative typicality (4.84), with a self-
stereotype identity ratio of 1.06. Maltese identity amongst the Maltese in Malta 

Malta       Australia

Positive Traits

Hardworking  Hardworking

Helpful  Helpful

Religious  Religious

Sociable  Proud

Hospitable  Respectful

Happy  Friendly

Generous  Family orientated

Honest  Responsible

Negative Traits

Gossipy  Gossipy

Loud  Indulgent

Short-tempered  Competitive

Lazy  Jealous

Chavvy  Stubborn

Arrogant  Blasphemous

Racist  Impatient

Closed-minded  Shifty

Table 1: Self-stereotypes by the Maltese in Malta and the Maltese in Australia
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is thus marginally positive. For the Europeans, however, positive typicality (4.27) 
stands rather higher than negative typicality (3.63), with a relatively higher self-
stereotype ratio of 1.18. Overall, therefore, the Maltese in Malta hold Europeans 
in higher esteem than they do themselves (Table 2).

For the Maltese in Australia, the Maltese are better than both Australians and 
Europeans on every positive trait. They are also worse than both Australians and 
Europeans on four out of the eight negative traits (Jealous, Stubborn, Impatient, 
Gossipy). Unlike the Maltese in Malta, however, the Maltese in Australia consider 
the Maltese to be less Indulgent, Competitive and Shifty than both Australians 
and Europeans, and as Blasphemous as Australians, although more so than 
Europeans. Consequently, the Maltese in Australia present a higher positive 
typicality than the Maltese in Malta (5.95) and a lower negative typicality (4.69), 
with a self-stereotype ratio of 1.27. The positive typicality for Australians (4.46) 
and Europeans (4.84) amongst the Maltese in Australia is lower than that for 
the Maltese. And whilst the negative typicality for both these other groups is 
also lower than that of the Maltese (Australians: 4.26; Europeans: 4.47), the 
self-stereotype ratio for these groups stand at 1.08 for Europeans and 1.05 
for Australians (Table 2). To sum this up, the Maltese in Australia perceive 
Australians, Europeans and the Maltese in positive esteem. Unlike the Maltese 
in Malta, however, they hold their own group in higher esteem overall than they 
do Europeans and Australians in turn.

Discussion

There are three issues that emerge from these findings that I believe warrant 
some consideration. Firstly, the Maltese in Malta seemingly demonstrate an 
ambivalent identity. Their self-stereotype ratio is only slightly positive. Overall, 
considering both the positive and negative aspects of Maltese identity, the 
Maltese in Malta are almost neutral in the esteem by which they hold themselves. 
Relative to Europeans, the Maltese in Malta demonstrate both superiority in 
positive traits and inferiority in negative ones, but they clearly hold themselves 
in less esteem than they do their European counterparts. This situation may well 

 Positive typicality Negative typicality Stereotype ratio

Maltese (MT) 5.14 4.84 1.06

Europeans (MT) 4.27 3.63 1.18

Maltese (AU)  5.95 4.69 1.27

Europeans (AU) 4.84 4.47 1.08

Australians (AU) 4.46 4.26 1.05

Table 2: Stereotype ratios for the Maltese in Malta (MT) and Maltese in Australia (AU)



68

serve as an inclination towards European assimilation rather than integration 
(Sammut, 2011), by which a more positive identity is negotiated by the Maltese in 
European terms, at the expense of certain features that are typically Maltese.

Secondly, the Maltese in Australia demonstrate a stronger sense of self-worth 
than the Maltese in Malta. A factor for this might be due to nostalgia that 
migrants may experience when away from their homeland. On the other hand, 
it may also be the case that those Maltese who hold themselves in high esteem 
relative to other nationalities are undeterred by the challenges of migration and 
are thus more prone to seek better opportunities overseas than the ones who 
are not quite so convinced about their overall potential. 

Finally, and arguably most importantly, the relative stereotype ratios 
demonstrated by the Maltese in Australia represent an ideal intercultural 
relations scenario. The Maltese in Australia hold both Australians and 
Europeans in positive esteem, which means that, as a community, they are 
open to establish ties with both groups. This sets the stage for the generation 
of bridging social capital, that is, establish extra-community ties to fulfil their 
own interests. However, in the case of the Maltese in Australia, this does not 
come at the expense of intra-community ties. The Maltese in Australia hold 
their own group in even higher esteem, which sets the stage for the generation 
of bonding social capital. As a community that can foster both bonding and 
bridging social capital (Sammut, Andreouli & Sartawi, 2012), the Maltese 
in Australia demonstrate an ideal integrationist acculturation strategy that 
presents a win/win situation for themselves and their host country (Sammut, 
2011). Achieving successful intercultural integration remains a ubiquitous 
challenge in contemporary societies worldwide, including Malta. This is 
especially the case given the socio-political changes Malta has witnessed over 
the past decade. Yet, this challenge may not be insurmountable after all. The 
study of Maltese migrant communities worldwide may well help us identify the 
ingredients that pave the way to positive intercultural contact.
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Maltese in Canada

Joe Sherri

The majority of the Maltese immigrants that came to Canada started coming in 
the late 40’s and early 50’s making their home in different parts of Canada but 
mainly in the Toronto area and other towns in the province of Ontario . There 
were some other Maltese immigrants that also settled in the province of Quebec 
and British Colombia in much smaller numbers. Many of the immigrants that 
came from Malta came with young families or as single young men or women 
all looking for a better future. The single immigrants eventually married to other 
single Maltese immigrants and started families of their own.

The Maltese communities were always busy communities and although the 
Maltese immigrants were new to the country they quickly established various 
sports and social clubs in the late 50’s and early 60’s. These Maltese community 
clubs in the different parts of Canada became the social and cultural focal places 
of the communities and were frequented by large numbers of established and 
new Maltese immigrants. In Toronto, the Maltese community and clubs took on 
the formidable task of building a church in the heart of the Maltese community 
and dedicated to St Paul the Apostle.  This church known as St Paul’s the Apostle 
Maltese Church is still quite active in the community and is run by the MSSP 
clerics from Malta who do their best to keep celebrating traditional Maltese 
feasts and also daily masses in Maltese. 

The Maltese immigrants were known to be law abiding, hard working people 
and through diligence and love of family they all raised very close knit families 
that quickly integrated into the fabric of their new country Canada. Through 
all of this the first generation of Maltese immigrants kept their strong love and 
interest to their beloved country of origin, the islands of Malta and Gozo. They 
all did their best to keep alive their Christian and Maltese cultural traditions that 
they brought with them. 

In the Toronto area together with St Paul the Apostle Church, dedicated volunteers 
from within the community celebrated the feasts of the patron saints of the towns 
and villages where they originated from. The clubs themselves in keeping with the 
traditions started celebrating such events as the Carnival, the Imnarja, Christmas 
concerts for the seniors and other cultural events. The influx of new immigrants 
coming into the community kept these activities alive and well supported.

Between 1990 and the 2000 a large number of the original Maltese immigrants 
started to retire from their jobs and with their children grown and moving on 
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they were becoming empty nesters. A large number of these elderly Maltese 
are still living on their own in the original family home while others have sold 
their house and moved into smaller accommodations or senior’s homes. Many 
of the these elderly Maltese are still able to get around and one can find them 
attending church and passing their time in groups at surrounding pastizzi shops, 
Maltese clubs or shopping malls . 

Through the hard work of the Maltese Canadian Federation that forms an 
umbrella of all the clubs and associations in Canada, accommodation is also 
available in a long term hospital in the Toronto area for Maltese people that 
need long term care. The Maltese Canadian Federation that includes St. Paul the 
Apostle Church as well co-ordinates the 100 different activities that take place in 
the different communities and also help with very important volunteer work to 
maintain and promote Maltese culture and traditions in the community.

Twice a week there is a Maltese language class that is conducted by the hard 
working Ms Carmen Galea. One is for adults and the other one is for the young 
children. We are seeing more interest in the second generation adults that want 
to keep speaking Maltese with their parents or relatives but unfortunately less 
interest in the children’s class. There are different factors that are affecting this 
but mainly it is the lack of commitment from the second generation Maltese to 
teach their grandparents language to their children. 

There is also a half hour Maltese TV program on the local multicultural TV channel 
called Leħen Malti. This program is funded by the Maltese Canadian Federation, 
the clubs and individual donations from the community. This program is very 
popular with the elderly that do not go out of the house because it serves as a 
link to the activities in the community and also shows the latest news segments 
from Malta. There are also a large number of Maltese seniors that are computer 
literate and capable of keeping in touch with community activities and also with 
the news from Malta.

The Maltese language classes and the Leħen Malti TV program are a vital part 
of our community. In recognizing this Maltese Canadian Federation takes the 
responsibility of funding and supporting these two programs to make sure that 
they survive and continue.

In looking to the future the Maltese communities in Canada are realizing more 
and more the importance of getting the second and third generation Maltese 
engaged and involved to ensure the survival and continuation of our language 
and our heritage. We, as community workers are recognizing the importance of 
reaching out to our younger generations through social media and the internet 
.The Maltese Canadian Federation is planning to set up a network for all the 
Maltese Communities spread out throughout Canada to be able to have a better 
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means of communication. This would be coordinated with the office of the 
Consulate General of Malta in Toronto with all other Honorary Consuls through 
Canada.

This ‘Maltese Communities Network’ would be made up of a website open to all 
the Maltese Clubs, St Paul the Apostle Church and the Consulate Office, where 
the different Maltese communities in Canada can list their events and any other 
current events or programs going on in the Maltese communities. Through this 
website we would be able to post any information such as news from Malta and 
also links to Maltese and Canadian government sites of interest to the seniors 
of the community and everyone in general. 

This ‘Maltese Communities Network’ can also be used to encourage the second 
and third generations of Maltese descent to take more interest in their Maltese 
heritage and to help bridge the gap between the old and the new Maltese 
Canadian generations. This website would have to be set up and maintained by 
a professional I.T. person and coordinated by the Maltese Canadian Federation. 
There are funds available to immigrants to Canada from other European 
countries through the European Union for the maintenance and promotion of 
their cultural and heritage identities. It would be of great help to our Maltese 
communities and organizations if the Government of Malta can facilitate the 
availability of these funds to sustain our community events and also the teaching 
of the Maltese language.

It is also very important to keep the communication and the links open with the 
Government of Malta especially through the Council of Maltese Living Abroad. 
It is through these initiatives that the Maltese communities in Canada can keep 
their Maltese language, culture and heritage alive and pass it on to our next 
generations.

I am thankful for the opportunity to present this paper on behalf of the Maltese 
communities in Canada. I hope that through this brief time I have been able 
to give everyone present a good picture of how the Maltese communities are 
doing in Canada. Every Maltese person in Canada of past, present and next 
generations are proud of our heritage and it is the commitment of volunteer 
individuals like myself to keep our Maltese heritage alive and strong, now and 
in the future.
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The Future of the Maltese in the UK

Bernard Scerri

The future of the Maltese in the UK always depended on the policies and bilateral 
agreements between the two countries.

Before 1962 there were few restrictions on Maltese migration to the UK.  As 
citizens of British Commonwealth countries the Maltese migrant had extensive 
rights to migrate to the UK.  In 1962 the British Government tightened the act, 
allowing only those with employment vouchers, limited in number, to settle in 
UK. However these vouchers were not too hard to obtain. 

After the Second World War the migration from Malta increased significantly as 
a result of the increase in the birth rate.

In the nineteenth century, most migration from Malta had been to North 
Africa and the Middle East but in the twentieth century Maltese opted out to 
destinations in the New World in particular to Australia and the United States. 
The numbers opting for the UK were smaller, despite the colonial links.  Prior 
to that there were very few Maltese in the UK except for a community in 
Cardiff.

In 1971 the act was changed again, resulting in vast restriction in migration to 
UK.

Prior to 1971 statistics suggest that about 8300 people left Malta to the UK 
though the numbers differ between records in Malta and records in UK. Between 
1946 and the late 70s about 30,800 Maltese left Malta to the UK on the assisted 
package schemes. In the 2001 UK census, some 30178 Maltese born residents 
were recorded. 

After 1971 the Maltese Community in UK encompass these migrants and 
their offspring plus a few professionals who managed to obtain special 
permits to work in UK. And while these Maltese continued with their culture 
through mainly cooking their traditional Maltese dishes and sending their 
children to catholic schools, very little was organised culturally other than the 
occasional day outing usually organised through the church. Or sometimes 
a few friends got together in an allotment or park and shared some Maltese 
food. And once again the culture mainly revolved on food other than that 
of speaking the Maltese language, which the children could understand but 
could not speak.
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It was not until 1998 with the founding of the Maltese Culture Movement and 
soon after in 1999 with the appointment of the late Dr George Bonello Dupuis as 
High Commissioner that the Maltese community in the UK could look forward to 
suitably organise cultural events to rekindle the enthusiasm for traditions that 
we were used to back in the mother country. 

By this time those migrants mentioned earlier were in their fifties, sixties and 
even seventies. While the response was enormous and almost that of euphoria 
our greatest fear was the time factor and how quickly can we integrate their 
youngsters (now the second generation Maltese) before we lose the first 
generation for good. In 2008 while celebrating the 10th anniversary of the founding 
of the Maltese Culture Movement with a thanksgiving Mass remembering the 
late members, the list was never-ending. This was very concerning. However, 
there was a glimmer of hope; Malta had joined the EU some four years earlier 
and now Maltese can travel, work and settle in the UK (as another EU country) 
quite freely. So now we started to see the trickle of these new Maltese into the 
community. Short of the many cultural events they were used to in Malta, these 
new comers started to demand cultural events with a big D. Last year Malta 
celebrated the 10th anniversary of accession into the EU and by now these new 
comers are well settled into the British way of life while increasingly following 
their Maltese traditions through organized functions and events. These ‘New 
Comers’ are now ‘The Community’. 

The Maltese community now mostly comprises the first generation from Malta 
together with second and third generations from the original Maltese migrants 
mentioned earlier.

In two weeks time the UK will be having a general election. The conservative 
party promises that if elected and after renegotiations with Europe, the UK 
will hold a referendum on staying or leaving the Union. So once again the 
future hangs in the balance and this is bound to cause some anxiety. Should 
the UK get out of EU this may result in tighter restrictions between the two 
countries. 

However, the future of the Maltese already settled in UK should not be affected 
and should continue to follow the economical prospects within the country. 

It could however restrict the future settlement for other Maltese from Malta 
who may want to settle in the UK. Or those Maltese already settled in UK who 
might have wanted to bring their relatives to live with them. In such a case I 
am confident that the Maltese government would arrange agreements whether 
directly or through EU to facilitate certain movements for its citizens. After all 
besides being a British Commonwealth Country Malta now enjoys much higher 
standards as an EU member country. 
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As for the cultural prospects, again there should be no reason for the Maltese in 
the UK to be at a disadvantage in maintaining their traditions, as culture has no 
boundaries and it is carried by the people who embrace it!

Since the presentation of this paper, the Conservatives have been elected into 
Government with a surprise victory and Prime Minister David Cameron has pledged 
to hold the In Out of Europe referendum as promised by 2017 or even earlier. We 
don’t know as yet the full terms but so far we know that Maltese living in UK as 
British Commonwealth citizens have a right to vote in the referendum unlike other 
Europeans that come from non British Commonwealth Countries who are to be 
excluded. We don’t know as yet the full consequences an out of Europe vote will have 
on the Maltese living in UK and we’ll have to wait and see. But at least we have a say 
by being able to vote, be it that we are only a very small portion of the total voting.



78

“I know where I came from”: a case study of Maltese of
Egypt and Tripolitani migrants in Melbourne Australia

Nathalie Grima

Abstract

This paper is motivated by my interest in the Maltese-Australians of Egypt and 
Libya. In Malta there is very little documentation of the Maltese communities who 
lived in the Northern African countries, roughly from the end of the 19th century 
till the onset of Arab nationalism in the 1950s. My contribution in this matter 
is taken from a sociological perspective, based on my encounters with seven 
informants who I met and interviewed during my short stay in Melbourne in 
July-August 2014. Keeping in mind the theme of the convention, my conclusions 
will focus on the need for the recognition of these communities mainly in three 
aspects. First, that the Maltese authorities acknowledge that all Maltese who 
migrated to Australia from Libya and Egypt are granted Maltese citizenship, 
even where it is difficult to locate the Maltese parish where these people were 
baptized and registered; secondly, that the Maltese authorities acknowledge 
the period of Maltese migration to North African countries by including the 
historical and sociological background in the Maltese school history books; 
thirdly, that the Maltese authorities may sustain further data collection so that 
these persons’ memories and narratives about their transnational migratory 
experience is not lost before it’s too late. There are already important published 
works such as those of Nick Chircop and Romeo Cini, but I feel that more can be 
done in conservation of narratives as I find that this is very relevant in preserving 
the rich and interesting data related to the social changes going on in Malta 
between the end of the 19th century till the mid-20th. From a more inclusive 
approach, this may be extended to include the recognition of Maltese migration 
to Australia in general, and to regenerate the important transnational links 
which I have observed are very strong both in the emotional aspect and in the 
identity issue.

Introduction and Research Method

When my family and I decided to spend eight weeks in Australia in July and August 
2014, little did I anticipate how important this visit was to be in introducing me 
to the Maltese who had experienced double migration. The only little amount of 
research I had in mind doing was to meet Romeo Cini, the Maltese who wrote 
‘La Nostra Storia’ which is to my knowledge, the most detailed and documented 
account of the Maltese community in Libya in the early twentieth century. I got to 
know about the Maltese from Libya, from another Maltese migrant, Sister Ermelinda 
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who I had coincidentally interviewed just a few months before during a research 
project in Israel and Palestine. During her childhood Sister Linda like Romeo, had 
experienced the hunger and deprivation in the Fraschette concentration camp 
during World War II. On hearing her story, I was immediately intrigued in finding 
out more about this lacuna in my knowledge of Maltese history.

Unfortunately I did not succeed in meeting Romeo, although I did speak to 
him briefly over the phone, but then, with the help of Prof. Maurice Cauchi 
and Emmanuel Cilia, my two gatekeepers, I ended up carrying five in-depth 
interviews. This is how I got to meet, two married couples, one man, and two 
other men who were accompanied by their Italian wives. Five of the informants 
were in their late eighties, and the other two were in their seventies. Since the 
time I carried out the interviews, one of the informants, Mario Gatt, has sadly 
passed away last December.

Although I treasure the historical dimension in the five in-depth interviews 
I recorded, it is on the sociological perspective that I wish to focus on in this 
paper. With this choice of method, I base my analysis on theories from the field 
of sociology of emotions which I shall attempt to intersect with the migratory 
experience. This does not rule out the importance of contextualizing their 
narratives and indeed, in this paper I attempt to show how, ‘the emotion is in 
the social relationship’ (Barbalet, 2002: 4) (his emphasis) where in this case, 
the social relationship is found between the migrant (as the agency) and the 
homeland (as the structure). 

A not so clearly defined identity

As may be expected when carrying out interviews with migrants, the emotion 
which immediately hit me as soon as I met the informants was that expressed in 
their recollection of memories of where they came from; of their childhood; and 
of the hard decisions they had to take when they decided to migrate as young 
married couples. The issue of identity surfaced a number of times however, this 
was not immediately clearly defined as being strictly or solely Maltese. Nick, for 
example, was very quick to react to my reference to the ‘Maltese Egyptian Club’ 
by correcting me and saying ‘the Maltese from Egypt’. Another example can be 
shown in the following quote selected from the interview with Peter, who said:

‘The Tripolitani people, we speak two or three languages; Italian, Maltese, and 
then some of us with Spanish descendent would speak Spanish and some with 
Greek descent would speak Greek, and some of the Spanish who lived with us 
[in the same streets] they could also speak Maltese’. 

As in the rest of the interview, Peter never spoke of the Maltese community 
as the Maltese from Libya, but always referred to them by using the collective 
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term, ‘Tripolitani’ or ‘Tripolini’, which is inclusive of all European descendants 
and not just the Maltese. His sense of identity is therefore more strongly linked 
to his birth town, and to his memories of an upbringing in the multicultural 
environment of the early twentieth century Tripoli. Even if his parents used to 
speak Maltese at home, once on the street he would speak Italian which was the 
lingua franca at the time. Again, Peter speaks in the collective when he said, ‘We 
had an Italian culture yeah. As a matter of fact, when we think we think in Italian, 
when we speak, we speak Italian. I think in Italian, I like Italian music, I don’t like 
any other kind of music’. 

Incidentally, I noticed that the informants who spoke Italian as their second 
language, had the habit of using the phrase, ‘as a matter of fact’. Probably this 
comes from their common use of ‘Infatti’ when speaking Italian. 

On the other hand, Peter referred to the Maltese as being ‘very pro-British’, when, 
‘during the war [World War II], we were asked if we wanted to become Italian 
but in the majority of us, I say 99% [refused] because in those days it would be 
considered as a ‘carne venduta’. You would say in those days oh no, we would 
say we defected. It was resented that we had to change the nationality and so we 
know we didn’t want to change in fact that’s why they took us to the camp’. 

This was the reason why on the 15th January 1942, two thousand five hundred 
Maltese were arrested in forty-eight hours by the Italian Military who had 
occupied Tripoli, and eventually sent to the camp for civil prisoners at the ‘campo 
di concentramento Fraschetti’, (Cini, 198?).

Peter’s narrative, shows that he identified with an ethnic identity rather than 
a nationalistic identity. Ethnic identity tends to depend on social organization 
rather than on other symbols which are normally related to nationalism, such 
as language. Culturally, he felt Italian, politically, his family had chosen the pro-
British identity, but this final quote from his interview, reveals a more emotional 
identity when he said,

‘We spoke of Malta, we all knew our parents came from Malta and we were 
looking forward to see Malta too. As a matter of fact, when I left Tripoli to come 
here, I remember when we got on the ship to leave Tripoli, I remember the 
captain, I saw the captain and I said when are we going to arrive in Malta? He 
said at five o’clock you will start seeing the island and I got up at four o’clock in 
the morning just o to see the island. So you know, there is something there that 
you are interested in. You’ll never forget your roots you know?’

The tendency towards an ethnic, rather than a nationalistic identity was also 
shown in the nice descriptions of the typical recipes which were and still are, 
used by the two female informants in this study, namely Claire and Jane. When 



81

I asked Claire whether her cooking habits had been affected when she arrived 
in Melbourne in 1955, she replied, ‘oh yeah, you couldn’t find any cheeses, any 
mozzarella’. Talking about her life as a young mother in Australia, Jane spoke 
about how she, ‘jiena rabbejthom bħala familja Maltija, nsajjar Malti imbagħad 
jien anke ikel Tripolini nagħmel, aħna nieklu ħafna spices’ (I brought them up 
[the children] as a Maltese family, I cook Maltese and then I also cook Tripolini 
food, we use a lot of spices). Incidentally, when I visited Claire, she served us 
home-made pastizzi (Maltese), while Jane prepared a delicious parmiggiana and 
fagiolini (Italian). 

The act of ‘remembering’

On giving the informants ample time to narrate their individual stories, it soon 
became clear that ‘remembering’ their past in Tripoli or Alexandria, (which were 
the two main towns they came from), seemed to make up for the experience 
of distancing oneself from their homeland, not only in spatial terms, but also 
in terms of time. They had gone through a double migration, (triple migration 
in the case of Edwin), being second or third generation migrants in Tripoli or 
Alexandria, followed by a migration to Australia. The spatial aspect of distancing 
needs to be understood in the context of Maltese and Gozitan migration to the 
North African countries going back to the middle to late nineteenth century. 
This particular story of Maltese migration is therefore spread over the span of 
about a hundred years or more when, among many others, the grandfathers, 
grandparents, or parents of the informants had decided to migrate in search of 
a better life. 

The only exception was John, who was born and lived in Malta until one day in 
1943, when he was only seventeen years and one day, he was chosen to go to 
Tripoli by the Malta Auxiliary Core. The most emotional moment recalled by John 
was not from the twelve years that he had spent in Tripoli, but from wartime 
Malta when he said,

‘Nobody ever hears of Paola. I remember the people who actually died [...] we 
were all out in the square waiting for the bus to come. That is when they opened 
a bit of a well in the centre of the piazza and when I looked around I saw the 
many people who were dead. I was one of the people who survived. That was 
one event. Nineteen forty-two. What I distinctly remember, I was on the side of 
the piazza to be on our way to Valletta but across the road there was a woman 
sitting outside knitting and she was covered by the debris and it took her two 
days to die because if they had removed the debris, the facade would have fallen 
down. I never recovered.’

Later on during the interview, John showed me the first part of the rest of this 
story which he had started to write. In his writing, I noticed that he was finding 
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some solace in coming to terms with his emotions which time and space did not 
seem to have erased. 

Nick’s jovial manner of narrating his story, showed the strong passion he had 
for establishing his identity as a Maltese from Egypt. He took time in recollecting 
very fond memories of everyday life of the Maltese community in Alexandria; his 
first visit to Malta as a scout member; and his contribution in setting up the Melita 
Club in Melbourne, among others. He was also very entertaining, especially 
when he added some spice to particular events such as the following, 

‘They were permitted to walk the bands, the Maltese, the Italians, the Greeks, 
which were starting at that point coming to the square and certainly,each crowd 
followed its band. My father always told me to follow the band and I used to 
be so excited and I always remember when there was someone next to me 
shouting Wenzu doqq, Wenzu doqq’. 

Like John, Nick has also resorted to writing as a form of expression for the 
passion he feels in establishing an identity. He compliments this by his endless 
research work and documentation, and has so far published one book. At the 
time of writing this paper, he was in the final stages before going to publish his 
second one.

The stir of emotions 

During the interviews, all the informants were eager to show me photographs 
which depicted life in Tripoli or Alexandria, as well as in Melbourne. Some of 
the pictures were also old family portraits in black and white. In sociology, 
one tends to emphasize the power that images may have in stirring emotions. 
In the case of this study, the way with which the informants eagerly showed 
me the photos, clearly show a strong connection to ‘place’, that is, to their 
childhood and early adulthood hometowns. Again, the temporal context 
has to be taken in consideration here, because most pictures depicted not 
themselves, but rather their grandparents or parents at a young age. Some 
of them explained how these pictures had passed from one hand to another 
in order to safeguard them, while others were lost along the way for some 
reason or other. 

The later pictures of 1950s onwards, tended to depicts their involvement in the 
establishment of the social clubs in Melbourne. This showed the shift to a more 
collective and shared identity when they settled in Australia. Another observation 
was that, at least four out of seven informants expressed a strong emotional 
link with the paternalistic figure of either their father or their grandfather. This 
is how, for example Jane, described her father when she said, ‘He was a big man 
my grandfather, he was a big boss of four sons, and when I say boss, boss!’
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This deep admiration reflects the strong paternalism felt at the time. A very 
moving moment was when Mario actually started to cry when he spoke of his 
father as the one who was, ‘my master, sorry I get a bit emotional [...] he was 
always behind me, we were very good mates. He was always going always to 
the same place in Alexandria because he was well known [...] I learnt a lot from 
my father, a lot’.

One may say that this was all sentimental, especially bearing in mind that my 
informants had reached a certain age when they tended to reflect a lot on their 
past. However, in recalling past events or very specific moments during narration, 
‘humans never act as a blank slate, even when we act impulsively, as our actions 
are always connected in some way to the past. The present moment, too, soon 
becomes the past, and we make sense of it by connecting it to what we already 
know’ (Burkitt, 2002: 154). Therefore, even if an element of sentimentality was 
present, the connection between memories and emotions that link the narrator 
to ‘place’, identity, and the paternal figure, cannot be underestimated. 

Recognition, where emotions intersect with migration

Towards the end of my stay in Australia, Emmanuel and I finally found the time 
to visit the Melita Social Club in Coburg. There we found Edwin waiting for us, 
all set for narrating his story of triple migration: as a Maltese from Egypt who 
went to Liverpool England in the 1950s and later on to Melbourne in the 1980s. 
Edwin has long been involved in what now has become an exhaustive struggle 
for achieving a formal recognition for the aging first generation migrants who 
have not yet been granted a Maltese citizenship. Here again, it is the emotional 
aspect which I’d like to emphasize. 

As Berezin says, ‘some emotions are more relevant to politics than others are 
[and] to borrow from Weber, emotions govern non-rational but not irrational 
action’ (Berezin, 2002: 37). Using the theory of rationalization by Max Weber, 
it is seen that the bureaucratization which one comes across when dealing 
with government policies and departemental structures, there remains little 
room for emotion or sentimentality in decisions taken. Similarly, Robert Merton 
speaks about the fracturing that can be found in the system of governance, 
where what was originally decided by the policy makers, may end up not being 
actually executed at the government departemental level. Even when decisions 
by policy makers are taken out of a humane sentiment, ultimately there is 
normally no place for emotions when it comes to the actual execution. In the 
case of this group of Maltese from Egypt, Tripolitani, and others who left other 
North African countries such as Tunisia, the stumbling block is that they cannot 
provide a copy of the original birth certificate of their closest relative who left 
Malta first. Rational bureaucracy ‘develops the more perfectly, the more it is 
“dehumanized,” the more completely it succeeds in eliminating from official 
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business love, hatred, and all ... irrational, and emotional elements which escape 
calculation’ (Weber 1968 cited in Shilling, 2002: 22). 

Analyzing Emmanuel’s words when he put forward the question, ‘why not? 
Why not making these people happy in their last years?’, may reflect the non-
rationality with which politicians may have to come to terms with. As Edwin so 
passionately described, this group is not concerned with attaining a passport 
into the EU countries, which was the first rational thought that came to my mind 
when he was telling me all about this. In the following quote, his words tend to 
reflect nationalistic emotions related to the roots, to the Maltese and Gozitan 
origins and not to the post-modern EU identity, 

‘Forget about the dual citizenship, it’s about the recognition [...] you will find 
that the biggest tragedy is, that there is a big number of Maltese who are still 
not recognized till today, from Tunisia, from Egypt. There is some depth in the 
question, why would you declare to be a Maltese? If you were trying to hide 
something, it’s like I used to tell Nick, naw, you’re not Maltese you’re Russian 
(jokingly). Why would anyone, say I’m a Maltese?’ 

Conclusion

I would like to conclude with three recommendations to the Maltese authorities 
concerned. First, that all the Maltese who migrated to Australia from the North African 
countries are recognized as Maltese, that is, they are granted the dual citizenship, 
even where it is difficult to locate the Maltese parish where their ancestors people 
were baptized and registered; secondly, that the period of Maltese migration to North 
African countries may be acknowledged and including in the Maltese curriculum; 
last but not least, that further data collection and research is sustained so that the 
transnational migratory experience is not lost before it’s too late.
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The importance of Maltese organizations in 
Maltese communities

Brian Ciappara

Nowadays people, young and old, isolate themselves from direct human contact 
by gazing at computers and iPads, texting on mobile phones, and overall 
insulating themselves from others. Most face-to face-discussion consists of 
facial expressions, head nodding, posture, and other body movements – not the 
words that are spoken. A sense of community is so important, especially with all 
the distractions of technology. Sharing and learning about traditions, customs, 
and culture is such an important part of a person’s values – values that can easily 
be lost if they aren’t upheld in day-to-day life. Organizations centered on the 
reinforcement of these values provide a meeting place for generations young 
and old to connect. These types of organizations have extreme value abroad in 
order to uphold Maltese culture and keep the history of Malta and Gozo alive.

In the early-to mid-1900’s, tens of thousands of families left the Maltese islands 
in search of a better life in other countries. They decided to emigrate to different 
parts of the world such as Australia, Canada, the United Kingdom, and the 
United States, to name a few. These families carried with them the culture and 
traditions that they grew up with in their respective towns and villages in Malta 
and Gozo. These immigrant families have children, grandchildren and great- 
grandchildren now, and as they grow in numbers their Maltese roots have been 
impacted and influenced by the traditions of the countries that they now call their 
home. This type of influence is inevitable, especially when children get married 
to people of different ethnicities. Maltese organizations provide a venue for 
these people to reconnect with their heritage and open dialog between old and 
new generations. Life experiences, culture, and traditions that are all touched 
by their original upbringing in Malta and Gozo can be passed on and sustained 
by the young generations, who recognize the importance of coming from such 
a small but significant country.

Every town and village in Malta and Gozo celebrates the feast of their patron 
saint every year. The feast starts with church services, followed by a procession, 
band marches, fireworks, and other activities. We all know that these feasts 
cannot be celebrated in other countries with the same pomp and circumstance 
that they are celebrated with in Malta and Gozo. This does not mean that these 
traditional feasts should be lost completely. Maltese organizations should hold 
dinners, picnics, cultural evenings and other activities to commemorate these 
events. The videos, music, and memorabilia can all be shared so that the Maltese 
culture, traditions, and history will be sustained by the younger generations. 
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The Maltese-American Social Club of San Francisco, of which I am the president, 
has a membership of about 270 members. When you add the spouses and 
the children, the number goes up considerably to about 850. The Club was 
incorporated in 1929 and in September of last year it celebrated its 85th 
anniversary. Our distinguished guest of honour was the Honourable Dr. Joseph 
Muscat, Prime Minister of Malta, who very graciously accepted our invitation 
to attend the festivities of the Club. In the early days during the formation of 
the Club, it was a place to visit after a long day at work. Men used to meet, 
play cards, chat, and have a drink or two. When new immigrants arrived in San 
Francisco, the majority of them visited the Club because they knew that they 
would be welcomed with open arms and could feel comfortable speaking in 
their native tongue. After being asked a whole barrage of questions about what 
was happening in Malta and Gozo, they were asked about their skills. If they 
played football (soccer) or knew how to play a band instrument, they would 
be asked to join the soccer team or the band. Many immigrants managed to 
get employment by recommendation of other members of the Club. Another 
important function that the Club provided at its premises was instruction classes 
for the immigrants so that they could easily pass the test to become U.S. citizens. 
These classes were given by other members, free of charge.

The Maltese Club does not have a soccer team or a band anymore, but it is still 
very vibrant and diversified. It supports a lot of other Maltese organizations, 
such as the Maltese Cross Foundation, the Maltese Heritage Association, the 
Maltese Historical Society, the Mosta-Millbrae Sister Cities Group, Saint Paul of 
the Shipwreck Church, and the Saint Elizabeth Maltese Society. Another integral 
part of the Club is a very active Women’s Social Committee that provides a forum 
for women members, wives of members, and their daughters to interact and 
contribute to the Club. It also assists the House Entertainment Committee at Club 
functions. Some of these women are also members of the Board of Directors. 
The Club celebrates Saint Patrick’s Day, Mother’s Day, Father’s Day, the feast 
of Santa Maria, Malta Day, and New Year’s Eve with dinner dances. There are 
also children’s parties for Halloween and Christmas. There is also a big family 
picnic, casino bus trips, and pasta bingo nights. All these functions are priceless 
opportunities for people to interact with one another and not isolate themselves 
from their heritage. While the Club still serves as a place where the young and 
the older generations meet, talk and socialize, it also has an extensive library 
loaded with books in both Maltese and English languages, with topics ranging 
from Maltese cooking to biographies of prominent Maltese people. It also 
provides a good number of videos and DVDs that cover the historic events that 
are in one way or another connected to Malta, as well as religious celebrations 
in Malta and Gozo.

The Maltese Club has installed a Wi-Fi Internet system, video and audio 
equipment, and has a very successful website that launched recently. The main 
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purpose of this website is to share details about the functions and happenings 
in the Club so everyone stays informed. The address of the website, which I 
invite you to visit is Maltese-AmericaSCSF.org. 

Over the years the Maltese Club has welcomed a good number of Maltese 
dignitaries which have generated a lot of enthusiasm and interest from the 
young generation and have them excited to learn more about Malta and its 
culture and traditions. They have a strong sense of Maltese pride.

Every year around February 10th, the Saint Elizabeth Maltese Society celebrates 
the feast of Saint Paul. The feast starts with a mass at the church followed 
by a short procession with the statue of the saint to the church’s dining hall, 
where there is a reception and dinner. Maltese band marches are played in the 
background throughout the evening.

The Maltese Cross Foundation holds a picnic around June 29th to commemorate 
the feast of Saint Peter and Saint Paul, better known in Malta as L-Imnarja. 
This event starts with a mass at the park, followed by the presentation of 
scholarships to four graduating high school students entering a university in 
the fall. To qualify for these scholarships, these students have to be of Maltese 
decent and submit an essay about their involvement in or the importance 
of Maltese heritage, customs or traditions. After the presentation of the 
scholarships, the picnic will continue with a barbeque, bingo, and a boċċi 
tournament. At the beginning of the month of November, the Maltese Cross 
Foundation also celebrates a “Remembering Our Loved Ones” event. It starts 
with a mass during which the names of family members and friends who have 
passed on to eternal life – whether a long time ago or recently – are read, 
along with white or red roses presented at the altar in their memory. After 
the mass, a reception is held in the church’s hall. The proceeds from these 
events are not only used to give out the scholarships but also used to support 
charitable organizations in Malta. These events gather the Maltese community 
together so that everyone has the opportunity to foster friendship and help 
one another.

The Maltese Heritage Society celebrates the Italian Pride Parade – formerly 
known as the Columbus Day Parade – by participating in the procession. 
Although one might think that this parade is for Italian people only because of 
its name, a lot of different ethnic organizations, foundations and associations 
that form the diverse population of the City of San Francisco take part, with 
floats and bands. The Maltese Heritage Association has been participating in 
this parade for the last three years. Each year the number of young Maltese 
participants gets bigger. These last two years, the Maltese Heritage Association 
has organized an antique car show. The number of participating vintage car 
owners is also on the rise.
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The Maltese organizations should continue to strive to attract the younger 
generations to come and join so that the Maltese culture, heritage and 
traditions will be sustained and are passed on. In the San Francisco Bay Area, 
the younger generation is showing a lot of interest in participating in the various 
organizations that make up the Maltese community. I personally would like to 
see a registry or directory with all the contact information of all the Maltese 
organizations around the world. This would be a useful resource for contacting 
one another and exchange ideas and information so that we may always grow 
in our knowledge and pride of our beloved motherland, Malta. 

Thank you.
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Dilemmas of the Diaspora

John Vella

As a 45 year old second generation Maltese artist and academic living abroad 
(in Australia) I have experienced diverse versions of belonging to my place, 
where I currently live (Hobart, Tasmania), the place I used to live, where I was 
born (Sydney) and the place I arguably come from (Mellieha, Malta). The plight 
associated with each of these ‘versions’ is their incapacity to deliver a complete 
experience of inhabiting and identification. Whilst each city and country has 
framed the accoutrements of ‘home’ they have not fully resolved or aligned 
the residue of each experience. This is the dilemma of the second-generation 
immigrant, a mandatory consequence of the Diaspora, where one ‘belongs’ to no 
place and all places simultaneously. In the contemporary context this situation 
echoes, and is now mediated through notions of global mobility and access; 
our capacity to ‘connect’ virtually independent of local frameworks. Echoing the 
aforementioned individual scenarios neologisms such as global attempt to define 
this diffusion of specific locality into a genericised international. Here, terms 
such as ‘participation’ and ‘citizenship’ become fraught reminders of the vast 
physical and temporal challenges we now face collectively; challenges amplified 
in specific relation to the distillation of events, cultures and economies.

Dilemma one – to disappear?

As natural selection acts by competition, it adapts the inhabitants 
of each country only in relation to the degree of perfection of their 
associates; so that we need feel no surprise at the inhabitants 
of any one country, although on the ordinary view supposed to 
have been specially created and adapted for that country, being 
beaten and supplanted by the naturalised productions from 
another land.1

A flounder doesn’t objectively judge its surrounds conceptually or aesthetically 
instead it instinctively disappears within the rhythms of the tide. With its eyes 
positioned high on its head the flounder cannot see itself (especially as it has no 
access to a mirror) and yet it must have a mechanism for understanding when 
it looks ‘right’, (when it is least visible) through exercising a magical capacity ‘to 
feel’ its appearance. 

1 Darwin Charles, The Origin of Species: Fourth British Edition (1866), http://darwin-online.org.uk/
Variorum/1866/1866-557-c-1860.html. p. 557
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Locked in a symbiotic dance with their ‘above water’ surrounds the immigrant 
also harbours an instinctive desire to disappear however the immigrant does 
use mirrors through which to see itself in situ; to self consciously compare and 
contrast. The ebb and flow of opinions and the conscious capacity to view over 
time moulds immigrants into citizens who comply and perform, who in some 
senses gradually disappear. Behind this acquiescence of acceptability lies the 
fraught dimension of assimilation, where one becomes locked in perpetual, 
reciprocating cycles: To participate meaningfully in one’s home, in your 
indigenous space, is to be yourself. To participate in a foreign context requires 
permission from others so as to be allowed (to have gained if not earned access) 
to contribute. To maintain acceptance over a long period of time is to evolve into 
a citizen. To grant permission to foreigners (as a new citizen), in a land to which 
you were originally ‘foreign’, is to return the favour… 

In the Australian context I have witnessed the regular passing of the ‘most 
foreign’ mantle from the British (the POMs), Greeks, Maltese and Italians 
(WOGs), to Asians and now to Arabs and Muslims of all codes and creeds. Each 
culture exists yet slowly dissolves into acceptance through myriad points of 
contact generated through an accumulated presence and participation. The 
consequence of this process blends exterior and interior into a new relationship. 
The veil of cultural surface is gently forced to evolve as its visible accoutrements 
are surrendered and replaced. This is not a conscious erasure where something 
is removed, for it often occurs through an incremental familiarity, where a thing 
seen regularly becomes invisible as it dissolves into the locale relinquishing its 
capacity for contrast. 

Dilemma two – to be finished

Sit down to a familiar face… 2

At my grandmother’s table in Mellieha, Malta at 10 years old I came face-to-face 
with contrast as the raw and the cooked. On rising for breakfast my Nanna Salvina 
suspended an inverted, flayed and bloodied rabbit whilst asking me (in Maltese) 
what I wanted for dinner, whilst handing me a box of Kellogg’s Cornflakes. As 
an Aussie animal loving kid who had spent my life in Sydney I was not used to 
flayed rabbits, hearing authentic Maltese not shouted in anger let alone spoken 
by an old lady. All this whilst I ate the very same cornflakes (sourced from the 
very same package) that I regularly consumed on the other side of the world in 
Australia, at ‘home’. I felt unfinished…

A diaspora is defined by an ongoing process of dispersal; of identities spread 
across time, space and place. This exaggerated breadth (a thinness) a capacity 

2 Kellogg’s Cornflakes advertising slogan, 1983, http://www.cereal.com/slogans.htm
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to manifest across all places sits antithetically in relation to depth (a thickness), 
being in a culture or a place that resonates in a deep way over time. Due to the 
relationship between speed, distance and time, this spread tends to generate 
a form of immigrant lag where the original homeland is nostalgically idealised 
and fixed in the past. This proved to be a challenge for my Mother who having 
emigrated to Australia in 1968, encountered a relatively loose culture of meat 
pies, beaches and beer, the sinner to the Maltese saint of churches, sacrifice and 
dedication. Australia’s beaches, a landscape of wild dialogue, exchange and play, 
became an anathema to the hardness, the relatively slow forceful momentum of 
the Maltese limestone of tradition.

This momentum, what I perceive as a particularly Maltese fetish for preservation 
– for holding onto the new, setting in stone things that move, fly and transform 
– fosters a sense of stability, an identity, a cultural attribute and yet it could 
also foster a culture of inflexibility; an adherence to the defensive posturing of 
one who knows (or thinks they know) the way. There is also a very particular 
Mediterranean if not Maltese predilection to clean the facade, the front step, 
the threshold through which the unknown interfaces with the known. In tandem 
these characteristics transpire into a kind of two part epoxy: Part 1 preparing 
the surface for adhesion, framing the perception, altering the mode of passage. 
Part 2 setting this in stone – the bird in flight, the smelly cheese, the attitude, the 
mode of encounter. 

One could say well ‘yes we know all this and it’s a legacy of the past’, a practice 
long gone that the new Maltese – the NOW generation with their facebook and so 
on – do not relate to let alone engage in. I would tend to agree and disagree as 
past practice manifests as a tacit residue that simultaneously alters the physical 
and physiological. One might attribute this to historic events, DNA or practiced 
behaviour as a series of routines performed ritualistically over time… a second 
nature.

I am now 45 living my ‘second nature’ in Australia where wogs (as we were once 
known) have transitioned from being ostracised or taunted, they are almost 
post cool. I recently accepted a lift to work in an aging Alfa Romeo, from a newly 
appointed University of Tasmania Research Professor, Dorita Hannah, a woman 
of Lebanese descent. I quipped as we drove that we were 2 wogs in an Alfa and 
we laughed. We were a mobile, tripartite conglomerate of contradictions – me, 
her and the car – related to the diverse expectations of wogness: me a second 
generation Maltese senior lecturer and at the time Head of an Art School, she, 
a second generation Lebanese Professor, together in Hobart, Tasmania – a post 
colonialized site of AngloAustraliana. The aging Alfa is important as it exposed 
an overfamiliarity, a somewhat worn relationship to wogness, to things once 
feared then received as exotic however now, with crazed mirrors, worn interiors, 
surfaces leeched of their pride, they look and feel tired. I look out the window 
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and catch a glimpse an advertisement for Lavazza coffee on the side of a bus. A 
gorgeous Italian housewife stares back defiantly dripping with that now clichéd 
Italian sensuality, her dark eyes daring me, in Hobart, Tasmania, to be ethnically 
cool and exotic again or maybe she just wants me to buy some coffee?

Dilemma three – to be respected / to be heard

Who’s that nice young ethnic boy you have working 
(cleaning the laundromat) for you? 3

I have many Maltese people working for me and they are 
good people… 4

These comments evidence lingering dilemmas. Admittedly they are symptomatic 
of a relatively conservative if not ignorant relation to ethnicity, however they 
remain tainted, intentionally or not, with a lack of respect. The words ‘nice’ and 
‘ethnic’ put together smack of a generalisation if not a suggestion that ‘ethnic 
boys’ are not normally nice. Whilst the preposterous hubris of the art collector – 
‘I have many Maltese people…’ – reeks a superiority complex; ‘my people’, ‘good 
people’, ‘good workers’ and all this when having just viewed a major exhibition 
of my work (as an artist) in a prestigious venue.

In the pursuit of respect people can do very strange things. It is not all that long 
ago that immigrants feared that learning their ‘original’ ethnic language would 
compromise their progeny’s capacity to adapt to a new mother tongue. Eyebrows 
were plucked, curls flattened, souls were subdued in the face of castigation due 
to visible difference and then the immigrant returning to their home of origin 
faced additional stigmas such as envy, jealousy, not fitting in, not to mention a 
guilt harboured for having left in the first place, for not having cared adequately 
for aging relatives and so on. 

My 11 year-old daughter was recently taunted for the darkened tone of the hairs 
above her lip and so she peroxided her ‘moustache’ and made it disappear. In 
contradistinction to the flounder’s reaction this was a conscious and deliberate 
act, a decision to fit in, to make the wogness dissolve… On hearing of the 
erasure, an admittedly strident female neighbour of South American descent 
reconceptualised the situation as an opportunity for revenge: ‘They (the Anglos) 
will get older then they will relish our luscious, thick hair, and lips… then they’ll 
draw on their dark eyebrows with pencils…’5 This led me to imagine a future 

3 comment from a Tasmanian shop owner translated by a laundromat owner my boss at the time 
– Hobart, Tasmania, Australia. circa 1996

4 comment from an Australian Art collector, Hobart Tasmania, Australia. 2010
5 in conversation with LM – Hobart, Tasmania, Australia – 11am January 31, 2015
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where white Australians would be queuing up to get nose jobs, enlarging their 
probosces to Mediterranean proportions, drinking Lavazza and driving around 
in Alfa Romeos…

Dilemma four – to be 

Oran, a happy and realistic city, no longer needs writers. 
It is waiting for tourists.6

Indigenous (Australian Aboriginal) performers dance tribal rituals outside the 
Sydney Opera House for tourists, for money. This builds feelings of pathos and 
reverie within me for these tourists are seeking to encounter authentic otherness, 
other people, cultures and places, however they receive performances contrived 
to enhance the perceived attributes of otherness. The tourists move blithely 
through staged antechambers. Gone are the caged Indigenous warriors or wild, 
unbelievable creatures brought to the King from afar. Likely these ‘explorers’ 
have already googled and tweeted their way to ‘understanding’ what they see, 
especially as they have seen and heard it all before. 

On arriving in Australia from Malta, my parents were invited to a party (by 
Australians) and asked to bring a plate. Mum and Dad brought a plate with nothing 
on it…

Hamlet mused on ‘to be or not to be’ whilst for the immigrant the question is ‘to 
be’ left alone; to exist independent of external assessments, to rise above the 
pressure to assimilate visibly, invisibly or otherwise. To honour and celebrate the 
multifaceted networks of one’s identity and cultural attributes is to understand 
that the range of experiences (good and bad) are absorbed, repelled or held 
close as malleable, monuments to transitioning. 

Here the immigrant exists a minestrone of sorts; a soup of conscious and 
unconscious, contrived and uncontrived, controlled and random acts that 
transcend a self conscious desire for completeness according to the rules of the 
other. 

Here notions of appearance and resolution are digested and regurgitated into a 
simultaneously monstrous and beautiful construct, a hybrid monster capable of 
magical feats, a product of indeterminacy, a child of an ongoing negotiation…

To take you back to breakfast with my Nanna Salvina, in the not too distant future 
I think rabbits will no longer be strangled, nor will language be foreign as likely 

6 Minotaur or the Halt at Oran (to Pierre Galindo), Albert Camus, Selected essays and notebooks, 
1953  Great Britain, Penguin published 1979
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everyone will speak the same tongue. Only the perennial Cornflakes will remain, 
processed, packaged and globally available. A Kellogg’s promotional slogan from 
1990 encouraged the impossible myth that repeated encounters epitomised by 
‘the same’ could somehow be perpetually different. ‘Taste them again, for the 
first time’7 exists as a hypothetical epitaph to the flux of identity, a place where 
amnesia might save us, and simultaneously raises what might become the most 
confronting dilemma of all, the possibility of not having one. 

7 Kellogg’s Cornflakes advertising slogan, 1990, http://www.cereal.com/slogans.htm
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The Changing ‘Face’ of the Maltese Migrant Elderly 
Abroad: ‘Needs of the Ageing Maltese in a Foreign Land’

Dr Stephen Gatt

Abstract & Summary: 

The peaks of Maltese migration were from 1952 to 1957 and, again, from 1965 
to 1968. In the interregnum from 1948 to 1972, there was a steady stream of 
immigrants with an approximate mean of 5,000 per annum moving to Australia 
alone. After 1972, the number of migrants travelling to overseas homes from 
Malta balances the numbers returning from the diaspora to Malta so that there 
was minimal net migration. This pattern applies to all countries where the 
Maltese immigrated to a new home.

This poses a problem for those planning ethnic-specific aged care services 
(e.g. nursing homes, hostels, high care facilities, palliative care) in that the 
standard demographics, obtained from, say, the census, are complicated by 
the current and projected age of our people as altered by the Maltese migrant 
fluctuations. 

There are further confounders in such research. Unlike the situation in Malta, 
the Maltese expatriates and their offspring have started off living in tight-knit 
communities and have now spread centrifugally across vast areas. Even within 
a single city, keeping in mind the size of these cities being many times the size 
of Malta, the migrants may be spread out very thinly over an extensive area. For 
example, the size of Sydney (12,145 sq km) – one city – is 38x the area of Malta 
(316 sq km). Catering for the Maltese in a handful of suburbs with high migrant 
Maltese concentrations (now only marginally still existent) excludes the bulk 
of Maltese and Gozitan Senior Citizens living in distant areas having Maltese-
specific aged care services. 

Because of the philosophical make-up of the Maltese and, indeed, all citizens, 
there is a burning desire to live close to their children, relatives and friends. 
The bulk of these offspring and young relatives now live in more affluent, work-
contiguous or affordable areas, so that guessing whether a Maltese-specific 
facility is appropriate becomes impossible to hazard. 

In spite of the longer life spans, with time, the ‘face’ of the Maltese and their 
progressive integration into the local communities and involvement and 
engagement with the local scenario means that one sometimes wonders 
whether such facilities are necessary or desirable. If a specific nursing home 
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caters for only the very few, if the ‘locals’ have other, better or more affordable 
alternatives and if the motivational philosophies of these people are changing 
with time, where is the pressing need for such facilities?

There have always been good reasons why the Maltese-born may wish to 
congregate within the same home. These include receiving the spirituality, 
comfort and chaplaincy of the religious orders (read, nuns) during their twilight 
days, being cared for by Maltese-speaking staff, speaking daily with their 
contemporaries in Maltese and sharing the same culinary, heritage, activity-
type and historical interests and the desirability of being in a good, cheap hostel 
so as not to have to sell the ancestral home and deprive their children of an 
inheritance. Sadly, nuns are getting harder to get, Maltese able-bodied staff are 
a declining commodity, most Maltese now speak fluent (Australian/Canadian/
US/UK) English and their habits have changed over 50 years.

This poses the questions: Why bother having Maltese clubs, Maltese 
organisations, Maltese community councils, Maltese homes for the aged, 
Maltese festas, Maltese churches? Are we being selfish in that we hope to have 
these facilities for ourselves when we arrive at each of these landmark milestone 
destinations? Only time and circumstance will force our hand and make us take 
the right course.

The face of the Maltese migrant has indeed changed and is still altering slowly 
but relentlessly with time.

The Needs of the Maltese Elderly Overseas

Until now, Maltese Aged Care Facilities were highly desirable, useful and 
community-focussed and, often, were the driving aim of many diaspora 
aggregations or communities. Much effort has gone into building and staffing 
such facilities for the benefit of ageing Maltese.

These homes were well patronised by elderly Maltese migrants and, as with 
the clubs, churches, councils, social centres, community centres, formed a focus 
point for our people. Some are sophisticated, high quality and well organised 
and run and are well regarded by the Aged Care Ministries of the countries of 
adoption. They are well supported, both financially and socially, by the countries’ 
successive governments and, often, were the flagships of the community and 
the showcase of the governments’ aged care facilities.

In the near past, there was a pressing need for such services. There are now 
three competing changes which compel us to review these needs. Firstly, since 
migration effectively stopped in the late 60s there is no longer an influx of 
Maltese migrants and fewer of those who came during the migration boom 
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have perished or are of very advanced age. Secondly, the bulk of those who 
came in the late 40s to late 60s are fully integrated within the adoptive country 
structures. Third, the Maltese communities are progressively more dispersed 
and thinly spread evenly across vast areas of the country.

How are the Maltese migrants’ needs met?

Until now, the task in aged care was fairly simple. Within the bounds of available 
manpower and finances, the best course of action was to create, build, service 
and man the facilities to the benefit of as many Maltese as possible. This model 
worked well in most countries within the diaspora.

Looking forwards and taking into account the changing scenario, new models 
need to be looked into and explored carefully.

Micro-management of the grand vision.

If one were to dissect the reasons for the Maltese elderly and their children to wish 
for a Maltese-specific Hostel it would run somewhat like this: (1) The children were 
working and could no longer care for their parents or the elderly person being 
lonely and wishing for a stable, cosy and protective environment; (2) As they got 
older, the requirement of a spiritual Catholic setting became more important; 
(3) As the aim of most Maltese (-Australian, anyway) was to buy their own home 
to pass on their children they were very protective of this asset, often the only 
one they had, and did not wish to re-mortgage the family home to provide for 
their retirement; (4) They could not live frugally, let alone comfortably, on the 
government pension without additional investment support, mostly negligible; 
(5) The home had to located close to a church and their children’s place of domicile; 
(6) The food and personal care was to be provided in excellent surroundings by 
Maltese-speaking, trained staff; (7) (for some) It was imperative that the other 
residents be of their own station, status and ‘clique’; (8) To die in the bosom of the 
church; and (9) Have ready access, in house, to friendly and reliable support as to 
how to manage their affairs. In short, as in Malta one would have to guess, they 
wanted to access the best of the best either free or at minimal cost.

Interestingly, while this was a tall order, this is exactly what the local 
communities set out to achieve… and they were largely successful. How this was 
achieved warrants its own study. With the help of the ‘adoptive’ government 
(through the pension and social services infrastructure), the Maltese Catholic 
church (a very big player in this game who sent waves of nuns, priests, monks, 
missionaries and lay spiritual personnel), local community support (always well-
intentioned and sincere but sometimes misguided), diversity and multicultural 
health (a good lever with government for special projects) and the Maltese 
Government (somewhat minimalist except in maintaining the diplomatic, aid to 
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initial settlement, passport, visa, repatriation of the elderly, reverse migration 
and Malta pension issues either by bilateral agreements or through the High 
Commissions and Consulates) the grand vision came to fruition in many places. 
This happened in areas of maximal concentrations of Maltese who, progressively, 
wielded (especially when the second generation exploded onto the scene) more 
political, trade union and financial power.

The provision of ecclesiastical manpower from the homeland, the avidity of 
the governments (and politicians relying on the Malta vote) to support local 
communities and new migrants with grants-in-aid and the sweat and labours of 
the Maltese community leaders were key to this great success.

The future

If one were to gaze into the crystal ball, one would predict (and these are, of 
necessity, my own observations in my own crystal ball) that 

•	 the current model would still work for a further one or two decades so 
that little change is required urgently;

•	 the facilities themselves need to reduce reliance on the country of origin 
and, perhaps, undertake to care for more ethnic ‘clusters’ with the same 
social and religious backgrounds; 

•	 the valuable assets created be retained and improved to remain cutting 
edge; and

•	 reliance no longer be placed on demand from the Maltese Government 
and people to foster the provision of these services: and 

•	 future planning and models take many current issues into consideration 
to create a new perspective.

There are certain realities which we need to recognise and face:

•	 nuns and priests are no longer being manufactured at the frenetic pace 
of the past;

•	 residents are different from those in the near past

o they will be able to shop around for comparable products; 

o they will be more integrated into the local communities;

o they will have stronger social anchors and less need for medical 
and social worker assistance;

o they will have far better social skills and will have contributed to 
the workforce in their younger years;
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o they will be older but healthier and will ‘look’ younger than their 
chronological age. They will have less cognitive dysfunction, 
be freely mobile, be continent, be independent in personal 
care and (some) will provide support to others (some younger 
but more frail than themselves). Better still, there will be less 
smoking, blindness, deafness, arthritis, diabetes and reduced 
mobility; 

o they will have some supporting superannuation, investment or 
portfolio assets (and either be astute in their uses and application 
or have access to good financial advice);

•	 they will have offspring who will live or work further away and have less 
contact with their parents;

•	 social services – pensions, support in the home, medical assistance, legal 
help, retirement planning, accommodation options – will be transferred 
from Malta to the not-so-new country;

•	 certain support services would no longer be available from Malta; others 
(dual citizenship, shared service and bilateral agreements) will increase 
in prominence;

•	 the types of services on offer (care in the home, family support, respite 
services) will continue to improve;

•	 the ex-Maltese population will continue to spread across the country 
and to foster greater links with Malta (thanks to cheaper, faster 
travel);

•	 Malta will derive more and more benefits from those who, to Malta’s 
great advantage at a time of unemployment and hardship, left the 
country to access a better life. This will be felt in tourism, funds transfer 
into a diversified international portfolio, investment into the home 
country, trade opportunities;

•	 Maltese language and literature will be harder to support from Malta as 
will traditional crafts, interests, skills and food;

•	 an industry of health and aged care will flourish and will provide exotic 
services – palliative care, rehabilitation, hospice care, dementia services 
– for our senior citizens;

•	 to some, better technology, communications and media systems will 
become increasingly perplexing and isolating and lead to loneliness; 
and

•	 there will exist more English speakers and less Maltese speakers.
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Conclusion

In a nutshell, the playing field in ten years’ time will be entirely alien to the one 
we are playing on currently. Attitudes and plans need to be ‘rejigged’.

Our demands for increasing numbers of social and community workers, 
religious, teachers of Maltese, artisans, doctors and lawyers from Malta will fall 
on deaf ears. 

This will be a brave new world. The story of the migrant will come full circle with 
aged care of the 40s, 50s, 60s and 70s migrant coming at the tail end of this 
journey.

For most, the migration experience was tough, wrought in hardship and heart-
breaking but the outcome was, ultimately, blindingly rewarding for them and 
their children. 
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Il-bżonnijet kontemporanji tal-Anzjani li għexu barra 
minn Malta: Xi tbiddel fl-aħħar ftit snin fost l-Emigranti 

Xjuħ fid-dijaspora Maltija?

Dr Stephen Gatt
 

Astratt, Taqsira u Sommarju:

Il-migrazzjoni minn Malta u Għawdex lejn pajjiżi frustiera laħqet il-quċċata fil-
perjodi ta’ bejn is-snin 1952 u l-1957 u bejn l-1965 u l-1968. Fiż-żmien ta’ bejn 
l-1948 u l-1972, kien hemm nixxiegħa kostanti ta’ immigranti li kienet kontinwa, 
imma aktar dewwiema b’medja qrib sewwa l-5,000 fis-sena, li ċċaqilqu lejn 
l-Awstralja. In-numru huwa ferm akbar meta tqis dawk li marru minn art it-twelid 
għal nazzjoniet oħra barra mill Awstralja. Wara l-1972, in-numru ta’ migranti li 
vjaġġaw lejn djarhom barra minn Malta jibbilanċja l-ammont li jidħlu lura mid-
dijaspora Maltija barra minn Malta, bir-riżultat li kien hemm migrazzjoni netta 
minima. Dan il-mudell japplika għall-pajjiżi kollha fejn il-Maltin emigraw għal dar 
ġdida. Din toħloq diffikultà għal min irid jippjana servizzi ta’ kura għall-anzjani 
ndirizzati speċifikament għall-gruppi etniċi, fil-kas tagħna għall-Maltin. Il-kura tal-
anzjani (eż: servizzi kliniċi u djar tax-xjuħ, ‘lukandi’ u hostels tal-anzjani, sptarijiet 
u faċilitajiet ġerjatriċi iktar intensivi, u kura palljattiva għal dawk qrib il-mewt). 
Dan għaliex l-istatistika demografika kkalkulata, ngħidu aħna, miċ-ċensiment, 
issir ikkumplikata mill-età attwali u proġettata tal-Maltin ta’ barra, minħabba li 
hija alterata mill-varjazzjonijiet prodotti miċ-ċaqlieq tal-immigranti Maltin.

Hemm aktar taħwid, tgerfix u konfużjoni f’din it-tali riċerka. B’differenza mis-
sitwazzjoni f’Malta, l-espatrijati Maltin u l-frieħ tagħhom bdew l-għixien 
f’komunitajiet żgħar u konċentrati. Dawn issa huma mifruxa b’mod ċentrifugu 
f’oqsma vasti. Anke f’belt waħda, jekk wieħed iżomm f’moħħu id-daqs ta’ dawn 
l-ibliet, li jkunu ta’ spiss ħafna darbiet id-daqs ta’ Malta, l-migranti jistgħu jkunu 
mifruxa f’ambjenti żgħar ħafna fuq żona estensiva. Per eżempju, id-daqs 
ta’ Sydney (12,145 kilometri quadrati) – belt waħda – hija 38 darba d-daqs ta’ 
Malta (316 km quad). Jekk tieħu ħsieb il-bzonnijiet għall-Maltin fi ftit subborgi 
b’konċentrazzjonijiet għolja ta’ Maltin migranti (li attwalment ftit għadhom 
jeżistu), teskludi l-massa ta’ Maltin u Għawdxin anzjani li jgħixu f’żoni mbiegħda 
li jkollhom servizzi indirizzati speċifikament għalihom fil-qasam tal-kura tal-
anzjani.

Minħabba l-għamla filosofika tal-Maltin u, tabilħaqq, taċ-ċittadini kollha, hemm 
xewqa kbira ħafna biex jgħixu viċin tat-tfal tagħhom, qraba u ħbieb. Il-massa 
ta’ dawn, frieħ u qraba żgħażagħ issa jgħixu f’żoni aktar sinjuri, kontigwi max-
xogħol u f’zoni affordabbli. Għalhekk sar diffiċli biex tbassar jekk hijiex iktar 
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plawsibbli li jkollok faċilità li tindirizza b’mod speċifiku il-bżonnijiet tal-anzjani 
Maltin. 

Minkejja li l-popolazzjoni qed tikber fl-età, biż-żmien, il-”wiċċ” tal-Maltin u 
l-integrazzjoni progressiva tagħhom fil-komunitajiet u l-involviment u l-impenn 
max-xenarju lokali, ifisser li wieħed xi kultant jistaqsi jekk dawn il-faċilitajiet 
humiex meħtieġa jew mixtieqa. Jekk dar tal-anzjani speċifikament għall-Maltin, 
tkun qed tindokra biss ftit nies, u meta tqis li jekk is-subborg li jgħixu fih ikollhu 
alternattivi aħjar jew aktar affordabbli, u jekk il-filosofija motivazzjonali ta’ dawn 
in-nies qed tinbidel maż-żmien, wieħed jistaqsi fejn qiegħda l-ħtieġa urġenti 
għall-faċilitajiet bħal dawn?

Dejjem kien hemm raġunijiet tajba għaliex il-Malti li twieled f’Malta jkun jixtieq 
li jgħix flimkien fi ħdan l-istess dar.  Dan minħabba kundizzjoniet li jinkludu, 
l-ispiritwalità, l-kumdità u kappella tal-ordnijiet tas-sorijiet reliġjużi matul il-jiem 
għabex tagħhom. Jixtiequ li jkunu ndukrati mill-persuna li titkellem bil-Malti, li 
jitkellmu ta’ kuljum ma kontemporanji tagħhom bil-Malti u jaqsmu l-istess ikel, 
stejjer, wirt, tip ta’ attività u interessi storiċi. Għandhom xewqa li jkunu f’dar 
tajba u rħisa sabiex ma jkollhomx ibiegħu d-dar tal-antenati u jċaħħdu lit-tfal 
tagħhom mill-wirt. Sfortunatament, is-sorijiet huma aktar diffiċli biex jinkisbu, 
u staff Malti kapaċi u abbli qed issir kommodità li qed tonqos. Aktar Maltin tad-
diaspoa issa jitkellmu fluwenti bl-Awstraljan/il-Kanadiż/l-Amerikan /l-Ingliż) u kif 
ukoll id-drawwiet tagħhom inbidlu matul l-aħħar 50 sena.

Dan joħloq il-mistoqsijiet:

i. Għaliex dawn in-nies għandu jkollhom klabbs Maltin, organizzazzjonijiet 
Maltin, kunsilli komunità Maltin, djar Maltin għall-anzjani, festi tal-Maltin, 
knejjes Maltin? 

ii. Qed inkunu egoisti meta nittamaw li l-pensjonanti jkollhom dawn il-
faċilitajiet għalihom biss?

iii. Forsi nittamaw aħna nfusna li meta aħna naslu lejn kull wieħed minn dawn 
il-milestones fil-ħajja tagħna inkunu indokrati?

Se jkunu ż-żmien u ċ-ċirkostanzi li jgħidulna x’għandna ngħamlu u jorbtulna 
jdejna biex nieħdu t-triq it-tajba.

L-għamla tal-immigrant Malti u l-kommunità Maltija tabilħaqq inbidlet u għadha 
qed tinbidel bil-mod imma mingħajr waqfin maż-żmien.

Il-Bżonnijiet tal-Malti-Anzjan Barrani

S’issa, l-faċilitajiet għall-Kura tal-Anzjani-Maltin kienu ferm mixtieqin, utli u ffokati 
fuq il-komunità u, ħafna drabi, l-Maltin kienu kburin ħafna li jkollhom dawn id-
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djar f’aggregazzjonijiet jew komunitajiet tad-dijaspora.  Ħafna sforzi marru fil-
bini u l-persunal għal faċilitajiet bħal dawn li nholqu għall-benefiċċju tax-xjuh 
Maltin.

Dawn id-djar kienu (u għadhom) użati tajjeb mill-emigranti anzjani Maltin u 
flimkien mal-klabbs, knejjes, kunsilli, ċentri soċjali u ċentri tal-komunità ffurmaw 
punt fokali għall-poplu tagħna. 

Hafna faċilitajiet soffistikati, ta’ kwalità għolja u organizzati u amministrati 
tajjeb huma meqjusa sew mill-Ministeri għall-Kura tal-Anzjani tal-pajjiżi tal-
adozzjoni. Huma appoġġjati sew, kemm finanzjarjament u soċjalment, f’dawn 
il-pajjiżi. Fi gvernijiet lokali suċċessivi kienu, ħafna drabi, l-motiv ewleni tal-
komunità li joholqu dawn id-djar. Hafna drabi d-djar Maltin u faċilitajiet ta’ kura 
tal-anzjani saru l-vetrina u ċ-ċentru tal-attenzjoni tal-gvernijiet.

Fil-passat qrib, kien hemm bżonn urġenti għal dawn is-servizzi. Issa hemm 
tliet bidliet li jikkompetu li jġiegħluna nirrevedu dawn il-ħtiġijiet. L-ewwelnett, 
peress li l-migrazzjoni effettivament waqfet fl-aħħar tas-snin 60, m’għadx hemm 
influss ta’ migranti Maltin u anqas ta’ dawk li daħlu matul il-boom tal-migrazzjoni 
huma ta’ età avvanzata ħafna. It-tieninett, il-biċċa l-kbira ta’ dawk li daħlu fis-snin 
40 sa l-aħħar tas-snin 60, huma ntegrati bis-sħiħ fi ħdan l-istrutturi tal-pajjiżi 
adottivi. It-tielet, il-komunitajiet Maltin huma progressivament aktar imxerrda u 
mifruxa rqiq b’mod uniformi madwar l-oqsma vasti tal-pajjiżi.

Kif huma sodisfatti l-ħtiġijiet tal-emigranti Maltin?

S’issa, l-kompitu tal-kura tal-anzjani kien pjuttost sempliċi. Fil-limiti tal-ħaddiema 
u l-finanzi disponibbli, l-aħjar kors ta’ azzjoni kien li jinħoloq, jinbena u jsir servizz 
għall-faċilitajiet għall-benefiċċju ta’ kemm jista’ jkun Maltin. Dan il-mudell ħadem 
tajjeb f’ħafna pajjiżi fi ħdan id-dijaspora.

Jekk tħares ‘il quddiem u tieħu kont tax-xenarju li qed jinbidel, mudelli ġodda 
jeħtieġ li jiġu eżaminati u esplorati bir-reqqa.

Mikro-amministrazzjoni ta’ din il-viżjoni grandjuża.

Jekk wieħed kellu jifred ir-raġunijiet għaliex l-anzjani Maltin u t-tfal tagħhom 
jixtiequ għal post speċifiku Malti l-istorja tmur kemmxejn bħal dan: 

1) It-tfal kienu qed jaħdmu u ma setgħux jibqgħu jikkuraw il-ġenituri 
tagħhom, jew il-persuna anzjana kient solitarja u tixtieq ambjent stabbli, 
komdu, lqugħi, kenni u protettiv; 

2) Peress li dawn l-anzjani kienu Maltin, il-ħtieġa ta’ setting Kattoliku 
spiritwali sar aktar importanti; 
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3) Billi l-għan ta’ ħafna Maltin (?Awstraliani) kien li jixtru d-dar tagħhom stess 
sabiex jistgħu jgħaddu dawn lit-tfal tagħhom kienu ħafna li pproteġew 
bi sħiħ dawn l-assi, li ta’ spiss kienet l-unika waħda li kellhom. Dawn ma 
xtaqux li jinħolqu ipoteki fuq id -dar biex jipprovdu għall-irtirar tagħhom;

4) Huma ma setgħux jgħixu bħal sinjuri żgħar fuq il-pensjoni tal-gvern 
mingħajr iż-żieda addizzjonali tal-investiment, ħafna drabi żgħir ħafna; 

5) Id-dar kellha tinsab qrib il-knisja u l-post tad-domiċilju tat-tfal tagħhom; 

6) L-ikel u l-kura personali kellha tiġi pprovduta fi sfond tajjeb minn dawk li 
jitkellmu bil-Malti u minn staff imħarreġ sewwa; 

7) (Għal xi nies) kien imperattiv li r-residenti l-oħra jkunu tal-istess status u 
“klikka” tagħhom; 

8) Biex jmutu fi hdan il-knisja, u li

9) Ikollhom aċċess lest ‘in house’, atmosfera li l-tappoġġa l-ħbiberija, 
d-dinjità u l-għajnuna dwar kif imexxu l-affarijiet tagħhom.

Fil-qosor, l-anzjani riedu li jkollhom l-aħjar tal-aħjar b’xejn jew bi spiża minima.

Interessanti li, filwaqt li dan kien difficli, kien eżattament dak li l-komunitajiet 
lokali stabbiliti xtaqu li jiksbu... u kienu, ġeneralment, dawn in-nies li kellhom 
suċċess. Kif dan intlaħaq jeħtieġ studju għalih biss.

Bl-għajnuna: 

•	 tal-gvern “adottiv” (permezz tal-infrastruttura tal-pensjoni u servizzi 
soċjali), 

•	 il-knisja Kattolika Maltija (plejer kbir ħafna f’dan il-logħba li bagħtu 
mewġiet ta’ sorijiet, qassisin, patrijiet, missjunarji u li stabbilixxew 
l-persunal spiritwali), 

•	 il-komunità lokali li tappoġġja (dejjem b’intenzjoni tajba u sinċiera imma 
xi kultant żbaljata) id-diversità u s-saħħa multikulturali (lieva tajba mal-
gvern għall-proġetti speċjali) u 

•	 il-Gvern Malti (kemmxejn minimalista ħlief fiż-żamma tad-diplomatici 
u għajnuna bil-passaporti, visi, ripatrijazzjoni tal-anzjani, kwistjonijiet 
ta’ migrazzjoni u ta’ pensjoni Maltin jew minn ftehimiet bilaterali jew 
permezz tal-Kummissjonijiet Għolja u Konsulati) 

•	 il-viżjoni grandjuża daħlet fil-qofol tagħha f’ħafna postijiet. 

Dan ġara fl-oqsma ta’ konċentrazzjonijiet massimi ta’ Maltin li, progressivament, 
ikkontrolla (speċjalment meta t-tieni ġenerazzjoni splodiet fix-xena) aktar 
politikanti, mexxeja tat-trejd unjon u setgħat finanzjarji.
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Il-provvista ta’ ħaddiema ekklesjastiċi minn Malta, l-avidità tal-gvernijiet (u 
l-politiċi li jiddependu fuq il-vot Malti) biex jappoġġjaw il-komunitajiet lokali u 
l-immigranti ġodda’ b’għotjiet ta’ għajnuna u bl-għaraq u x-xogħol tal-mexxejja 
tal-komunitàjiet Maltin kienu il-muftieħ għal dan is-suċċess kbir.

Il-futur

Jekk wieħed kellu jħares f’ballun tal-kristall biex ibassar (u dawn huma, ta’ 
neċessità, osservazzjoniet tiegħi stess) isib illi;

•	 il-mudelli attwali għadhom jaħdmu wara iktar minn wieħed jew żewġ 
deċennji hekk li ftit bidla hija meħtieġa urġentement;

•	 il-faċilitajiet nfushom jeħtieġu li naqqsu d-dipendenza fuq il-pajjiż ta’ 
oriġini u, forsi, jidderiġju l-kura fi “clusters” etniċi li għandhom l-istess 
sfond soċjali u reliġjuż;

•	 l-assi ta’ valur maħluqa diġa jinżammu u mtejba biex jibqgħu 
qawwija; u

•	 jibqgħu jitqiegħdu passi fil-pajjizi tal-addozzjoni, fuq talba mill-Gvern 
Malti u l-poplu, biex irawwem il-forniment ta’ dawn is-servizzi: u li

•	 l-ippjanar u mudelli futuri jagħtu kunsiderazzjoni biex tinħloq perspettiva 
ġdida.

Hemm ċerti realtajiet li hemm bżonn li nirrikonoxxu:

•	 sorijiet u saċerdoti m’għadhomx qed jiġu manifatturati bil-pass frenetiku 
tal-passat;

•	 residenti huma differenti minn dawk fil-passat għax

o dawn se jkunu jistgħu jfittxu prodotti komparabbli;

o dawn se jkunu aktar integrati fil-komunitajiet lokali;

o huma se jkollhom ankri soċjali, jkunu aktar b’saħħithom u 
għandhom inqas ħtieġa għall-għajnuna medika u soċjali;

o huma se jkollhom ħiliet soċjali ferm aħjar u se jkunu kkontribwixxew 
għax-xogħol fl-ewwel snin tax-xjuħija;

o dawn se jkunu aktar b’saħħithom u se jkunu iżgħar minn l-età 
kronoloġika tagħhom;

o huma se jkollhom disfunzjoni inqas konjittiva, ikunu liberament 
mobbli u ma jsofrux minn inkontinenza, jkunu indipendenti fil-
kura personali; u 

o jipprovdu appoġġ lill-oħrajn (li uħud ikunu iżgħar, iżda aktar fraġli 
minn infushom).
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o aħjar minn hekk, se jkun hemm inqas tipjip, inqas għomja, torox, 
nies ibatu bl-artrite, d-dijabete u l-mobilità mnaqqsa;

o se jkollhom xi assi tas-superannuation, investimenti jew portafoll 
ta’ shares u jkun għaqlin fl-użu tagħhom u jew ikollhom aċċess 
tajjeb għall-pariri ta’ finanzi);

•	 huma se jkollhom tfal li se jgħixu jew jaħdmu iktar ‘il bogħod u t-tfal 
jkollhom anqas kuntatt mal-ġenituri tagħhom;

•	 servizzi soċjali (il-pensjonijiet, l-għajnuna fid-dar, għajnuna medika u 
legali, l-ippjanar tal-irtirar, l-għażliet ta’ akkomodazzjoni) se jiġu trasferiti 
lill-anzjani;

•	 ċerti servizzi provduti minn Malta (ċittadinanza doppja (forsi anke il-vot), 
is-servizzi u ftehimiet bilaterali maqsuma) se jiżdiedu fil-prominenza;

•	 it-tipi ta’ servizzi offruti (ta’ kura fid-dar, appoġġ tal-familja, servizzi tar-
respite) se jkompli jitjieb;

•	 il-popolazzjoni eks-Maltin se jkomplu jinfirxu madwar il-pajjiżi; jiseddqu 
r-rabtiet akbar ma’ Malta (hawnhekk grazzi għall ivvjaġġar irħas u aktar 
malajr);

•	 Malta se tikseb, aktar u aktar, benefiċċji li gejjin minn dawk li telqu 
minn pajjiżna. Dawk li telqu minn Malta fi żmien ta’ qgħad u tbatija għal 
ħajja ‘aħjar’ issa sej jroddu lura gid li se jinħass fit-turiżmu, fil-fondi, fl-
investiment fil-pajjiż tal-oriġini u opportunitajiet ta’ kummerċ;

•	 l-isien Malti u l-letteratura, s-snajja tradizzjonali, l-interessi, l-ħiliet u l-ikel 
se jkun aktar diffiċli biex ikunu appoġġjati minn Malta;

•	 industrija tas-saħħa u kura tal-anzjani se tistgħana u se tipprovdi 
servizzi eżotici – kura palljattiva, rijabilitazzjoni, kura ospizja, servizzi tad-
dimenzja - għall-anzjani tagħna;

•	 għal xi wħud, teknoloġija aħjar u sistemi kumplikati ta’ komunikazzjoni 
tal-midja se jħawdu u jiżolaw lil ħafna anzjani. Dan iwassal għas-
solitudni; u

•	 se jeżistu iktar minn dawk li jitkellmu bl-Ingliż u inqas kelliema Maltin.

Konklużjoni

Fil-qosor, is-sitwazjoni tbiddlet fi żmien għaxar snin u l-futur se jkun kompletament 
aljen imqabbel mal-preżent. Attitudnijiet u pjani jeħtieġu li jiġu mibdula.

It-talbiet tagħna għal numru ta’ ħaddiema soċjali u tal-komunità, reliġjużi, għalliema 
tal-Malti, artiġjani, tobba u avukati min Malta se jaqgħu fuq widnejn torox.
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Din, għax-xjuħ tal-futur, se tkun dinja ġdida. L-istorja tal-immigrant se ddur 
ċirku sħiħ. 

Għal ħafna, l-esperjenza tal-migrazzjoni kienet iebsa, b’ ħafna tbatija u tkissir il-
qalb, iżda r-riżultat kien, finalment, ta’ suċċess kbir għalihom u għal uliedhom.
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Resurrecting the past may be the key to the future

Joseph Portelli

My name is Joseph Portelli and I am a Singer / Song Writer / Licensed Estate 
Agent / Auctioneer and Secretary of the Xagħra Association of Australia in 
Melbourne Victoria. 

I was born in Melbourne, raised in Gozo Malta from the age of 5 months until 
I was 8 years old. From the age of 8 till the age of 11, my family resided in 
Melbourne and then from the age of 11 until 14 years, I found myself back in 
Gozo Malta. Having spent three years on the island, mum and dad decided 
that it was best for their kids to return back to Melbourne. It was a seesaw 
situation.

Based on that summary of my early childhood to my adolescent years, which 
many would argue, are the most important years in any human’s life, it would 
be fair to say that I had the best of both worlds, but also fair to say that my heart 
was torn in two. My childhood years in Malta were to date, the best years of 
my life whilst living in Australia I learned to embrace the Australian way of life. 
Through the years, I have juggled both cultures and maturity has made me find 
a balance. Many times I have asked myself the question, “Who am I?”

Whilst in Malta from the age of 11 until 14 years, I was fortunate to have found 
my true love, and that was my guitar and music. Through the years, my biggest 
companion was my guitar and I expressed my highs and lows through music 
and melody.

It was in 2006, that I faced my biggest challenge…I was helping run a Real 
Estate Office that was going downhill, recording my new album and on top of all 
that, having to deal with my father being diagnosed with Alzheimer’s disease / 
Dementia. I felt that the world was caving in on me.

I visited an old family friend, where I sought comfort and advice on how I should 
handle the situation. He threw a book at me and told me to read the book and 
then to come back and tell him whether my cross was bigger to bear than of 
those in the book. The book was called ‘The Great Siege: Malta 1565’. I took the 
book home and read it and I somehow synchronized my battle and my demons 
with those faced by the warriors of 1565.

In summary, I learnt how the Sultan of Turkey with 200 ships and 40,000 men 
attacked Malta in 1565.This dramatic account, tells how six or seven hundred 
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knights of St John, with some 9,000 civilians defended this little island during 
one of the most famous and crucial Sieges in History.

My cross was so much lighter than theirs and after reading that book, I felt that 
I could conquer anything… and most of all, I felt such pride that these were my 
ancestors, this was my blood, this is who I am, this is who we are and what we 
are all about… I had discovered my identity.

The result of that experience was that I completed my album, I got that Real 
Estate Office up and going and I helped my mother nurse my father until his 
passing 2 years ago.

As I have always expressed myself through music, I penned the song ‘1565’, 
which I have had the honour to perform to people, from all over the globe. 
During my years as an Ambassador of Alzheimer’s Disease International in 
London, I used ‘1565’ as a catalyst and an example that, no matter how big an 
issue you are facing, with faith, belief and hope, you might, just might, come out 
on top.

What was interesting though, was that, when the song was performed and 
heard by Maltese Australians, Maltese Americans, Maltese Canadians, or 
anyone that had a Maltese connection, sadly, very few knew what this date 
represented. The curiosity and the pride in their eyes, when they learnt that 
their ancestors were a part of this great moment in time, were amazingly 
surprising to me.

This tells me that, although many have lost hope in the new generation, I firmly 
believe that some may be very surprised at how the younger generation can 
embrace our identity and our culture.

Wherever you reside and wherever one may be that has a Maltese connection, 
whether it is first, second or even third generation, they have ‘1565’ as a 
common denominator that nobody can ever change or run away from. Having 
that common denominator / identity, creates the foundation of whatever tower 
or small home you wish to build. 

Of course, when speaking to someone, you have to speak their language to 
understand. The language of today’s younger generation is social media, 
networking and the arts/music. So it is up to us, as one voice, to embrace the 
past, protect the past and deliver it to whoever we are speaking to, in their 
language, to create a brighter future. The younger generation – in this case 
social media etc and the older generation – as they cannot be just forgotten, 
by means of a newsletter. Whatever formats that one may use, there is still an 
identity that holds all the pieces together.
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I have been a member of the Xagħra Association of Australia from the day that it 
was founded, some 20 years ago. I ask myself and people still ask me, “Why are 
you still involved?” as I am the only committee member under 60 years of age. 
I am involved, as it keeps me somehow connected, I feel a need to be involved 
but at the same time, I can see that the younger generation is not knocking 
down doors to be part of such committees and that is just a part of life and a 
sign of the times.

We organize a dinner dance once a year to celebrate the feast of our Lady of 
Victories. The attendance has been constant over the years and the second 
generation Maltese Australians seem to use the event as a time where the 
families can all catch up, since the average person today has hectic schedules. 
Hence the event is an ideal opportunity to kill two or three birds with one stone. 
The third generation Maltese Australians have been attending also, as they 
have memories coming with their parents, nanna and nannu and once again 
this connects them to their family. As we know Maltese have strong family ties 
and values. 

We are living in an era that is so powerful in communication – the future years 
ahead are exciting times and can be used to great effect. We can communicate 
so much better through Skype, Viber, Facebook, Instagram and other social 
media sites. Gone are the days of two hundred dollar ten minute phone call 
conversations and telegrams. Communication is so much easier and cheaper 
these days. So why not take advantage of the opportunity that presents?
Just an example: The producer of ‘1565’ Michael Zammit, son of the late Charlie 
iż-Żiffa is second generation Maltese living in Melbourne Australia, extremely 
talented and so passionate about Malta. I collaborated though Skype with 
Wayne Grima, an up and coming and very talented orchestral arranger here in 
Malta and with Ray Sciberras who did a fantastic wind band adaptation to fully 
orchestrate my song ‘1565’. 

Only recently though, through the help of Jason Micallef, Chairman of V18 and 
Dr Noel Camilleri, President of Band on the Run, Banda Nazzjonali, that I learnt 
that my song ‘1565’ would be played under the musical direction of my good 
friend and Maestro, Alan Chircop, during the unveiling of the inauguration of the 
Prospettiva Monument that was held on 6 October 2014 in Floriana Malta. This 
event celebrated Valletta becoming the European Capital for Culture in 2018, 
and was inaugurated by Prime Minister Dr Joseph Muscat. I obviously could not 
attend, but believe me I was there in spirit and what a great honour it was... A 
highlight in my life! This was a great example of how Maltese Australians can 
collaborate successfully with talented Maltese living here in Malta. Great to see 
Maltese journalists like Lawrence Dimech who exposed the story on ‘The Voice 
of Malta’ – another example of how the older generation worked together with 
the new generation with one common denominator ‘1565’. 
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If we can all work together as one, it is rather frightening to know what can be 
achieved. It has been written that the Knights of St John, did not see eye to eye 
with the Nobles of Malta, but when the Island was attacked and under siege in 
1565, they put all their differences aside and fought as one to victory.

There are many associations in Australia and in Malta and it is no secret that 
some do not see eye to eye, but as we face the potential demise of our identity/
culture, maybe we can learn from the past and maybe we can put all our 
differences aside and march as one under the one banner and be victorious in 
preserving our identity and our culture. Just remember that one soldier will not 
win you a war.

Let us not surrender to the fact that English is the most spoken language, but we 
should still keep on pushing the Maltese language as that is our native tongue. 
Let us not be bullied into surrendering our culture because it is not the flavour 
of the month. 

Let us not shy away from our identity. Certain values, certain traditions and 
certain ways are not negotiable.

Let us find ways and put systems into place to educate and allow Maltese 
Australians and Maltese to collaborate through the arts and multicultural events 
where their passions can be demonstrated, liberated and exposed for all to see. 
Let us find our passions and exhaust them into the right direction allowing our 
identity to shine on.

Most second and third generation Maltese Australians are very proud about their 
heritage and when most visit Malta for the very first time, they all seem to want 
to come back. I do believe that this generation is starving for the opportunity to 
collaborate, believe it or not. It is our duty as leaders, to find ways to allow that 
to happen.

I come to Malta as often as I can, as I feel that it is my spiritual home and as 
I walk through the streets I reminisce on those childhood years. “Why were 
those years so great?” It’s because they were simple. So let’s keep it simple 
and work on the little things for it’s the little stones that create the most 
ripples. It’s the little things that you and I do today that will pave the road for 
tomorrow.

450 years ago our ancestors were faced with the might of the Turkish Empire 
to protect and preserve our culture and our way of life. Ironically 450 years on 
today, we are faced with a bigger battle… a battle against ourselves to maintain 
and preserve our culture, our identity and our way of life that our ancestors 
fought so hard for.
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We owe it to ourselves, we owe it to our children and we owe it to the brave men 
and women who fought so bravely in the Great Siege of 1565. We must keep the 
flame burning. I don’t want to be part of the generation that allows that flame 
to blow out.

While St Elmo was burning and the cold blood of a young man running, no 
one even came to lend a hand. On the eighth of September, children we will 
remember, choirs sing, church bells ring, it was the year of 1565.
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Life after retirement – analysis of a survey

Prof Maurice Cauchi

Introduction

Old age doesn’t come suddenly, but approaches and hits us over a period of 
years, during which time we have to adjust to a more and more challenging way 
of life.

With retirement, there is often the expectation of a great deal of available spare 
time, to engage in hobbies for which one did not have time during working 
life – or that is the expectation. In fact, it is amazing how many people reach 
retirement without proper preparation for this change of life.

Firstly, for most people there is a dramatic change in economic conditions: a 
pension is never quite enough to cover any extra expenses. Some resort to 
downsizing, replacing their spacious home with a smaller more compact one, 
often with no garden. Secondly, with advancing years health issues start to 
become a real problem. Not to be forgotten also is the fact that mental health, 
often associated with isolation, can be a problem. 

It is a fact that life expectancy of women is several years longer than that of 
men. This means that for many women who have been used to the company 
and help of their husband, particularly for driving for shopping, visiting friends 
etc, find themselves isolated and limited in their outreach.

It is for this reason that the Maltese Community Council of Victoria (MCCV) 
became involved in this survey, which was meant to answer several questions 
relating to these issues. This paper describes the preliminary findings of this 
survey, 

Methodology

Persons with Maltese-sounding names were randomly approached by telephone 
and asked if they would like to take part in this survey. This work was undertaken 
by volunteers. Randomness was assured by ensuring that only every tenth 
person in the telephone directory listing was approached, and only one member 
of the family was included in the survey. Most persons thus approached had no 
problem answering the questionnaire. Persons over the age of 60 were included 
in the survey.
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Findings

A. Demographics: All of the participants were born in Malta and arrived in 
Australia in the 1950s and 60s. All were aged 60 years and over. In other 
words, they have been in Australia for 50 or 60 years. Most of them were 
married but several were widowed. The vast majority stated that they had 
visited Malta, often several times (up to 10 times), often in recent years. 

B. Availability of services: The first questions were intended to find whether 
participants were aware of the existence of the Maltese Centre and the 
services provided from there:

1. Are you aware of the Maltese Centre? It was considered important for 
the MCCV to assess whether it is fulfilling its role of representing the 
community in Victoria. The first question asked whether they had ever 
been to the community centre (and therefore were aware of this facility). 
About three-quarters of women and about half the number of men 
answered this in the affirmative.

2. Are you aware of services provided from the Maltese Centre? About 
two-thirds of males, but only one-third of females were aware of the full 
range of services provide by the MCCV.

C. Communications: These questions were intended to find if Maltese listened 
to radio programs or watched the weekly TV programs available in Victoria. 
This was meant to assess how easy it was to reach this population. About 
60 per cent of women and 40 per cent of men stated that they listened to 
Maltese radio. While there are a number of community radios, SBS radio 
was the one most frequently listened to. 

D. Home help and other social needs: Perhaps the most important question 
was meant to assess whether persons in this age group were in need of 
special assistance. Twenty-five percent of males and 35 per cent of females 
mentioned that they had used home help or other services from local 
councils or other bodies. On the other hand, 60% or females (but only 17% 
of males) had recourse to help from family members.

E. Whether they belong to a Maltese Association. Maltese associations and 
clubs offer an important venue for socialising and meeting other Maltese. A 
question was asked as to whether they belonged to a Maltese association. 
Just under two-thirds of males but only a quarter of females stated that they 
belonged to a Maltese organisation.

F. Issues related to possible isolation: A number of questions assessed the 
degree of possible isolation among this community. 

In a place like Australia, the car plays a very important role, and inability to drive 
can lead to isolation. It was found that only 30% of women could drive a car 
(compared to nearly 60% of males). 
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In addition, questions were asked in relation to hobbies and socialising with 
friends. Several admitted to having friends, often Maltese. However some 
admitted they had none: one stated: “They are all dead!”

A relevant question was whether they left their house at all for their socialising 
or entertainment. Fully one-fifth of females stated that they did not, whereas 
few males stated that this was problem.

Another question enquired whether they had any hobbies. Most admitted to 
having hobbies, most commonly gardening and television but also dining out, 
and particularly for males, time on computer. 

Conclusions

One can draw several conclusions from this ongoing study. 

1. The number of Malta-born persons in Victoria is now just over 20,000, 
which is reducing with every census at a rate of about 5% every five 
years. Seeing that the majority of Maltese persons in this cohort are 
aging rapidly, this reduction in numbers is bound to accelerate rapidly 
in the coming years.

2. The obvious conclusion is that the first generation migrants who left these 
islands in the 1950s and 60s have now all reached retirement age. As we 
all agree these days, retirement is a stage of life which requires certain 
preparations, which is not often available within our community.

3. Isolation is a common predicament of old age. It would appear from 
these preliminary studies that as long as the individual is mobile and 
free of any serious disease process, problems associated with isolation 
are less likely. The fact that several respondents replied that they have 
a reasonable number of hobbies, and that the majority can drive a car, 
would help to prevent isolation. However, there is always a minority that 
is at risk and that needs to be kept under observation.

4. In regards to communication with these people, Maltese radio is without 
any doubt the best way to communicate. Various clubs and associations 
produce regular Newsletters, but their circulation is relatively limited. 
It is also pleasing to see that the majority of elderly Maltese still enjoy 
watching the television program prepared on a twice-weekly basis by 
the PBS in Malta.

5.  The role of clubs and associations: These have served a very important 
role, particularly in the early days. However, the number of persons of 
this age group, who regularly frequent Maltese clubs, has diminished 
considerably. This is partly due to the fact that these elderly persons 
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are finding it more difficult to travel, particularly at night and in winter, 
and prefer to stay at home and watch television. I believe, however, that 
such associations still serve an important role in our society, at least for 
those who make use of them.

It must be regretted that studies of this nature have been rare. Unless such 
studies are done, it is impossible to gauge the needs of our citizens living 
abroad. It is the policy of governments overseas to wean settlers from overseas 
away from ethno-specific services, and encourage them to use generic services 
within the community. This makes sense as a cost-cutting measure, but, as they 
say, a leopard doesn’t lose its spots as it grows older, and neither do Maltese 
lose their culture with advancing age. It is much more likely that they lose the 
use of English, and become more and more dependent on their original Maltese 
language.
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Maltese Citizenship, An incomplete journey 

Edwin Bonello 

Many Maltese left Malta as immigrants during the time of Colonial occupation 
by the Brits. They occupied lands which were part of the British Empire, and as 
such had free movement in and out of Malta, and without question, they were 
regarded as Maltese. This recognition was backed up by documented evidence, 
and border crossings and consular travel practices of the day were employed. 
Travel documents, papers and passports, which were issued by British authorities 
were essential and used to acquire passage in and out of Malta at the time. Any 
Maltese national with proper British papers was allowed residency and regarded 
as a citizen of Malta. 

This was all good and worked well, until Malta became independent, which 
meant that border and sovereignty matters fell under the control of the Maltese 
Government and no longer the jurisdiction of the British. The journey back 
to Malta as recognised Maltese people has become long and full of hurt and 
rejection. Maltese independence was celebrated by many Maltese living abroad 
at the time, as they identified with the hard won freedom from a foreign power. 
For some, the journey to be recognised Maltese/citizens of Malta continues and 
spans 50 years. These are the people with Maltese blood who were forced to 
leave Egypt and other places along the coast of North Africa in the 50’s. 

My name is Edwin Bonello, currently living in East Doncaster, Melbourne 
Australia. If you haven’t guessed I am Maltese, born in Egypt during the time 
when many Maltese formed a large community before being expelled in 1956. 
I am very pleased to be given this opportunity to contribute at this convention 
and wish to express my thanks to the Maltese Government for convening ounces 
again this convention. 

I am the president of the Melita Social Club Inc. located in Melbourne, Victoria, 
(Australia). Our membership is around 300 members. My role on the executive 
committee also includes Community Relations Officer for the Maltese 
Community of Egypt and the Levant. In 2010, I was the delegate representing 
these communities at the Maltese Living Abroad Convention. Currently I am an 
elected committee member of the Federation of Maltese Living Abroad. 

Most of you would know that out of about 30,000 Maltese who lived in Egypt, 
very few were allowed to be repatriated back in Malta. Egypt forced them out 
but Malta in fact turned them into refugees. But that is one of Malta’s Historical 
downsides. It is a dark side of Maltese history. 
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This injustice became a big battle to correct and our efforts span over 50 years. 
Personally (as well as others) have spoken to every Prime Minister and every 
President, foreign ministers, and others officials that we thought would listen to 
our story, and our cause. All of them have made some kind of promises, but no 
real action followed. Finally in 2007, the then Nationalist Government introduced 
the new citizen act. The act contained reforms which benefited children of 
Maltese parents, who were not born in Malta. The act was amended, to include 
the second and third generations and beyond. These reforms also applied to 
persons of Maltese blood who established themselves in Egypt, Gibraltar, and 
Tunisia. After their forced exodus from North Africa, a large number of these 
Maltese eventually migrated to Australia in the 60’s and early 70’s. This too was 
history but regrettably over a span of 50 years a lot of our people passed away, 
without getting to see the day that their beloved country whose blood and 
identity they cherished has finally made it possible to be recognised. 

2007 was a good year as the Maltese community of Egypt were heartened and 
grateful with new citizenship law reforms. This is especially so because many 
of them were already second and third generation Maltese when they were 
forced out of Egypt. This makes them much older than other second and third 
generation Maltese born outside of Malta. This fact has a profound impact on 
their ability to locate ancestral birth, death, and marriage certificates and other 
records, due to the time spans involved and world events, such as wars, regional 
conflicts and political upheavals. 

On a visit to Australia in August 2007, the then Maltese Prime Minister Lawrence 
Gonzi, had this to say when he delivered a speech on “Being Maltese in a 
globalised world”, at the Victoria University, where he referenced the Maltese 
from Egypt, with respect to the new citizen act: 

“…There are also those who came over from North Africa and Egypt, in some 
cases descendants of centuries–old Maltese communities established in 
cities like Alexandria, Port Said, Tripoli, and Tunis.” 

And on Maltese emigrants in general he also said: 

“…Perhaps Malta should tell migrants more often about how important 
they are to their country of origin –how important they have been, and 
continue to be, and not just the development of Maltese culture in general, 
but even to the development of Maltese culture in Malta.” 

Following all this good news back then in 2007, some of our members took the 
opportunity to register for citizenship in accordance with the new reformed act. 
Some of you may have gone through the process of registering for Maltese 
citizenship and are familiar with the required documentation to proof Maltese 
decent. These mandatory documents are not always easy to obtain. This is not 
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surprising given that some cases of the Maltese from North Africa are descendants 
of centuries old Maltese communities outside of Malta, as mentioned by Ex PM 
Lawrence Gonzi. 

As it turns out not everyone who applied was able to find all the official registry 
records as required on the registration form. It has been a very sad story all 
the way since 1956. Let me tell you this, that, to be told that we can register 
for citizenship and then turned away or rejected due to a narrow criteria for 
supporting documents is cruel and discouraging. 

Bureaucracy aside, just consider this: 

Has anyone ever wonder why any person would want to claim a Maltese ancestry 
in the first place? OR Why anyone would do this, without possessing factual 
memories and a Maltese family experience from childhood? It is clear that, 
the Maltese government should assist all people, who are of Maltese descent, 
even if their Maltese descent is difficult to proof due to official records being 
obscure as a result of historical events or the length of time involved. In most 
cases this is our situation and many have been disadvantaged in the past from 
claiming their rights to Maltese citizenship. For example being thrown out of 
Egypt in a few days’ notice, leaving behind valuable possessions, legal records, 
family documents and other records has been the norm in most of our cases. 
In contrast, most ordinary Maltese in Malta have access to personal official 
records and this is taken for granted as being available anytime on request. 
On the other hand, some of us know that our grandfather/mother was born in 
Malta, but, not exactly when or where in Malta. This makes ancestry documents 
searches through the traditional archives very difficult. However, in our hearts, 
in our experience and in our bones we know that we are Maltese. Why else we 
associate with other Maltese, establish or join Maltese associations and clubs, 
speak Maltese from childhood, love Maltese food and anything Maltese, follow 
Maltese feast days and so on. Have our parents and their parents been living 
a lie? Has our Maltese experience been a fraud? Has it all been a big joke and 
a shamble? In our case the administrators of the new citizenship act in Malta, 
tend to act and behave as if our real Maltese experience is non-existent and 
meaningless, because it is based purely on an incomplete “paper trail” when it 
comes to proving Maltese descent. 

One needs to keep in mind that most of us already have citizen status at our country 
of residence. We seek nothing else other than natural justice and to officially belong 
to the country which gave us our primary language, religion, history and cultural 
identity. This is what has given us our identity, values and morality. 

Dr Tonio Borg the then Deputy Prime Minister and Minister for foreign Affairs 
was made aware of the citizenship registration problem which the Maltese from 
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Egypt were experiencing. This problem was also taken up by the then shadow 
Minister George Vella, who we feel did a great job when raising the matter at 
question time in Parliament. It seems strange now, that the very person, who 
may have tipped the scales in our favour by questioning the Government’s 
integrity while in opposition, has lost all visibility on this issue. 

It followed that through correspondence and personal meetings with Dr Tonio 
Borg, during the 2010 convention for the Maltese Living Abroad and during visits 
to Australia, he acknowledged that the Maltese from Egypt and Tunis have a 
great Maltese Citizenship, history and they were not always treated well. He was 
asked if there was something which could be done without having to amend the 
act. After a lot of consideration Dr Tonio Borg promised an undertaking that he 
would issue a directive to address the documentation issue. 

In August 2010 we received a official direct letter from Dr Tonio Borg which 
stated the content of his directive. The key elements of his directive are given 
word for word here: 

“Very much aware of the difficulties, which the person concerned may 
be confronted within procuring the relative documentation, the said 
Department will accept proof of such documents in the case where: 

• The person claiming Maltese descent provides evidence by way of 
records as indicated on the certificates available (mainly those issued 
by the Ecclesiastical Authorities/ British Consulate) where records are 
unavailable or cannot be traced elsewhere in view of the time factors 
involved. 

• The information indicated on the certificates available (mainly those 
issued by the Ecclesiastical Authorities / British Consulate) available 
show a person’s Maltese descent.” 

This was great news at the time. On the basis of this letter we were able to give 
hope and advised our people to register for Maltese citizenship. However, as it 
happened, what should have taken about three months; is taking more than two 
years. We have compliant several times to the previous foreign minister. During 
a meeting with us in Melbourne, Dr Tonio Borg promised that the registration 
process should not take more than three months. None the less, no matter who 
we spoke to, regarding the reason for the delays, the answer has been always 
the same. It was explained away as being due to bureaucratic back log. This 
position has been going on since 2007. 

At this point in time we have become discouraged, and conclude that we have 
taken one step forward and five backwards since 2007. Yet our problems have 
not gone away. Consular officials in Australia and in Malta were not familiar or 
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did not fully understand the then foreign minister decision to allow alternative 
documents as evidence required to prove Maltese decent. While on a visit to 
Australia, Tonio Borg in 2011 announced that there are systems in place which 
would reduce the registration process down to between two months and three 
months. This seemed to have worked initially as a couple of our members 
obtained their citizenships based on the directive, in about three months. After 
this good result, the process reverted back to the documentation problems 
which we believed was conclusively resolved by Dr Tonio Borg directive. 

We now consider that we have been badly treated and discriminated against for 
over half a century. Both political parties in Malta have been guilty of this while 
in power over their respective years. The worst however has been when in 1956; 
the resettlement of thousands of Maltese, was refused after they were kicked 
out of Egypt.

The reason why Egypt Maltese Citizenship, terminated their residency in the 
first place was because of their real national identity. That is by being officially 
identified as “Maltese” they become targeted as undesirable residents along 
with the Jews, French and the Brits. The reason and speculations as to why the 
Egyptian authorities acted in this manner is well covered by other historians and 
commentators of the time. None the less the ironic fact still remains that “Egypt 
kicked the Maltese out, but only Malta managed to turn them into Refugees.” 
Technically we were not refugees because Malta was our country of origin and a 
home to return to, as so many have done over the course of history. 

As it happened, the first cargo ship that arrived in the Grande Harbour full of 
Maltese returning home was turned back by Malta. This was heart breaking as 
hundreds of relatives & friends were waiting on the shores and bastions to give 
them a warm welcome. Some of you who are old enough may remember this 
sad event. The warm welcome never eventuated but they were not even given 
a chance to be processed as fleeing refugees. The opposition parties did not do 
much better. They did not speak out against this injustice at any time. This was 
a dark time for Malta and would require an official apology from the Maltese 
Government to amend such a wrong towards these loyal Maltese. 

During the independence process period, those Maltese in England who were 
settled there after the exodus from Egypt were very supportive towards Malta 
becoming independent. Many took every chance to cheer and greet Prime 
Minister Dr Borg Olivier each time he was in the UK, when negotiations were 
taking place. The reason I know this, is because I was one of them and we were 
very proud to be Maltese. Malta was our country of origin, and looked forward 
to our nationhood. Well, can you imagine than, how shocked and horrified we 
became when we discovered that the new Maltese Citizen Law did not allow for 
second generation born outside of Malta? 
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We are driven in this quest because of our love for Malta and by the knowledge 
that our sons & daughters are also very proud to be of Maltese descent. This long 
journey of ours has left us with a bitter taste, and broken hearts. The bad taste is 
further compounded by the unrealistic time it takes for registration application 
to be processed. It does not even get acknowledged as being lodged. It would 
be courteous to receive a reply by post or e-mail, indicating that an application 
has been received and is in process. We are very pleased and happy that the 
2007 Citizenship act recognises natural person to apply for registration for 
citizenship, not withstanding, our problem with having to materialise documents 
which are hard to find, for many reasons. These reasons have been enumerated 
elsewhere and in this paper. 

We understand that the process of obtaining citizenship is taken very seriously 
by the Maltese Government. The legalities implicit in the new Citizen Act are 
important and all outcomes have to reflect that. But what we see happening 
in front of our eyes is contrary to the spirit which is enshrined in the New 
Citizen Act. The new Citizen Act provides a legislative basis to allow all Maltese 
descendants, no matter where they are born or reside in the world a chance 
to become part of the “Greater Malta”. We also find that the consular staffs 
handling these applications in Malta and at the various embassies are not aware 
of the true reasons behind information implied in the Directive from Dr Tonio 
Borg regarding alternative admissible documents. Maltese Citizenship, 

In conclusion I would like to say: 

1) That the citizenship registration process is reviewed and relevant forms 
and instruction to Consular staff are amended to recognise our special 
case which is implied in Dr Tonio Borg Letter. 

2) A better streamed line citizenship registration process which should not 
take more than three months as promised by previous government. 

3) The Maltese Government considers a retrospective apology to all those 
Maltese who were refused re-entry into Malta, after being thrown out 
of North African countries during the course 1956 Suez Canal conflict 
and other incidents. These natural Maltese had every right to re-enter 
as Maltese British Subjects. This very identity was the cause of their 
expulsion in the first place. 
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Workshop 2:

Youth Issues

Tuesday 21st April 2015
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Aġenzija Żgħażagħ

Miriam Teuma u Jason Zammit

Youth Services in Malta

Aġenzija Żgħażagħ, the Maltese National Youth Agency, participated in the 4th 
Convention for the Maltese Living Abroad in Malta during early April 2015. 
Officials from the agency presented the structure of youth services in Malta, 
highlighting Aġenzija Żgħażagħ and the National Youth Policy.

Aġenzija Żgħażagħ commenced operations in February 2011 with the aim of 
mainstreaming youth related issues, coordinating youth policy development and 
implementation and further develop youth work services. The idea of having an 
agency that is dedicated solely to youth affairs is to enables further investment 
in young people and helps them realise their potential. 

Aġenzija Żgħażagħ’s overall objective is to provide a coherent, cohesive and 
unified Government approach to addressing the needs and aspirations of young 
people and to realise the following benefits

For Young people:

• More actions within existing policies for young people

• Greater participation, empowerment and dialogue for young people

For Policymaking and Policy makers:

• Change in attitudes and work culture to include a youth perspective

• Greater coherence in policymaking

• Better data and information on youth issues

Aġenzija Żgħażagħ rests on four pillars the administration unit, empowerment 
section, policy and research unit and outreach unit.

The administration unit is charged with the day to day management of the agency. 
The empowerment unit and outreach unit deal with the direct service provision 
offering a range of youth programmes and initiatives that cater for specific needs 
and interests for young people. The empowerment unit runs the empowerment 
programme incorporating a series of project initiatives for young people both at 
national and local level. These initiatives aim to enable young people take further 
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control of their lives, become motivated and develop further their own learning 
and resourcefulness to take up further studies, improve their employability skills 
and take action in the community to bring about social change. Apart from these 
project based initiatives Aġenzija Żgħażagħ runs Youth.Inc., an inclusive education 
programme, based on applied learning, for young people between the age of 
16 and 21. The aim of the programme is to help young people to improve their 
standard of education and gain more knowledge, values and skills to enter the 
labour market or gain qualifications to continue in further education and/or 
training. The agency is also runs a Youth Information, a web portal which includes 
general information compiled specifically for young people in collaboration with 
government directorates, agencies and non-governmental organizations. 

The outreach unit, on the other hand, offers services within the community 
through Youth Cafes, Youth Activity Centres and Youth Hubs. Youth Cafes 
are located within LEAP Centres alongside other welfare, social assistance 
and information outlets and facilities so as to maximise and concentrate use 
of available resources and programmes and promote a cross-sectoral and 
coordinated approach in meeting the needs of young people. Youth Activity 
Centres provide facilities and accommodation for conducting projects and 
seminars and are being used extensively by local NGOs and youth groups. Youth 
Hubs provide a space within post secondary education institutions aiming to 
support young people in education and training. The agency also coordinates 
a detached youth work service, providing youth work services to young people 
directly on their turf. 

The policy and research unit is charged with youth policy coordination and 
youth research both on a national and European Level. It constantly provides 
the Empowerment and Outreach units updated data and information to design 
their services to tackle contemporary youth needs. 

Another important role of the policy and research unit is that of youth policy 
coordination. In August 2015 the Parliamentary Secretariat for Research, 
Innovation, Youth and Sport launched a new national youth policy called The 
National Youth Policy: Towards 2020 – A Shared Vision for the Future of Young 
People was issued in 2015. This is the 5th revised version for the national Youth 
Policy since the first edition in 1993. 

The National Youth Policy: Towards 2020 is underpinned by three separate but 
interlocking pillars. 

I. The reality of the lives of young people in Malta today 

II. Government’s policy for greater democratic participation

III. The development of youth policy in Malta and Europe
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This policy was developed in the philosophical strand of Positive Youth Policies 
that view young people as a resource rather than a problem that needs to be 
dealt with. It has a vision of young people who should be respected, valued and 
listened to and be supported and encouraged in building fulfilling personal and 
social relationships and in developing their innate abilities and talents for the 
benefit of themselves, their communities and society.

This policy document aims to effectively support and encourage young individuals 
in fulfilling their potential and aspirations while addressing their needs and 
concerns, and to effectively support young people as active and responsible 
citizens who fully participate in and contribute to the social, economic and 
cultural life of the nation and Europe.

To ensure its effectiveness the document presents two strategic strands: Strategy 
1 – Youth work and services for young people and Strategy 2 – Cross-sectoral 
supports for young people.

The main trust in strategy 1 are the development of New spaces at local 
community level for young people and youth organisations; Awareness raising, 
listening to and supporting the voice of young people and Initiatives for the 
active engagement, empowerment and participation of young people and youth 
organisations. The Ministry of Education and Employment and the Parliamentary 
Secretariat for Research, Innovation, Youth and Sport will have overarching 
responsibility for implementing this strategic approach, while Aġenzija Żgħażagħ 
will be responsible for strategic planning and day-to-day operational matters in 
implementing the strategy.

Strategy 2 deals with the cross-sectoral element of youth policy and tackles 
Education and training; Health and well-being; Employment and entrepreneurship; 
Arts and Culture; Social Inclusion; Voluntary and Community activities and Sport 
and Recreational activities. All relevant Government Ministries and entities will 
be responsible for this second strategic approach. An inter-Ministerial group will 
be established to report annually on progress in relation to Strategy 2. Aġenzija 
Żgħażagħ will have overarching responsibility for promoting, coordinating and 
facilitating such cross-sectoral approaches.
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The ongoing quest to engage Maltese-Australian youth
in Victoria with their Maltese identity continues

Edwina Mallia

Youth Committees over the years

Whilst the history of youth organisations in Victoria has been turbulent, it has 
not actually been dormant. 

The first of these youth groups was the ‘Youth Organisation for Maltese in 
Victoria’, which had its first scheduled meeting on 6th December, 1959. Whilst 
this organisation did not last long, another group, called the ‘Maltese Youth 
League’ was formed in 1966. Other youth committees were set up by the Maltese 
Community Council of Victoria (MCCV) which lasted, at most, a few years and 
then faded away from lack of interest. 

Over the years, applications for grants were also made to the relevant Ministers, 
to support various activities for youth, including camps. Other organisations 
such as the Malta Star of the Sea, an association affiliated with the MCCV, also 
had its own youth group.

In 1976, a Maltese young people’s radio program was set up on station 3EA airing 
on Saturdays. From this, a Malta Youth Committee resulted with the aim to get 
youth together. The committee met every fortnight to organise activities which 
occurred every 2-3 weeks including dances, barbecues, bowling, theatre nights 
and picnics. Attendances were excellent, and frequently, over 100 young people 
took part. These events brought about long-life friendships, and sometimes 
even marriages! A sub-branch of this committee was the Malta Youth Dancers 
who performed regularly at fund-raising concerts, and represented Malta at 
multicultural events.

Another youth committee the ‘Maltese Australian Youth Association (MAYA)’ was 
formed in 1985, with the aim of encouraging Maltese youth to feel part of the 
Maltese community. Several activities were organised including bush dances, 
board games and various outings. This lasted a few years, however, by 1994; 
the MCCV had to set up another youth committee. This group started issuing 
a magazine titled ‘Malteen’, which was described as... “The only magazine for 
Maltese youth in Victoria”. It was intended that through this magazine, a strong 
bond would be built between Maltese youth, as well as strengthening and 
developing an affinity to Maltese culture and traditions, of which youth would 
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be very proud. It was to contain stories from Malta about the latest music scene, 
current affairs in Australia and Malta, plus news and views from the readers. 
This group also created a youth page on the MCCV website.

As late as 2005, other committees were being set up. A youth committee for 
those aged between 18-35 years called the ‘Committee of Maltese Young Adults’, 
was established which set up policies and started a newsletter. 

Other Maltese associations that had their own youth groups over the years 
included: 

§ The Malta Star of the Sea (1976)

§ La Vallette Youth Club (1978)

§ The Maltese Own Band Youth (1999 -2005)

On several occasions, the MCCV employed a youth worker to assist with 
organising the youth groups, as well providing and a venue where they could 
meet and socialise.

Several seminars have been held aimed at understanding better youth 
aspirations. One such seminar was led by Prof Maurice Cauchi and was run in 
conjunction with Victoria University in 1998 where several interested workers 
presented data relating to Maltese youth. Later on in September of the same 
year, Henry Briffa ran a second symposium with the assistance of staff from 
Victoria University and the MCCV. The Proceedings from both these seminars 
have been published.

Such a history reflects the recurring issue of finding people from the younger 
generations to take on leadership roles and maintaining continuity and interest 
within the youth community. 

Generation AusMalts (GAM)

In trying to learn and carry on from the work of previous youth groups, three 
years ago, a sub-committee of the MCCV – Generation AusMalts (GAM), was once 
again set up to represent youth and tackle the ongoing challenge of promoting 
and maintaining the Maltese culture amongst Maltese-Australian youth. 

In trying to bridge the apparent gap, particularly with those in the 25 and under 
age bracket, GAM uses Face book as its key communication portal to share 
information, create conversation and highlight special events organised by the 
group, the MCCV and other Maltese associations. 
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Introducing new and modern events on the youth calendar that were attractive 
to the younger audience was one of the group’s main objectives. To date, 
GAM has been successful in organizing a variety of events, namely: a visit to a 
theatrical performance “Angela’s Kitchen” by Paul Capsis, a one-man show about 
his Maltese grandmother; special dinner events at restaurants known to serve 
Maltese cuisine; a Children’s Literary Festival for 5 – 12 year olds, where children 
were taught Maltese nursery rhymes and Maltese games as well as a Skype 
connection with Malta speaking to two Maltese authors of children’s books; two 
other key events were – a “Figolli Baking Master class” held in April 2014 which 
coincided with Easter celebrations, and a “Ravjul Master class and Ravjulata” held 
in July 2014. 

Except for the theatrical performance, all these events took place at the 
Maltese Community Centre in Parkville; each event was attended by up to 120 
participants from different age groups – predominantly those aged between 25 
and 35 years. The activities were run by GAM, with the assistance and efforts 
of volunteers, and mentors who taught participants how to make each of the 
respective traditional Maltese foods and helped with procuring information on 
the Maltese nursery rhymes and games.

Apart from the cookery aspect involved with each event, each student was 
provided with a copy of the recipes in both English and Maltese, and in addition, 
the cookery placed a strong emphasis on teaching participants other elements 
associated with each of the class themes. 

The Figolli Baking Master class highlighted the religious customs and celebratory 
traditions that take place around the island of Malta at Easter time, whilst the 
Ravjul Master class and Ravjulata saw everybody not only come together to learn 
how to make ravjul Nanna makes, but experience the common practice often 
seen in Malta, of people coming together to make and eat ravjul.

Overall, the involvement and enthusiasm of participants and volunteers from 
all ages (5 – 70 years), at each of these events, has reinforced that although 
there is much work to be done where youth is concerned, there is still quite a 
thirst within the Maltese-Australian community for the Maltese culture to be 
maintained and passed on. Feedback from participants was overwhelmingly 
positive and exposed multiple reasons for people taking part including (but not 
limited to) – wanting to learn how Nanna used to cook favourite Maltese dishes, 
wanting more exposure to the culture for those who have not previously had 
this on a large scale, to others having a need to make new connections with 
those from the same heritage, to others wanting to reconnect with the culture 
because their parents have now passed on taking the traditions with them and 
others wanting their children to understand more about what their deceased 
grandparents used to talk about. 
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In addition to the above, GAM has co-hosted the MCCV’s annual Children’s 
Christmas Party event over the last 3 years, assisting to re-ignite the event 
with new ideas and event support. Another of GAM’s successful events is the 
Children’s Fancy Dress Party held during the weekend of Carnival.

A special Youth Referral Service was also set up and run by the youth 
committee.

Whilst lack of volunteers and resources are constant obstacles faced by many 
community groups, in 2015, GAM will continue to build on the platform it has 
now established in running these events, and hope to introduce other Maltese 
activities from which the community can learn and be involved with. 

GAM will also continue to work on its Face book page and content, which has been 
the foundation of the group’s existence, and will endeavour to keep working with 
other Maltese associations by supporting or participating in activities they run, 
to grow solidarity and strength for the Maltese culture within the community. 

Running concurrently with GAM and assisting each other in their activities is 
another youth organization called “Nisga”. Nisga’s prime event is the “Maltese 
Cook Off” held every year in August/ September. Ten teams of 3 persons each 
prepare 2 Maltese dishes each for 120 paying dinners. There is a panel of expert 
judges who vote for the most presentable and delicious dish in all categories. A 
lot of enthusiasm and hard work go into making this event a huge success.

The Maltese Community Council of Victoria keeps striving to encourage Australian 
youth of Maltese background to take an interest in their Maltese heritage, and 
over the last few years has instituted two important developments.

A. Malta Discovery Tour

An annual, cultural discovery tour to Malta has been running since 2006. This 
is organised by the MCCV, in conjunction with different universities throughout 
Melbourne, and is open to young and older Maltese-Australians. This is a fully 
escorted guided tour to Malta, of three weeks’ duration. Throughout the trip, 
participants have the opportunity to visit a number of educational, historical 
and cultural sites around Malta, as well as meeting with the President, Australian 
High Commissioner, the Archbishop and other note worthy personnel. Many 
young people have benefited from these Malta Discovery/Study Tours which in 
certain years also included visits to various cities in Europe.

Many students who have participated on this tour have commented on the 
benefits that it brings, highlighting that prior to going on the tour, they did not 
really know much about Malta’s history and how truly amazing Malta and Gozo 
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are. Visiting the historical sites really supports this, and participants have said 
they would strongly recommend and encourage all Maltese-Australians to make 
their way to Malta one day.

B. Bishop Joe Grech Memorial Scholarship Fund

A scholarship fund in memory of the late Bishop Joe Grech has been set up 
similarly titled the ‘Bishop Joe Grech Memorial Scholarship’, through which 
bursaries of up to $1,000 Australian dollars are made available to a Maltese-
Australian youth each year, to assist with the opportunity of visiting Malta. The 
aim of the scholarship is to encourage and ensure the continuation of interest in 
Maltese culture, language and history among young Maltese-Australian adults, 
by seeing and experiencing Malta first hand. Bishop Joe Grech was a charismatic 
and a respected member of the Maltese community who unfortunately passed 
away on 28th December 2010 at a very young age. Bishop Joe (as he was always 
referred to), always had the Maltese young people at heart, encouraging them 
to discover and maintain their Maltese identity, and at the same time to be good 
Christians. He believed that in order to go forward, you needed to know where 
you came from, which is exactly what this scholarship epitomises for those who 
are successful in receiving it.

There are a number of criteria to apply for this scholarship; the minimum being 
that each applicant shows an interest in the Maltese community, the work of 
the MCCV, and to have a commitment that upon returning from Malta, they 
become involved with the work of the youth committee, in order to assist with 
the encouragement and maintenance of the Maltese culture amongst young 
Maltese-Australians.

The last recipient of this award was 22 year old Kristy Galea. Kristy received the 
scholarship in 2013, and utilised her bursary to travel to Malta in February this 
year. Born in Australia, Kristy’s mother is from Rabat and her dad from Mosta. 
Most of Kristy’s relatives that reside in Malta live in Rabat. 

It is hoped that with the above mentioned activities and initiatives introduced 
in recent times, a larger number of young people will continue to realise the 
importance of being more engaged within the Maltese community, and 
encouraged to embrace their Maltese identity.

In summary: It is our experience that youth committees are not easy to establish 
and keep going. However, if a kernel of enthusiastic young people can be 
brought together and supported by established organisations, then there is 
hope that they will succeed and flourish. Establishing such groups is crucial for 
the maintenance of Maltese culture within the community. 
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The Emerging Diaspora: Engaging Maltese-Australian 
Youth Identity in Australia

Shannon Said & Charmaine Cassar 

Abstract

Australia boasts one of the largest Maltese diaspora in the world. Having a 
reciprocal relationship with Australia for generations, we have an enduring 
bond that has lived through two world wars and mass migration. Presently, 
however, Maltese youth are experiencing an unprecedented dislocation from 
their language and rich heritage. While we acknowledge and deeply appreciate 
the contribution of our predecessors in maintaining Maltese culture in Australia, 
we also recognise that some of these approaches are outdated, stifling the voice 
of young Maltese-Australians. 

This paper posits that these issues can be addressed through the intentional 
and persistent efforts of Maltese-Australian young people today. MAYC, the 
Maltese-Australians’ Youth Committee (NSW) is one such youth organisation 
that envisions new perspectives in forging a resilient community for Maltese-
Australians of all ages. 

To date, our Facebook page, which is our main means of engagement with the 
Maltese-Australian community, has over 1600 followers, and is continuing to 
grow with an average 30 new followers each week. MAYC regularly uploads 
Facebook posts that create awareness of Maltese and / or Australian matters, 
which has proven to be an effective means of creating awareness within the 
Maltese-Australian community.

Introduction

The data presented in this paper has been obtained from a MAYC online survey, 
which sought to gauge Maltese-Australians’ awareness in the following three 
areas: 

1. The reciprocal benefits of dual citizenship to Maltese-Australians;

2. Establishing networks and promoting study and exchange programs 
between Australian and Maltese educational institutions, and highlighting 
the opportunity of Australian-Maltese high school students to study the 
Maltese language in Australian schools; 

3. The promotion of Maltese culture in Australia, including creative arts 
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and sports festivals featuring Maltese and Maltese-Australian artists, 
and promoting tourism of Malta in Australia.

This survey was open for a period of 12 days in January 2015. A total of 149 
Maltese living in Australia have shared their perspectives, discussed below. 

MAYC recognises the need for organisations in Malta, such as L-Aġenzija 
Żagħżagħ and L-Universitá ta’ Malta, to assist Maltese-Australian organisations 
reaching these goals in the form of projects that encourage Maltese cultural 
identity in Australia. It is also imperative that Maltese-Australian youth actively 
take part in such initiatives. Each point raised above will be discussed in light of 
these two considerations: the need to create projects that promote each area, 
and at the same time, build relationships with Maltese-Australians, in particular 
the younger generation, so that they are able to participate in the life of the 
Maltese-Australian community through these projects. We feel that these three 
areas are not commonly known or effectively communicated amongst Maltese-
Australians at large.

1 Dual Citizenship

Since dual citizenship has become available for Maltese living in Australia, a 
substantial number of Maltese-Australians have taken advantage of it.1 Our 
survey responses showed various motivations for obtaining dual citizenship, 
and some were strongly motivated by their Maltese-Australian identity, as it 
would:

Open up the doors of opportunity to something that is rightfully mine... open 
employment and accommodation benefits within our home land... [and] open up 
many path ways in life now and in the future.

Other comments revealed how dual citizenship bolsters a “feeling of identity”, 
allowing Maltese-Australians to “fully identify [with] my Maltese heritage”, and 
“be in the country of my ancestors”. Importantly, dual citizenship is also seen as 
helping to “maintain the connection with Malta”. 

Our survey revealed that 87.6% of respondents were aware that due to their 
Maltese heritage, they may be eligible to apply for dual citizenship and its rights 
and responsibilities. In gathering research for this paper, however, it became 
evident that there exists no uniform information on the criteria of eligibility and 
the rights and responsibilities of Maltese citizenship in Australia. While we are 

 1 Cauchi M.N., ‘The Second Generation in Australia: A survey of Maltese-background persons’, 
April 2014. Our online survey results showed that 16.7% of our respondents obtained a Maltese 
passport. 
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aware that the Maltese Citizenship Act, Cap. 188 (2007) is not simplistic in its 
nature and that there may be documents that clarify these processes, there 
needs to be a more streamlined effort in the promotion of this information. 

Recommendations: 

•	 Formulating an ‘official’ mind map  / information sheet for Maltese 
living in Australia with a range of simple ‘yes-no’ questions that provide 
information for the processes of obtaining dual citizenship, with further 
contact details for the Maltese consulates for each Australian state or 
territory;

•	 Each Australian state’s or territory’s consulate to have their own official 
government website with such information, and a Facebook page to 
disseminate information to the younger generation. The Facebook page 
could include brief posts with information regarding dual citizenship, in 
a similar way that MAYC shares information with the Maltese-Australian 
community. 

•	 More promotion of the benefits of having a Maltese passport for work, 
study, and leisure within the European Economic Area through the 
suggested means. 

2 Tertiary educational partnerships and the Maltese language

While we acknowledge that study exchanges between the University of Malta and 
Australian universities have been established for some time, it is almost completely 
up to the student to access this information, with the universities’ promotion 
being very limited. For example, upon enquiring about student exchange 
between the University of Western Sydney (UWS) for the purpose of this paper, 
and the University of Malta, it became apparent that these partnerships already 
exist. This is not an isolated case – many Maltese-Australian tertiary students are 
not aware that they can undertake study at the University of Malta which can 
contribute to their Australian degree. This can create invaluable opportunities for 
Australian students to form relationships with Malta and other EU member states. 
From 2010 to 2014, no UWS students have gone to Malta on exchange, and only 
one student from L-Universitá ta’ Malta has done an exchange at UWS.2 UWS are 
keen to engage its Maltese-Australian student body in these exchange programs, 
but promotion is desperately lacking. From our experience in engaging with our 
Maltese-Australian community in NSW, some believe that connecting with their 
heritage is useful as it informs cultural identity, but offers very limited career 
prospects. If the relationships between Australian and Maltese tertiary institutions 

 2 Email communication with University of Western Sydney, Study Abroad Exchange Officer, UWS 
International, 3rd February 2015
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were better promoted, it would lead to the younger generation seeing the multi-
faceted benefits of engaging with their Maltese heritage. 

It is well known that Maltese language retention and transmission amongst 
second-generation Maltese is generally poor.3 By contrast, in the 1980s in 
Australia, “it [was] not uncommon...to find Maltese parents who [spoke] to their 
children in Maltese, while their children answered them in English”.4 This ability 
to understand spoken Maltese from one’s parents is being lost by today’s Maltese 
youth. One of the most challenging aspects facing the younger generation is the 
desire and ability to engage in learning the Maltese language. In a country such 
as Australia, where English is the only official language, there is considerable 
pressure to speak English only as this is the norm. English is used in all daily 
interactions, so learning Maltese becomes a deteriorating priority. Add to this 
the fact that learning Maltese is not readily accessible for most working men 
and women in a metropolitan society, it is understandable why many people of 
Maltese heritage struggle to learn and / or maintain their fluency in the language. 
Our survey respondents echo these sentiments: 

There really is no advantage [to speaking Maltese], as all the Maltese people I know 
both in Australia and Malta speak English!

There is no future for the [Maltese] language in this country.

Whilst we acknowledge that learning Maltese in Australia is no simple task, there 
is a clear and persistent desire within Maltese-Australians to speak the language 
of their ancestors. Survey participants expressed that if classes were available, 
they would study the Maltese language. One respondent encapsulates the views 
of many when they stated:

Yes I would [learn Maltese]...it’s a matter of time and my availability. I want to learn 
the language as it would be an essential part of my heritage that I could bring with 
me to the next generation.

Various community-based schools have been established to this end, catering 
for children through to adult learners at various levels of proficiency. One of 
the most recognised forms of Maltese language education in Australia is its 
presence as an examinable subject in all Australian states’ secondary high 
school education certificates.5 Enrolments in the Maltese (continuers) course in 

 3 Cauchi M.N., ‘The Second Generation in Australia: A survey of Maltese-background persons’, 
April 2014, pp.12-13. 

 4 Maltese Welfare NSW, ‘Maltese Youth in the Eighties’ Paper, 1982, p.2. 
 5 Called the Higher School Certificate (HSC) in New South Wales, the Victorian Certificate of 

Education (VCE) in Victoria, and the South Australian Certificate of Education (SACE) in South 
Australia 



136

New South Wales, Victoria and South Australia have dwindled over the past five 
years.6 In 2011, Maltese was ranked 58 out of 59 languages for total enrolments 
in the NSW HSC,7 showing dire participation from the young Maltese community. 
Should these numbers fall below 15 enrolments Australia-wide in the space of 
three consecutive years,8 this course could cease to exist. 

We feel that if there is one cultural aspect of our Maltese heritage we can work 
towards keeping alive for many generations to come in Australia, it is the Maltese 
language.

Recommendations: 

•	 Better promotion of study exchange programs between Australian 
and Maltese tertiary institutions, and the potential benefits and 
opportunities; 

•	 Availability of online courses for the Maltese language, such as the 
University of Malta’s ‘Survival Maltese’;9

•	 Creating virtual classrooms for students in Australia, e.g. video 
conferencing with a Maltese language lecturer in Malta to teach a class 
of 8-10 students in Australia each week for a duration of 10-12 weeks 
biannually. This could bolster the numbers for secondary high school 
certificate study of the Maltese language, and also create an interactive 
and effective learning space for adult learners. A possible venue for such 
delivery in Australia could be La Vallette Social Centre in Blacktown, New 
South Wales, that has resources available to facilitate such learning. It 
is anticipated that the National Council for the Maltese Language would 
disseminate this project in collaboration with community organisations 
such as MAYC and La Valette.

3 Maltese culture, festivals and tourism in Australia 

Many Maltese community events, such as a festa and gatherings held in social 
centres such as La Valette, do not attract many of the younger generation 
Maltese living in Australia. Events that did draw significant numbers of younger 
generation Maltese, such as the annual Made in Malta dance party, were funded 
by the organisers themselves, who paid for the flight and accommodation of 

 6 See Appendices 1-3 for figures detailing enrolment numbers.
 7 http://www.boardofstudies.nsw.edu.au/bos_stats/media-guide-2011/enrolment-tables.html 
 8 Email communication with the Victorian Curriculum and Assessment Authority, 22nd January 

2015. 
 9 University of Malta, “Survival Maltese” Course Code: MAL0011 http://www.um.edu.mt/arts/

studyunit/MAL0011
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Maltese performers. The cost for the organisers is considerable, running into 
tens of thousands of dollars, with the risk of no financial return.

Sporting communities are a very significant part of Australian life, and 
participation in these groups fosters a strong sense of connectedness and 
integration for Maltese in Australia. The Malta Heritage Rugby League team 
in Sydney, managed by David Axisa, receives support from the Maltese and 
Australian business communities in Australia for their most basic needs; 
however members are also contributing from their personal finances to ensure 
the team’s continuity. Matthew Frendo, a current player of the Malta Heritage 
Rubgy League Team in Sydney, shared the importance of rugby for Maltese-
Australian youth: 

Rugby league is an Aussie sport, and to tie that in with my Maltese heritage is a dream 
to many…what a better way to showcase our heritage than on Aussie turf… 90% of 
players are born in Australia, but they show glimpses of their Maltese heritage, and 
it’s great to see their families coming to watch and support both cultures of sport.

Maltese tourism is very rarely if at all promoted in Australia. One of the most 
popular ways of travelling in Europe for Australian young people is taking part 
on a Kontiki tour, or as better known in Europe, Top Deck Tours. 10 These tours 
feature countries that have the same depth of history as the Maltese islands. 
None of these tours, however, feature Malta as a destination. We argue that 
many Australians, not just Maltese-Australians, would visit Malta if it were 
counted in the countries features on such tours. A staggering 97.7% of our 
survey respondents stated that travel tours from Australia ought to include 
Malta as a destination. 

Recommendations: 

•	 Maltese TV channels such as TVM to feature Maltese-Australian stories, 
such as the one that appeared recently on TV programme Malta U Lil 
Hinn Minnha featuring La Valette Social Centre, Blacktown, NSW; 

•	 Further sponsorship from Maltese and Australian communities for events 
such as Made in Malta and sporting clubs such as Malta Heritage Rugby 
League Team to ensure the longevity and success of such events;

•	 Intentional promotion of tourism in Australia, including the presence of 
Malta as a country for Kontiki / Top Deck tours. Promotional materials 
highlighting Maltese tourism do not reach Australia’s Maltese Diaspora. 
We recommend that the government bodies for tourism and foreign 

10 These tours have varying lengths, such as a 20 day holiday of well-known European cities. See  
www.contiki.com or www.topdeck.travel for more information.
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affairs in Australia and Malta engage in partnerships to address these 
issues. 

Concluding Remarks

Maltese-Australian communities such as MAYC are in a position and willing to 
forge strong networks with Maltese organisations to see the recommendations 
such as those from this paper come to fruition. These projects, if implemented, 
will do much to engage younger generations of Maltese in Australia, which 
we believe will encourage a deeper sense of identification with their Maltese 
heritage. Many of our recommendations focus on the need to promote the 
services that may already exist for Maltese in Australia. With the combined efforts 
of the Maltese in Malta and Australia, as well as Maltese Diaspora further afield, 
we can bolster our cultural identity to ensure that it lives on for generations. 

MAYC are committed to work towards actioning these recommendations 
with the assistance of various Maltese and Australian government bodies and 
agencies so that our cultural identity is strengthened for the emerging Maltese 
Diaspora.

We express our sincere gratitude to the Convention Committee for this 
opportunity to present these concerns in such a forum.

Shannon Said & Charmaine Cassar 
Maltese-Australians’ Youth Committee (NSW)

Sydney, Australia

Appendix 1: NSW Statistics for Maltese Continuers Enrolments 
 2010-2014 

Date Students who sat the Maltese examination (Graded Assessment 3)

2010 0 students

2011 3 students (ranked 58/59 languages taught in NSW)

2012 0 students

2013 3 students

2014 1 student

Source: http://www.boardofstudies.nsw.edu.au/bos_stats/
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Appendix 3: South Australia Statistics for Maltese Continuers Enrolments 
2010-2014 

Date Students who sat the Maltese examination (Graded Assessment 3)

2010 0 students

2011 5 students

2012 0 students

2013 14 students

2014 2 student

Appendix 2: Victorian statistics for Maltese Continuers Enrolments 
 2010-2014

Source: VCE statistics provided via email communication with Victorian Curriculum and 
Assessment Authority, 21st January, 2015.

Date Students who sat the Maltese examination (Graded Assessment 3)

2010 4 students

2011 9 students

2012 3 students

2013 3 students

2014 0 student

Source:

https://www.sace.sa.edu.au/documents/277644/978256/CCAFL+Teleconference+Minutes.
doc/0949be4d-e96d-48d4-8dad-f0c7b10559df?version=1.1 (2010)

https://www.sace.sa.edu.au/documents/838603/2994502/06+-
+South+Australian+Certificate+of+Education+%28SACE%29%20
Stage+2+Subject+Enrolment+Data,%202011-2012.pdf/155fb524-9ad5-4010-8a13-
e4ba0da27e4f (2011-2012)

https://www.sace.sa.edu.au/documents/838603/77f3ba36-311b-4e13-9e45-4c07e51ba180 
(2013)
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Maintaining Our Maltese Culture and Heritage

Michelle Calleja McCann 

Malta, gżira żgħira setgħana 
Lilek, jien ngħatik gieħ 
Min qiegħ qalbi

Malta, Malta

Int sabihħa w’qalbiena

Grazzi ħafna President ta’ Malta, Marie-Louise Coleiro Preca, Prim Ministru ta’ 
Malta, Dr Joseph Muscat, Kap tal-Oppożizzjoni Dr Simon Busittil, Ministru għall-
Affarijiet Barranin Dr George Vella; Ms Fiona Formosa; Dr Raymond Xerri, u lil 
dawk kollha li tawni din l-opportunità u l-unur biex niġi Malta u nieħu sehem 
f’din il-Konvenzjoni.  Huwa ta’ unur kbir għalija li nerġa’ niġi f’din l-art ħelwa tal-
ġenituri tiegħi.

Malta, the jewel of the Mediterranean, 
Like a diamond, she is forever beautiful.

With an island so rich in history, comes a culture so deep in meaning.

The language, people, traditions, cuisine, music and dance, all combine to 
identify this European Gem.

Maltese culture has been greatly expressed through my role as a teacher of 
dance education. Seeing the opportunity  ... My vision was to link dance to 
my Maltese Culture and the Maltese Community in Australia...  At 17, I had 
assembled a group of dancers to join me in my choreographed dance Il-Maltija. I 
still recall the first time this dance was performed, and the great applause given 
by the Maltese. The Maltese people appreciated that we could bring the music 
and tradition alive through dance. 

My Parents, Grandparents and generations before, are all Maltese. I was born 
in Sydney, Australia. My first trip to Malta in 1994 gave me the opportunity to 
touch base with a culture that I was making so very part of me. I took part in 
dance workshops and classes. Visiting Malta gave me the initiative to continue to 
promote our Maltese Culture. Since then, I have returned to Malta on numerous 
occasions, visiting family and friends, and, with each trip, a greater love for this 
beautiful island.
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At age 20, I branched out to commence my own dance school. The MC Dancers. 
Even with the various styles of dance being taught: Classical ballet, tap and jazz, 
I ensured the Maltese cultural dances continued and were expanding.

The dancers dressed in Maltese traditional costume, welcomed and performed 
for many visiting Maltese dignitaries, guest artists and Maltese Government 
high officials, notably, Presidents, Prime Ministers and Cabinet Ministers from 
Malta.  My group of dancers participated at many Maltese festas and functions, 
weddings and balls. We represented the Island of Malta at Multicultural events 
within NSW.

My commitment to continue promoting the Maltese culture is through my great 
respect of my parents, and a passion of my own...being called up on to represent 
the Maltese community:

•	 Lead commentary reader for the largest Good Friday procession in 
NSW

•	 Cheer Leader for the Melita Eagles Football team

•	 Choreographer /dancer for the Young Maltese Talent Show 

•	 Miss Popularity Queen : Miss Melita Eagles Quest 1993

My parents are great models to me. My Father was an active member of 
the Maltese Council NSW. He is the Vice President of the Our Lady Queen of 
Peace Festa Committee NSW, and, also takes a part in the Maltese Good Friday 
procession. Both my mother and father are members of the La Vallette Choir. 

My sons, are musicians, and play their instruments with the Our Lady Queen of 
Peace, Maltese Brass Band.  

Being referred to as, one who has successfully exported a dynamic part of 
Maltese culture, (The Times, Malta: 19th September 1994) 

There is a need to address the future of the Maltese generations living abroad. 
For the few younger generation persons who have stood and raised their hands 
have now moved on. Why is this?  It is because encouragement and support to 
continue to be part of our Maltese heritage in Australia, remains exclusively the 
domain of the elder generation. 

Malta has made very impressive achievements in its economic and social 
development. It has established a very high quality of life enjoyed by its citizens 
and all those living in Malta. Malta’s role as a beacon of peace and prosperity 
brilliantly shines amongst the countries of the Mediterranean region; it fills us 
all with pride and honour to be called the sons and daughters of Malta.
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Malta is vibrant and youthful; we need to take these two dynamics, back to 
Australia, back to the United Kingdom, America, Canada and all our home 
countries.  

I would love to see our Maltese culture thriving in Australia and around 
the world, with a fresh approach by a younger generation. Australia has 
the most number of Maltese including second and third generations 
than any county in the world. It is only fitting that we promote a broader 
future for the Maltese Diaspora, that we create a networking and 
balanced bridge for both the older and younger generations. That Malta 
acknowledges the generations of Maltese in the diaspora who display 
a continuing interest to maintain the Maltese Culture, and give them 
opportunity.

Taking this approach globally, a new generation of Maltese can work 
collectively with the Ministry, to promote and maintain our Maltese 
culture and heritage with the generations of Maltese living in Malta and 
abroad. 

Once again my thanks and appreciation to the Government of Malta and the 
Honourable Ministers. Miss Fiona Formosa and Dr. Raymond Xerri for my 
participation at this convention, my acknowledgement and thanks to Mr. Salvino 
Guisti, Consul General for Malta, Sydney, Australia, for his encouragement in my 
attendance at this convention. 

In light of my above observations, it gives me great pleasure to announce to 
my fellow delegates at this convention, that I have recently expressed to the 
honourable Minister of Foreign Affairs, Dr George Vella, my earnest desire to 
serve as a delegate from NSW, Australia, on the Council for the Maltese Living 
Abroad, at a time convenient to the Maltese Government.

Grazzi.
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Am I Gozitan? What does that mean? An exploration 
of the identities of Gozitan young people who 

have lived abroad

Damian Spiteri & Ryan Mercieca

We are answering the above questions by considering the perspectives of Gozitan 
young people who have a dual citizenship and who lived both in Malta and in the 
US. We analyse how they negotiate their identity as Gozitans, particularly since, 
as EU citizens, they can live and work in different parts of the EU. Our focus is on 
people in their 20s and 30s who have lived in both the US and Malta, with a view 
to exploring if/how they see accessing different countries as influencing their 
prospective life plans.

Gozo as home. The life-plans of Gozitan young people with dual 
US citizenship

When addressing a convention which is aimed at Maltese people living abroad, 
it is inevitable that we expect that the experiences of different categories of 
people will feature. There are those who have lived abroad and only come to 
Malta sparsely, seeing themselves as having left Malta permanently. Others 
would be those who live abroad and come to Malta every so often, and yet, 
somehow, identify more with being Maltese than with their host country. Yet 
others are those who have lived abroad for some time, returned to Malta, and, 
particularly because they live here, see themselves as Maltese. 

While we sure that these categories are not set in stone, and there may be 
people who identify with perhaps more than one category simultaneously, we 
are going to focus my address on the experiences of young people who fall into 
the third category, who however, see themselves more as Gozitans than Maltese, 
even though, when away from Malta, usually they would refer to themselves as 
Maltese rather than Gozitan. 

Before we start, however, we would like to give a brief history about where this 
paper originates from. It is the work of two authors. There is Dr. Damian Spiteri, 
who is from Malta, and who like many other Maltese, says that he sees Gozo as a 
holiday place, associating it, with, in his younger days, such experiences as going 
to parties at La Grotta in Xlendi and then going, with other Maltese friends for 
pastizzi in the morning in ir-Rabat, and in today’s days, with occasional weekend 
visits with his family, and retreats with Fr Paul Chetcuti of the Society of Jesus, at 
Manresa Retreat House, at Munxar. 
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And then, there is myself, who is Gozitan, who has many childhood experiences 
in Gozo, who has attended school and sixth form in Gozo, whose roots are 
essentially Gozitan, and even when at University, commuted regularly between 
the islands, since, like many other Gozitans, I see Gozo as home.

Prof. Godfrey Baldacchino (2007, p. 165) who has studied islands describes 
them “as a contradiction between openness and closure, between roots and 
routes, which islanders must continually negotiate.” Let us focus on these two 
contradictions.

Let us start off by reflecting about Gozo’s openness or about Gozo as an open 
space. One can ask how many Gozitan islanders travel elsewhere are then return 
– bringing back outside experiences and practises with them. Perhaps, one may 
not go that far, and think of the social sites that can lead to the creation and/
or enhancement of relationships with people in lands afar. As a matter of fact, 
one of the participants had said that, in today’s day and age, if one is to go into 
facebook, it is as if one has gone to the village square and met up with friends 
so as to socialise and have a drink (illum il-ġurnata, tidħol fil-facebook, qisek tmur 
il-pjazza, tieħu drink). Does this make Gozo open? Now let us look at things the 
other way round and think of Gozo as a closed space. One can ask is there such 
a thing as a Gozitan identity. If so, how does it come about? If one were to ask, 
for instance, what the Maltese think about the Gozitans, would one be closer at 
arriving to an answer to such a question? 

Let us now move onto the second contradiction, the one about the roots. This 
relates to where one is coming from. Now, let us change subject for a while, 
and, talk about the routes. These are the means through which one travels in 
order to reach one’s many evolving destinations in life. Very often roots and 
routes travel hand in hand, in psychoanalytic theory; for instance, we learn that 
through the route of marriage, we often end up finding a partner that reminds 
us of someone or something that is strongly associated with our roots. Can we 
say the same thing applies in the case of people who move out of Gozo and live 
in the US, but yet want to bring up their children here, and leave the US, with 
its promise of plentiful opportunities, for this small island? Of course, one must 
also ask what happens in the case of emigrants who want to return to their 
native home land but are unable to for a host of reasons, including a desire not 
to interrupt their children’s’ schooling, or other social or familial commitments. 
What feelings do they experience?

Dr. Baldacchino discusses very powerful and emotion-centred contradictions. 
We have decided to focus on them since they feature prominently in the 
narratives of a group of young people who Dr. Spiteri and I interviewed, so as 
to address the convention on Maltese living abroad with updated data about 
the impact, particularly on an emotional level, that migration has on people. 
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The study which Dr. Spiteri and I carried out was focused on ten interviewees 
who I knew. The study is thereby not based on a representative sample and the 
insights that it generates cannot be generalized to a larger population. However, 
the study contributes to our understanding of transitions from the perspective 
of young people who have lived for some time in the US and come back. It has 
to be pointed out further that these young people had no say in either going or 
coming; they simply did what their parents did. Their parents took them to the 
US when emigrating there. Their parents brought them with them on eventually 
relocating to Gozo.

All the interviewees are in their late teens and early 20s, and most attend the 
University of Malta. When in the USA, most lived in New York. They stayed there 
for periods ranging from three months to five years. All had been taken there 
by their relatives, and in each case, their relatives had decided to return. While, 
as can be expected, those who went for shorter time periods do not believe 
that the period that they spent in the USA was influential, others who spent 
some of their primary or secondary school years there believed that the USA 
had an influence on them, and said that had they not succeed in getting into the 
University of Malta, they would have pursued a college education in the USA. 

However, even amongst these young people, there were differences. Some went 
and came back without revisiting Gozo when they were gone. Others revisited from 
time to time, and recall fondly memories of having meals with their cousins in Gozo 
at the grandmother’s home, hence we are talking of family roots within the broad 
overall context of the routes that they were taking. Some, particularly those who 
went abroad for relatively shorter periods, went with a clear intent of returning to 
Gozo, eventually, even though one of the participants noted that his parents had 
cut the period of time short, on encountering previously unforeseen employment 
problems in the US. Another of the participants, who had lived in the US, described 
having been told of his parents’ desire to return to Gozo as something that came 
completely out of the blue, it was a complete shock to him (niftakar li kien xokk kbir 
għalija, meta kienu qaluli li se mmorru noqgħodu Għawdex għal dejjem).

The contradiction between routes and roots can be expressed in different ways. 
Two of the participants said that their parents had blocks of flats in Gozo. One 
said that his parents had built a block of flats in Astoria, in New York, something 
that they have held onto, even though they are now living in Gozo, as it serves 
as a source of income, since they rent them out, and thereby benefit from their 
rental income. Another of the participants said that he knew someone, who 
likewise also had a block of flats in New York, who had sold it, prior to returning 
to Gozo, saying that he did not want to have ties with “immovable things” outside 
of Gozo. It is almost as if some people believe in a total attachment to their 
roots, an almost here or there mentality, as if owning flats in the US precludes 
them from being Gozitan, or if not that, somehow interferes with the way they 
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perceive themselves as Gozitans. Others do not see owning property abroad as 
distancing themselves from being Gozitan.

A further curious contradiction related to the pastizzi shop in Astoria. This is the 
shop that makes and sells traditional Maltese cheese and peas cakes, or as they 
are called “pastizzi’. It is run by people who were of Maltese origins. However, 
only one of the participants said that he bought pastizzi from there. Does this 
mean that pastizzi are not associated with Gozitan roots? However, and I say this 
in a light-hearted vein, when we were preparing the paper which I am presenting 
to you now, Dr. Spiteri reminisced, how, in his younger days, he used to come up 
to Gozo with groups of friends for some weekends, generally to go to parties at 
Grotta. After partying away till the early hours of the morning, before going with 
his friends to their flat to get some sleep, normally they would buy pastizzi from 
Rabat. Does this mean that they identify more with their Maltese roots when they 
come ‘abroad’ to Gozo than do the Gozitans in New York, or does it mean that 
the pasitizzi of ir-Rabat (which is my home town) are so particularly good, that it 
makes it worth the while for the Maltese to drive up to ir-Rabat to have them? I will 
not answer this question as if I do, I might be accused of being presumptuous.

At the root of all ethnographic studies is a burning desire of people to learn 
about people by learning from them. It is an attempt to provide an accurate 
account of how people perceive and live reality. The role of the researcher is not 
passive, however, since researchers need to be enabled to attune themselves 
to the meanings behind the participants’ social behaviour in their culture 
(Fetterman, 2010). This implies that, for instance, to the Gozitans, the Gozo boat 
is not simply a means of travel, as it is to many Maltese, but rather, it is a space 
in which people can meet up and also get lifts from others. Likewise, to young 
people of school age who have returned from the US, and have started attending 
school in Gozo, the school does not simply serve as a place where they will learn 
and socialise with other children and their teachers, but also a place which will 
contribute to their eventually losing their American English accent one for one 
which is not so heavily pronounced. 

One of the participants said that even though he had lived in the USA for 
around three years, to him, today, it was as if he never left (qisni qatt ma tlaqt). 
On exploring with him why this was so, he explained, that even in New York, 
in his case, in Manhattan, when at home, he spoke in Maltese, and thereby, he 
never stopped identifying with the island. He always believed that, someday, he 
would return here. What is clear is that, like the other participants, he developed 
his inclinations and interests over time, and was subject to various ‘complex 
interactional, intellectual and situated processes that constitute learning’ (Ball et 
al., 2000: 9) including learning how he was both as an American and as a Gozitan. 
Having said this, there appears to be consensus among the participants that the 
US serves as a form of safety valve, if ever they feel unhappy in Gozo, Malta or 
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Europe, and want to leave, they can. This is in virtue of their all having a dual 
citizenship. What these young people are saying is that their dual citizenship ties 
their roots to further possible routes, as it offers them reassurance that they 
have more than way ‘out’, should they come to ever need it.
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Maintaining and Expanding Maltese Values and Culture 
in the United Kingdom

Consultation with the Maltese Youth Living in London.

Emma Mizzi

I have recently become involved in The Maltese Culture Movement as a volunteer. 
This is the only organisation that I know of which is striving to promote, develop 
and further the Maltese culture within the United Kingdom. 

As a second generation Maltese I have grown up and lived my entire life in 
multicultural inner city London, namely Stockwell which is in close proximity 
to Brixton and during the 60s and 70s had a very large and thriving Maltese 
community. As my family raised me with very strong Maltese values I was 
extremely fascinated by the Maltese Culture Movement when I stumbled 
across it on the Internet. I gained a nostalgic feeling, which brought me back 
to my very happy childhood. My grandparents spoke only in the Maltese 
language and cooked traditional Maltese food. We went regularly to Maltese 
mass and social events including our Maltese friend’s and family’s christenings, 
weddings and funerals and had many animals including chickens and horses. 
As I got into my teenage years my grandparents very sadly passed away, 
and then soon after my father did as well and slowly the ever presence of my 
Maltese culture started to slowly diminish. Many of my grandmother’s friends 
also passed, family members retired and either went back to Malta or moved 
further afield. Even though I live in London I was very fortunate to have kept 
a very positive Maltese connection through my family and relationships with 
those around me from the same background. It is through these strong links, 
which developed through my experiences as a young child that I feel connected 
with the uniqueness of my culture. I developed a strong understanding of the 
traditions and customs associated with it, which in turn enabled me to develop 
a positive 

I was given a sense of belonging and understanding of who I am as my family 
had identity, many links with people who not only held the same language but 
also had similar interests. They also held knowledge and understanding of 
issues pertinent to them regarding subjects relating to our homeland, enabling 
them to relate to each other. It is a known phenomenon that people with 
supportive and positive relationships in their life reap many benefits including 
better mental health and well-being. A sense of belonging to a community and 
being socially connected to others acts as a defence to stress when people are 
experiencing difficulties. All of this made me realise how important maintaining 
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my cultural identity is and the benefits it has for not only myself but my children 
and other generations and I felt that although my children will not get the chance 
to experience their culture and tradition in the same way that my parents and 
grandparents raised me, I believe that all is not lost. 

It is because of this that I wanted to explore if other second and third generation 
Maltese felt the same as me and whether they had similar experiences to mine 
and I wanted to determine the sorts of challenges that they faced in trying to 
uphold their Maltese values and culture, whilst living in inner city London and 
discuss possible ways of moving forward. 

Families living in today’s society are faced with such a wide range of factors that 
impact their daily lives. With many having no close support network. Today’s 
younger generation in the 21st century are confronted with such a wide range 
of issues. There are a number of factors, which are correlated with poverty that 
impact on the lives of young people. The UK having high numbers of single parent 
families with no support network experiencing isolation, drug and alcohol abuse, 
unemployment, homelessness, crime and teen pregnancy, a lack of positive role 
models and activities geared to the younger generation.   All this increases the 
chances of the social exclusion of young people and including more chances of 
the young becoming involved in gangs. (Wilkinson 1994/SEU 1999). 

It was whilst conducting outreach with both second and third generation Maltese 
youth that a series of challenges were raised that prevented them from being able 
to engage fully with their Maltese culture. These consisted of there being a lack of 
regular access to Maltese family members to model language and family values and 
the heavy notion that they needed to integrate into British society to be accepted.

They noted there are limited Maltese services situated in London, which they are 
aware of, some are aware of a new Maltese cafe, situated in Hammersmith West 
London. However all of them were very aware of the Maltese Cultural Movement, 
which they had found out about through a Maltese family member or friend via 
word of mouth or from the Internet site. The younger generation felt that many 
of the Maltese events were heavily organised around the Catholic faith. They 
noted that unlike previous generations where it was part of weekly life to go to 
church as a family, now family and cultural dynamics have changed. People work 
longer hours taking up work on Saturdays and Sundays and families now being 
of mixed faith religions. One young person felt that more is needed in bringing 
people together secularly rather than with a religious focus and stated that there 
could be a massive decline in numbers of the younger generation attending 
church as there is very little that reflects the modern 21st century. Other reasons 
discussed were that some of the younger people find it extremely difficult to 
relate to the Catholic teachings and beliefs, as they did not reflect the situations 
and circumstances of these current times in which they have to live in. 
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Further barriers included there being a very small amount of accessible resources 
on the Maltese language and culture including children’s storybooks, cooking 
and history, which from experience are very expensive when being shipped 
from Malta. In addition to hard copies of information they felt that there is a 
lack of online learning resources to do with Maltese language, music etc and not 
enough regular activities, which do not solely revolve around Christmas, Easter 
and or other religious holidays. They also noted the lack of intergenerational 
projects, exchange programmes and stronger links with Malta, online discussion 
groups and forums willing to assist people wanting to get back in touch with 
their Maltese identity. 

Other challenges that I encountered whilst volunteering at three different large 
cultural events with the Maltese Culture Movement was a lack of new volunteers 
willing to assist as well as take on new responsibilities, thus preventing it 
from expanding. When we undertook a major recruitment drive to reach out 
to perspective new Maltese participants whilst conversing with them, many 
shared that they enjoyed attending the events and are prepared to travel long 
distances to take part but would find it difficult to volunteer due to distance 
and family commitments. Ideas and future recommendations that were raised 
from holding a number of one to one discussions and a focus group were firstly 
to have a Maltese community hub/centre, which would act as a main head 
office. The movement would need to generate funding to employ a Community 
Development Worker/Fundraiser. Key to this person’s role would be to involve 
the younger generation in fundraising whether it be from approaching a grant 
giver to holding an event and focus on developing the Movement so that it can 
be sustainable and continue for future years. Further funding from events, 
donors and grant givers would need to be obtained for a Youth/Outreach worker. 
The young people themselves believe that this is paramount when specifically 
engaging with the younger Maltese generation and would like to be present on 
the interviewing panel and would welcome younger participants to apply for 
the post. A major drive to engage more volunteers needs to be conducted with 
the young people taking a lead so that they can take some ownership of the 
Maltese Culture Movement. They shared that they would like to be represented 
on the Movements Management Committee. A Youth Committee member to 
act as a voice to represent young Maltese people as they influence issues that 
affect them and raise any areas of concern, building the movement and making 
it more accessible to them. They can exert their innovative ideas in expanding 
the project; make a difference by leading on special projects, using it as a 
model to work with other Maltese young people wanting to establish their own 
groups and events in other parts of the country. Events can be fundraised for 
and organised by the younger Maltese youth themselves, which will empower 
them to take on responsibilities as they begin to see their ideas being valued 
and implemented. The young people should be at the forefront of the decision 
making process and some have been given the opportunity to contribute to 
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their local authority council and on a wider scale explore the possibility of 
becoming involved in youth parliament. The young people shared that training 
and shadowing professionals should be made available to help them learn new 
skills and make a positive difference in their community, all of these add to 
valuable life and future employment skills. 

If there was a community centre in place to act as a base, a range of services 
could be held on site including a youth service, social events, training and 
language classes for both children and their parents to take part in together also 
known as Family Learning. The space could also be hired out for Maltese events 
including weddings, christenings and funerals to generate a regular income. 
Other suggestions to reach out to the Maltese community who live further afield 
are to develop an interactive online language learning resource with a library of 
E-books on a wide range of subject areas including Maltese history. The young 
people were also keen on developing a radio station and a regular electronic 
magazine as well as undertaking social media workshops whilst taking part in 
an exchange programme. They felt that they would like to be involved in creating 
short films and photography to be shared online about their visits to Malta. The 
films would be shown to other young people that are interested in taking part in 
the exchange and put on the Internet. These could cover a range of subject areas, 
which are of interest to them and could incorporate other topics like language 
and food demonstrations. To bring all generations together, the young people 
felt that a befriending intergenerational project could be organised whereby 
Maltese individuals who live in near proximity of each other can be paired up 
with other Maltese local people of all ages who may be isolated to help, support, 
and learn from each other including regular outings.

Whilst researching past papers, it was brought to light that today’s youth 
demands are not much different than that of what has been requested or 
predicted many years ago by the then earlier generations. Which in turn makes 
me ask the questions: Why has nothing materialised after all this time? And was 
this due to lack of resources or lack of will power? At this day and age we have the 
means and resources through the IT technology. I for one would have benefited 
enormously should certain facilities have been in place and in turn would have 
been able to pass it on to my children. Another question that comes to mind: 
What has happened to the many others like me that were not fortunate enough 
to have strong ties with their Maltese connection? Have we lost them forever? 
And the most important question of all: Are the youths of today having to wait 
just as long to get facilities to connect with their culture? If so my prediction is 
that the youths of today will not wait if they cannot get what they want when 
they want it. This will result in losing them for good. And as we continue to lose 
generation after generation the Maltese connection and values for the Maltese 
living abroad will diminish and disappear for good. What a sad state of affairs 
that would be!! 
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So please, please let’s give this concept a positive push and work together 
to facilitate the Maltese Youths Living Abroad to connect with their heritage 
and culture so that we can be at peace knowing that our children and future 
generations will continue to uphold our Maltese values and culture, inherited 
from our forefathers!

Thank you.
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Diskors miċ-Ċermen tal-Valletta 18

Jason Micallef 

Ħbieb,

Huwa ta’ gost u unur kbir li ninsab fostkom illum. Għalkemm tgħixu ‘l boghod 
minn hawn, intom tibqgħu Maltin u Għawdxin. Intom tibqgħu parti mill-
familja. 

L-imħabba li jien għandi għal art twelidna hija l-istess imħabba li intom 
għandkom. Ċert minn dan. 

U hija din l-imħabba kbira lejn din il-gżira ċkejkna li tibqa tgħaqqadna. Din 
l-imħabba hija rabta kbira. Rabta li ma tista’ tinqata’ qatt!

Illum Malta kibret. Issaħħet ekonomikament. Iċ-ċokon fiżiku sar irrelevanti. 

Malta hija membru sħiħ ta’ l-Unjoni Ewropea. 

Illum Malta tpoġġi fuq l-istess mejda ma’ dawk li qabel kienu jiddettaw 
l-istorja. 

Illum aħna niktbu l-istorja magħhom. Illum aħna nwasslu l-valuri tagħna lil hinn 
minn xtutna. 

Kif għedtilkom Malta kibret! 

Fl-2018 il-belt Valletta, il-kapitali tagħna se jkollha t-titlu tal-Belt Kapitali Ewropea 
tal-kultura! 

Xogħoli u ta’ sħabi huwa li ngħatu ħajja mill-gdid lill-Belt Valletta. 

Matul l-aħħar sena, l-Fondazzjoni Valletta 2018, flimkien mal-imsieħba tagħna, 
ħadmet bis-sħiħ biex titrasforma l-Belt Valletta f’ċentru ta’ attivitá eċitanti u 
attrajenti li fih tista’ taħdem u tgħix.

Fuq kollox din hija opportunitá kbira biex niċċelebraw il-passat, il-preżent u 
l-futur! Bħal ma tafu, l-Belt Valletta kienet l-ewwel Belt moderna fid-dinja. Ġawhra 
arkittetonika mprezzabli li rnexxielha tiġbed l-akbar imħuħ f’kull qasam. Din hija 
l-viżjoni tagħna. Il-Belt Valletta trid terġa tiġi Belt ta’eċċellenza. Dak huwa li se 
jiġri!
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Miniex hawn biex inkun bombastiku. Biex inrawem sens ta’ nazzjonalizmu żejjed. 
Jien illum qiegħed hawn biex naqsam magħkom l-isfida li għandha quddiemna u 
nħeġġiġkom biex tingħaqdu magħna u tkunu parti minna. 

L-arti u l-kultura huma ta’ importanza liema bħala. Fl-fehma tiegħi huma pilastri 
kruċjali għal pajjiżna, kemm għall-ġid u t-tkabbir ekonomiku, kif ukoll għas-
saħħa tal-poplu innifsu.

Nemmen bis-sħiħ li l-kultura u l-art mhumiex kapriċċ jew lussu. Huma bżonjużi. 
Huma neċessitá. L-arti u l-kultura jiftħu l-imħuħ, iqanqlu kurżita, jferrħu u jqajmu 
mistoqsijiet sinifikanti.

Intenni… din hija opportunitá kbira. Opportunitá biex nirrakuntaw u niċċelebraw 
l-istorja mhux biss tal-Belt Valletta imma wkoll ta’ pajjiżna. 

Waħda mill-għanijiet ewlenin tal-Fondazzjoni Valletta 2018, barra r-rigenerazzjoni 
ekonomika, hija li jiżdied l-aċċess għall-kultura f’Malta. Il-kultura trid issir aċċesibli 
ghal kulħadd.

Jien, flimkien ma’ sħabi u l-kollegi tagħna minn ministeri oħra, qedgħin naħdmu 
bla qies biex l-arti tkun preżenti f’ħafna postijiet kemm jista’ jkun, spiss kemm 
jista’ jkun. 

L-għan tagħna huwa li sa l-2018 inkabbru l-involviment tan-nies, miż-żgħir 
sal-kbir. Mhux l-udjenzi biss, imma l-parteċipazzjoni tal-poplu f’dak kollu li 
naghmlu.

Intom parti min dan il-poplu. Intom parti minn dan il-vjaġġ. Nixtieq minn qalbi 
li meta tmorru lura fil-pajjiz li addotakom tgħidu lil ħutna l-oħra dwar dak li qed 
jiġri hawn u theġġuhom jipparteċipaw magħna. 

Hemm bżonn tal-kontribut tagħkom. Dan ma jfissirx li qed nitlobkom tidħlu fuq 
l-internet u taraw xi spettaklu. DAK MHUX BIŻŻEJJED GĦALIJA!

Jien qed nitlob għall-parteċipazzjoni ATTIVA tagħkom! Qed nistidinkom biex 
rejalment taqsmu din l-esperjenza unika magħna!

Malta hija pajjiż sinjur u stabbli... sinjur mhux b’xi riżorsi minerali. Sinjur b’riżorsi 
umani. 

Ejjew flimkien nuru lid-dinja li hawn għandna għal xiex niftaħru. Għandna storja 
kbira. Preżent sabiħ. Futur mill-aqwa!

Grazzi!



156

Aims and functions of the CMLA – 
And Achievements so far

Rosalie Rivett 

Through the Council for Maltese Living Abroad, the Government is reaching out 
to all Maltese living overseas and trying to provide closer links between them 
and their homeland. 

I quote a government gazette press release of the 3rd October 2014, the opening 
day of our last annual meeting, where the Minister for Foreign Affairs, The Hon. 
Dr George Vella said that the Council has to look forward, and work on a new 
concept – regarding the Maltese communities living abroad, not as emigrants, 
but as communities living in a particular country with ties to their country of 
origin, Malta. This applies more, he said, to the upcoming generation.”

When I was appointed on this laudable, voluntary endeavour I asked the 
questions: what are we supposed to do with it, what is it for, how will it work 
in practice and what benefits will it bring for the island and for those who live 
overseas? How could we best respond positively to this cross-party initiative?

First of all it needs to be said that we are proud to be Maltese, and not hesitate 
to proclaim as much, in a loud and clear voice wherever we live. Just to have to 
say this strikes non-Maltese as odd. 

Why should a nation as small as ours, which has over-achieved and produced 
successful, distinguished international figures in the arts, sciences, jurisprudence, 
politics and commerce wish to downplay its heritage, even, occasionally, disown 
the fact that we are Maltese? And yet that is what has, sometimes, happened over 
the years. Perhaps this does not happen so much in Australia, because of the 
large, supportive community there but I have seen it in other parts of the globe.

It all had to do with issues of citizenship, personal rights, identity, especially 
that of married women, and nationality, but that is in the past. Today most have 
multi-layered identities, such as being a Maltese national, a Commonwealth 
citizen and a European citizen as well as in many cases, holding the citizenship 
of the host country.

This Council has a duty to build a bridge between all Maltese, wherever they live, 
and our island community. The point of a bridge is that people, trade, skills and 
ideas can travel in both directions.
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Our island may be small but in the great scheme of things so, too, is the world 
and surely it behoves those who have been successful to help others, to guide 
them, advise them, support them, invest in them... even if they have left Malta.

The Council has been established by Act of Parliament and is enshrined in the 
Maltese Constitution Act XX 2011. Its Chairman is the Minister for Foreign Affairs, 
currently the Honourable Dr. George Vella MP.

Its purpose is to represent interests of Maltese communities abroad before Maltese 
government and authorities, to protect and cherish national identity, to promote 
our heritage and culture in all its richness. That does not mean that we are trapped 
in a time warp of pastizzi and bigilla, our heritage goes so far beyond Żeppi and 
Grezz. There is a major difference between culture and folklore, yet there is room 
for both. It is sometimes these aspects, different perspectives and perceptions that 
alienate some members of the diaspora as they feel that some of their compatriots 
may not have moved with the times. There is occasionally a tendency still to act, 
and indeed maintain standards, as was done generations ago. 

Our traditional dance, music, costumes, customs, crafts and language are 
important but we should not give the impression that that is all Malta has to 
offer. We have a most interesting History, Heritage and, indeed, Dynasties. Malta 
is a growing nation, a flourishing commercial and financial centre attracting 
businesses from all over the world and we have influence. 

We have played, and continue to play, strategic roles in international affairs, in 
negotiations and conflicts and we have shown our ability to navigate skilfully 
in hostile diplomatic waters as with the current precarious situation in Libya. 
We have much to be proud of and now we have a chance to pool our talents 
and resources and capitalise on them. The establishment of this Council is a 
bold undertaking. Like all modern nations, the government of Malta is reaching 
out to its diaspora as it realises that engagement with all Maltese is mutually 
beneficial. However, the Council will be stillborn unless we realise that this could 
be a vehicle to help all Maltese achieve even greater heights. Council members 
are open to suggestions and for the venture to succeed there has to be dialogue. 
Although the Council is an instrument of Foreign Affairs its existence is for the 
benefit of all; it does not issue decrees, pass laws or give instructions.

The following are a few suggestions as to what it could do and how it could 
achieve its aims – there will be others: 

Communication – We live in a world of instantaneous and continuous 
communication so let’s make better use of the internet and broadcasting 
systems to reach out to one another, to interact and to keep ourselves informed 
of what small and great efforts we are undertaking in Malta or overseas.
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This two-way flow of information will keep the world up to date about our 
modern country and its people. To varying degrees this does happen within 
some overseas communities. Internationally, this is not without its difficulties 
partly due to communicating across different time zones.

Networking – it should be possible for anyone travelling anywhere in the world to 
be able to find out if there is a fellow Maltese in a city. Council members represent 
various regions where many Maltese already live and their role can include the 
facility to provide the right connections and make appropriate introductions. 
Some of us do that as a matter of course. 

A voluntary register of names and contact details might be the only chance of 
finding an attentive ear in foreign parts and to help a project to succeed. 

Although we are all unofficial ambassadors, the Council does not have a 
Diplomatic role and it is not a tool of Diplomacy. By complimenting, not 
transgressing, the work of our Embassies and High Commissions, the Council 
can facilitate all manner of private and corporate initiatives, exhibitions and 
educational gatherings, conferences and concerts. We all bring different 
capabilities and can harness those resources to the benefit of our country.

Investment – I see this as selling Malta in all its facets (business, finance, tourism, 
technology, education and the arts) to the world. I also see it as a vehicle 
for selling the entrepreneurial drive of Maltese as they build their lives and 
international businesses. We live in a tough economic environment – why not 
work with fellow countrymen and women? If you have been blessed with success 
then sprinkle some of that magic dust on our students at universities or give a 
helping hand to young, budding entrepreneurs should they call out of the blue 
and ask for advice. 

Your voice – Above all the Council is the Maltese (abroad) voice before Government 
regardless of how far away from Malta one might live. We are specifically tasked 
with making sure opinions are heard on all aspects of new legislation as it may 
affect members’ interests. But, and it is a big but, if you don’t talk to members of 
Council, write to them, e-mail them, then they cannot speak up on your behalf. 
In due time all these lines of communication will be open. There are, and will 
be, specific websites to promote what members and the Council are achieving 
together. 

Last, but not least –

The Young – and young at heart, the population of Malta is quite youthful. They 
are the masters and mistresses of new technology, new ways of communicating, 
new trends and styles. I would urge them to be the main drivers of the Council, 
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helping to set its course and agenda. We can and should celebrate our history, 
for it is only by understanding the past, and learning from it and from the 
wisdom of our elders, that we can forge an even brighter and better future. To 
this end the CMLA is urging government to include the History of migrants in 
national school curricula.

Successful achievements so far include the fact that we registered our concerns 
with government, and we continue to do so. An office with a Secretariat and 
Directorate was set up within the Ministry of Foreign Affairs. This office deals with 
the general business administration, enormous amount of correspondence and 
organisation of events such as this convention and other relevant issues. This 
is no mean feat. Here, and on behalf of my colleagues, I would like to thank the 
Foreign Minister, Officers, Secretary, the Director and staff at the CMLA office 
for their patience in dealing with all our queries, comments and, sometimes, 
criticisms. At first glance this does not seem much but seeds have been sown 
for future debate and development, these seeds will take time to germinate and 
come to fruition and a number of projects are still at an embryonic stage. 

With plans in the pipeline there will be much progress further down the line.

In summary, the Council has been established for all Maltese, to celebrate the 
lives they are living today, the achievements of the past, and the ambitions for 
what is yet to come. Because of Malta’s geo-strategic location countless visitors 
and invaders have landed on our shores. We have absorbed their influences, 
adopted some of their ways; they have had an impact on our culture, on our 
language and over the centuries created a glorious, diverse heritage, but 
throughout it all, we have remained, uniquely, Maltese. I believe we are a richer 
nation because of the wealth of influences and by understanding and rejoicing 
in our history we can build wider and deeper personal, cultural and commercial 
relations wherever we find ourselves. We are fortunate to be Maltese and we 
celebrate what it is to be a citizen of Malta. 
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CMLA relationship with Maltese organised 
associations abroad. A discussion.

Dr Gejtu Pace

It is evident that the relationship between the Council For Maltese Living Abroad 
and the Maltese associations abroad was since the inception of the idea ( to 
have a council for Maltese living abroad) of paramount importance. 

This is not only reflected in the way that the members of the Council are selected, 
where the Act (Act XX of 2011) says that the government on selecting members 
for the Council will give full consideration to opinions, suggestions, advice, and 
recommendations submitted by organised associations of Maltese living abroad, 
but is also evident in different clauses/articles of the ACT itself that define the 
functions of the Council. 

Let us review some of these articles of ACT XX 2011:

Art.3(2) “The Council shall be the body representing Maltese communities 
abroad before all Malta Government entities including the public service and 
any public authority, institution or organisation responsible for implementing 
policies affecting these communities”

One of the functions of the Council listed in article 3(3) is:

Art.3.3 (f ) “ to maintain ties with such all organisations established by Maltese living 
abroad and keep register of non-government organizations established abroad”

Then to enforce the above we find:

Art 10(1) “ There shall be kept a Register of non-governmental organisations set 
up outside Malta which are involved in the promotion and protection of interests 
of Maltese living abroad as well as a Register of prominent Maltese nationals 
living abroad who have distinguished themselves in their respective profession 
vocation or work outside Malta.

In reading these few sections together one can immediately realise the 
importance the legislation gives to the close relationship between the Council 
and the Maltese organisations abroad.

One can also realise that the legislation besides saying that the Council is to 
maintain ties with all organisations established by Maltese living abroad, 
provides also a method of how these ties are to be maintained, and that method 
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is by creating a Register (ART 10(1)) that will contain the contact details of the 
associations, so that the contact, the ties between the organisations and the 
Council can be maintained.

The legislation is intended to be as inclusive as possible, so that the largest 
amount possible of associations may be included on the Register and does not 
impose on the associations any onerous conditions or regulations that may 
fetter the participation of any association.

As a matter of fact the section only requires that the association be;

1) a non-governmental organisation set up outside Malta… and

2) involved in the promotion of interests of Maltese living abroad.

I think that you will agree with me that the great majority of Maltese associations 
established abroad will have no problems in fitting these criteria.

It is true to say that most of Council members come from Maltese associations 
abroad themselves, and generally are in contact with their communities, and in 
most cases discusses community matters that need to be discussed at Council 
level, however it is also true to say that there are no official systems that allow 
associations of Maltese to involve themselves in frequent and closer relationship 
with the Council.

The fact at after almost three years of establishment of the Council the Register 
mentioned above has not even been established as yet shows clearly the need to 
work together. The reasons for this are many and varied, and mainly because of data 
protection laws establishing this register have proved to be a much more difficult 
task that it was originally thought. However I am sure that with closer collaboration 
between the Council and the associations such hurdles may be overcome.

It is of the utmost importance for the future of the Council For Maltese Living 
Abroad and for the Maltese associations abroad to work in synergy and in a 
close relationship to achieve the best outcomes for all Maltese living abroad.

In order to achieve this synergy we have to look at this issue form a new 
perspective, we have to look at new ways of doing things. I am of the view that 
in this regard we have to establish on a professional basis s mechanism that 
assures that synergy is establish and maintained.

We have to ask:

•	 Should we have standard procedures, that makes it possible for 
associations abroad to be informed in good time the dates of when the 
CMLA will be having its meetings? 
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•	 Should we have a mechanism whereby the association can submit topics 
to be included on the agenda of Council meetings?

•	 If a topic submitted for discussion by an association, has been discussed 
by the Council. How is the Council to officially advise the particular 
association of the outcome/decisions taken in regard to that topic?

•	 How are the associations to be kept informed in regards to the work 
of the Council, Should the annual report submitted by the council to 
parliament be distributed to all registered associations?

•	 Should we have a standard procedure to allow the associations to 
formally request the Council to represent them in matters that require 
representation before a Maltese government entity, public service or 
any other public entity?

These are but a few ideas a few questions that need to be answered to start 
on a project that will lead us to a better relationship. I am sure that the 
associations have much more ideas, more suggestions to make to enhance the 
synergy between the Council and the Maltese associations abroad. So I invite 
all associations and individuals to joins us on this journey that will benefit all 
Maltese living abroad. 
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Well done over well said-a case study

Louis Vella

United States of America

I chose “Well Done over Well Said” as the title of our case study. 

It would not surprise me if the majority of the audience in this room today is 
familiar with the phrase “Well done is better than well said” It is an old saying 
but one that we still use today. There is no need to define the statement be-
cause it is practically self explanatory. It may however surprise you to learn that 
this phrase dates back to the seventeen hundreds. It is attributed to a United 
States politician by the name of Benjamin Franklin who is said to have coined the 
phrase around the 1770’s.

When we say “well done” that usually means a good thing. I hope I do not lose 
the attention of some of us here this afternoon, whose thoughts may wander 
off toward the mouth watering smell of a nice thick juicy “Well Done” New York 
steak on a hot barbecue as we enjoy a gorgeous Summer sunset on the beach 
at Gnejna Bay. Ahhh!!! Wishful thinking……Mmmm….. Where was I?

Ah yes, the case study! This is a genuine Case Study of events that actually took 
place several months ago. I would like to share the experience with all of you so 
we can hopefully learn, contemplate, and presumably avoid similar pitfalls or 
shortcomings in the future.

The Case: Let me first set the stage and paint a picture for us. This case devel-
oped about 13 months ago. It evolved following requests from the chairperson 
of the Council of Maltese Living Abroad (CMLA), during one of the Council’s vid-
eoconference sessions. Members of CMLA were expressing their frustrations 
due to lack of tangible progress on issues that in their collective opinion had 
been on the table for far too long. The perception had culminated to the point 
where CMLA members expressed their doubts if these issues were ever going to 
get resolved. Most of the frustrations were the result of incomplete information, 
misinformation, and partial or confusing information. Of particular concern was, 
information revolving around new and cutting edge technology, processing de-
lays for Maltese Citizenship applications, alarming amount of uncertainties that 
seemed to have encircled security issues as in the case of portable biometric 
data collection units for new and renewed Maltese Passports applications, and 
similar other such common headaches…..….for everyone at large, not just the 
ones complaining.
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The debate went on and on. As we were all engaged in ardent discussions, de-
fending our viewpoints calmly, and quietly, you know.…the Maltese way! We 
were asking for verifiable information from experts to ensure that we had the 
latest and most accurate information. We reached a point where one could eas-
ily sense the level of irritation during the videoconference. It was apparent that 
we were not getting anywhere. It felt like either the issues were too complicated 
or maybe too proprietary, or for some other reasons that were not for us to 
know. As I listened to the various interventions, I couldn’t help but think about 
the movie “A few Good Men” with Jack Nicholson and Tom Cruise. Jack Nicholson 
was on the witness stand of a military tribunal or court martial and Cruise was in 
his face demanding answers. This particular scene went something like this…..

Nicholson “What is it that you want?” 

Cruise “I want the truth. I’m entitled to the truth

Nicholson… “The truth?…….You can’t handle the truth. 

Have you ever been in a situation where you did not know how to interpret cer-
tain information available to you but you felt sure that there had to be more to 
the story than what you were being led to believe? 

When it appeared that the discussions were headed to a stalemate, the chair-
person decided to cut the dialogue short and asked one of the council members 
to meet face to face with the appropriate staff in Malta and to obtain some 
answers.

Background:

The idea of a Council for Maltese Living Abroad goes back many years. More 
years than some of us may imagine. Ever since Maltese people started dream-
ing of life beyond the horizons of this beautiful, kind and sun-kissed island of 
ours, the need for a tether or a liaison-ship if you may, between the land of 
origin and the adopted land began to be felt. The need for a form of representa-
tion was experienced almost from the onset, even though many had to wait a 
long time for it to materialize and come to some form of fruition. Nevertheless 
the concept was good then and it is still good now. One more time, it is my firm 
belief that the concept was good then and it is still good even more so now. 

The formation of the Council of Maltese Living Abroad (CMLA) as we know it 
today morphed only a short three years ago after several attempts and a few 
running starts that had varying degrees of achievements. The more recent at-
tempts were the formation of the Federation of Maltese Abroad FOMA and later 
the Federation of Maltese Living Abroad FMLA. 
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Some of the big advantages that the present CMLA has over other similar bod-
ies that preceded it are that CMLA is sanctioned and was voted upon by the 
legislature through an act of parliament. The Council enjoys a Chairperson 
who is normally a senior Maltese cabinet minister. Members of CMLA are se-
lected and approved by parliament and have term limits. All members of CMLA 
are invited to meet in person once a year in Malta and they have the oppor-
tunity to meet virtually through other electronic media. These opportunities 
and facilities were not all available to other previous similar groups. Be that 
as it may, this by no means diminishes the importance of other similar or-
ganizations that came before CMLA. To the contrary, the historical beginning 
and foundation for the CMLA were to some extent already in place because 
of other organization that came before it. CMLA is by far the best opportunity 
available to Maltese Living Abroad to have issues that affect them addressed 
by authorities in Malta. 

Analysis:

During the video conference mentioned earlier, it was evident that those par-
ticipating were encountering more hurdles than clearances, more questions 
than answers. The chairperson recognized this quickly and clearly. Following 
the video conference and at the request of the chairperson, several meetings 
were organized between CMLA represented by one of its member and a select 
number of Maltese government authorities, agencies or offices. These entities 
were, the Malta Passport office, Identity Malta, the office of Citizenship and Ex-
patriate Affairs, Directorate of Maltese Living Abroad and the Information Tech-
nology at the Ministry of Foreign Affairs. Because certain topics on the agenda 
lacked the background needed to be discussed fully and concluded during the 
video conference it was agreed that more face to face discussion were needed. 
Since yours truly happened to be travelling to Malta within a few weeks from the 
conference I was asked by the chairman, the Honourable Dr. George Vella, if I 
would agree to follow up on these items while I was in Malta. As every member 
of CMLA can tell you, when the chairman asks one of us to do something, it is a 
pretty safe bet that it will get done swiftly. With the support of all the members 
of CMLA and the chairperson I set out to do just that.

The items on the agenda that I was asked to follow up on were, security is-
sues on Biometric Data Collection including Information technology, delays in 
processing of Maltese citizenship applications and issues concerning Identity 
Malta. Staff from the directorate of Maltese Living Abroad was extremely ac-
commodating and helpful. They not only scheduled the dates, venues and the 
appropriate people to meet but they also accompanied me and participated at 
the meetings. Participating in all these meeting was quite a commitment and for 
this I want to publicly thank everyone who participated and made every effort 
to help. After the meetings, a report summarising what had transpired in every 
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meeting was prepared and distributed to all members of CMLA. The meetings 
were very professional, cordial, and uplifting.

So, you may ask if everything was so nice, peachy and cosy; what was the cru-
sade all about? Why are we looking at this situation as a Case study? What are 
the issues? What are we studying? 

I’m so glad you asked.

To help us identify with and recognize better this case, allow me to make use of 
an example. I am going to transport you to your childhood years. Do you remem-
ber growing up as a child, when you yourself played or maybe saw someone 
else play a game we used to call “kicking the can down the road” The object of 
the game was to run towards a tin can lying on the ground, reach to it first, kick 
it, chase it, and be the first to kick it again down the road. There was of course 
some pushing and shoving and an abundant amount of laughter. The can con-
tinued to be kicked down the road without it being picked up. It was a fun game. 
A lot of clanging, and yet, the tin can was never picked up. There were no rules 
against the can not getting picked up but for some reason, it never was. 

When dealing with situations and problems as the ones mentioned earlier on, 
one will certainly encounter well intended people who are willing to help. Pro-
fessional cordialities are always extended. Understanding of the issues and a 
concerted effort to find solutions are never lacking. A willingness to help is nev-
er absent. When pushed for some closure, the replies are most of the time very 
encouraging. When you ask if something is possible, the answer most of the 
time is “of course it is”. When you ask if certain services, equipment, knowhow, 
training are available, the responses are heart-warming.

However for reasons that are what we refer to as the intangibles, unknown forc-
es, or hidden elements, solutions tend to remain suspended out there some-
where. Projects seem to not come to full circle. Cases remain cracked open. The 
end result is left for another day. There is a tendency to experience a repeat 
of the same items on the agenda. Some issues remain hanging. We seem to 
struggle when it comes to closing the loop on pending topics. Consequently, we 
find it difficult to present a list of accomplishments even though a ton of good 
work is continually underway.

It needs to be added also that it will not be a fair assessment to conclude that just 
because completed CMLA projects are not easy to come by, a solid foundation 
is not in place. It will be very short sighted to slow down the rhythm or to stop 
trying. However a working group will be hard pressed to justify its importance if 
it does not build on accomplishments and past successes. One can only negoti-
ate and debate so much and for so long. There comes a time when it becomes 
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necessary for some actions to be taken. At some point, the piper needs to get 
paid. You cannot keep saying there are no stumbling blocks or that everything is 
smooth sailing when in reality issues remain pending or unresolved.

Conclusion:

I sincerely and wholeheartedly believe that everyone involved within the sphere 
of CMLA, including the chairman, members, staff of the directorate and of the 
ministry of foreign affairs have the best interest and intentions at heart. All 
around efforts are not lacking and the will is strong. However we cannot ignore 
the fact that if the same issues keep appearing on the agenda, and the list of 
accomplishments is slow to materialise, there indeed is a problem. If projects 
that were agreed to are not acted upon, there are flaws in the system. If tangible 
results are hard to come by, a reassessment and a re-evaluation of the overall 
and over arching goals and objectives need to be seriously analyzed. 

The issues that led to the writing of this case study are still appearing on the 
agenda which normally means that they are still unresolved. This in some cases 
may appear as big and heavy as an elephant and the elephant in this case, is 
a problem that needs to be resolved. We need to keep chipping away at these 
problems even if they are as big as an elephant. Even a lion in the jungle knows 
that the only way to eat an elephant is one bite at a time. 

One manner to achieve this is to have the desired end result and outcomes 
defined and agreed upon before the beginning of each discussion. Time frames 
and schedules of milestones need to be clear, concise and mutually agreeable. 
All stakeholders need to be involved and given the opportunity to provide feed-
back at all stages of the debate.

The rest ladies and gentlemen I leave up to your pondering and in your capable 
hands. I have no doubt that your intelligence, experience and knowledge will 
find more and better ways to crack such cases.

Thank you for you kind and undivided attention. 
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Diffikultajiet li jiltaqa’ magħhom kull Kumitat… u s-CMLA.
 

Ideat u osservazzjoniet personali.

Stephen Gatt

Nixtieq nibda, kif inhu xieraq, billi nagħmel dikjarazzjoni ta’ ċaħda: il-kummenti 
li qiegħed nagħmel huma strettament tiegħi u mhux tal-kumitat.

Forsi dawn il-problemi u d-diffikultajiet li niltaqgħu magħħom meta jiġi iffurmat 
grupp kostitwit bħal ma hu tagħna, huma l-istess u huma komuni għal dawk 
ta’ kull kumitat (u mhux biss tal-Kunsill tal-Maltin ta’ Barra, s-CMLA) eż. ħafna 
NGOs internazzjonali, istituzzjonijiet tal-gvern u korpi parastatali speċjalment 
dawk fejn il-komponenti u l-kostitwenti tal-kumitat huma magħmula minn 
voluntiera.

Ta’ spiss, il-membri, l-Gvern, id-direttorat u strutturi u servizzi oħra t’appoġġ 
għandhom intenzjonijiet nobbli, ħafna rieda tajba u premura biex itejbu s-servizz 
mogħti u li jagħtu daqqa t’id lil kulħadd. 

Irrispettivament mill-perspettiva u l-angolu li minnu tħares lejn id-diffikultà, 
l-akbar diffikultajiet dejjem se jinqalgħu minn komunikazzjoni dgħajfa jew tard 
bejn il-gvern u l-kumitat (u viċi versa) u bejn il-membri ndividwali (intra-murali) 
bejniethom.

Il-lista t’hawn taħt hija serje ta’ mistoqsijiet li jenfasizzaw il-wisgħa u l-fond tal-
ostakli ewlenin għall-operat effettiv ta’ dawn il-kumitati.

Mhux il-problemi kollha inerenti f’dawn l-attivitajiet huma akkumpanjati 
minn soluzzjoni u hemm bżonn li wieħed jifhem li m’għandi l-ebda intenzjoni 
li nippunta subagħja lejn xi ħadd. Il-mistoqsijiet huma ġeneriċi u m’humiex 
applikabbli għas-sitwazzjonijiet kollha.

Min, attwalment, “jippossjedi” u huwa s-sid tal-Kunsill?

– din hija “organizzazzjoni” mandata għal, u adottata, b’votazzjoni mill-
poplu? 

– min jiddeċiedi dwar l-istruttura tagħha u s-sħubija?

– kif inhi kostitwita u rappreżentata l-organizzazzjoni? Fuq il-bażi ta’ numru 
ta’ persuni minn kull zona? B’rappreżentazzjoni ta’ maġġoranza?
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X’inhu r-rwol ewlieni tagħha?

– huwa purament konsultattiv?

– konsultattiv ma’ min? ... mal-Ministru? Mad-Direttorat? Mal-Gvern?

Il-kumitat għandu ‘poteri’ tiegħhu stess? ... u 

– dawn il-poteri kif ingħataw? Permezz ta’ kostituzzjoni u ta’ artikoli ta’ 
assoċjazzjoni miftiehma? 

– miftiehma mal-Ministru? Mad-Direttur? Mad-Direttorat?

– hemm leġiżlazzjoni li biha dan il-kumitat għandu d-dritt li jopera waħdu? 
Li jaħdem f’vakwu? Jew f’unjoni mal-Ministru jew, b’delega, lid-Direttur?

Huwa l-kumitat li huwa nkarigat jikseb kunsens mill-poplu barrani tiegħu u 
t-trażmissjoni ta’ dan lill-Gvern ta’ Malta għall-konsiderazzjoni tiegħu?

X’għandhom jagħmlu membri tal-Kumitat li jkunu konċernati li s-sentimenti tal-
Maltin ta’ Barra m’humiex konsistenti ma’ dawk tal-Maltin f’Malta?

– għandha titrażmetti, forsi xi kultant egoistikament, l-opinjonijiet tal-
poplu? Jew tal-Kunsill/Kumitat?

Kif għandu jinkiseb konsensus intern?

– purament b’vot?

– billi jippermettu li jiksbu dan il-kunsens xi klikek jew rabtiet ta’ ndividwi li 
jaħsbuha l-istess u li jiffurmaw fi ħdan il-kumitat?

– permezz ta’ skambju ħieles, onest, viżibbli, trasparenti u miftuħ b’għan 
komuni?

Il-grupp jirrappreżenta lid-dijaspora kollha? Il-maġġoranza? Grupp żgħir ta’ nies 
rappreżentattivi? Kampjun żgħir?

Kif għandu, dan il-grupp, jikkontrolla l-progress ta’ kwistjonijiet u xewqat 
prinċipali?

– bi newsletter regolari?

– bi newsletter promulgata fuq netwerks tal-midja tagħna fil-pajjizi esteri 

– ġurnali elettroniċi, gazzetti etniċi, xandir lokali bir-radju u t-TV?

– b’rapport regolari jew obbligatorju mid-Direttur? Il-kumitat?
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– jew, minn membru kompetenti speċifiku jew grupp espert żgħir tal-
kumitat (eż. fil-mediċina, fil-kura tal-anżjani, fil-liġi, fiċ-ċittadinanza, fil-
ftehimiet doppji u fil-lingwa u letteratura?

– rapport mill-uffiċċju tal-ministru?

Kif għandhom l-individwi barranin interessati, mifruxa madwar id-dinja, jwasslu 
l-kwistjonijiet u x-xewqat tagħhom lill-Kumitat/Kunsill?

– tuża l-midja soċjali – internet? Facebook? LinkedIn? Email? Twitter? Fax? 
Telefon?

– trasmissjoni tal-messaġġi tagħhom permezz ta’ korpi governattivi – 
ambaxxati, kummissjonijiet għolja, konsolati?

– billi tmur għand il-Gvern li mbagħad jgħarraf u jinforma lid-delegati tal-
kumitat biex jilħqu ftehim ta’ kunsens?

Liema “faċilitajiet” (assistenza, għotjiet ta’ għajnuna, appoġġ, flejjes biex jopera, 
mezzi ta’ komunikazzjoni, websajts) huma r-responssabililtà tal-Gvernijiet 
rispettivi – l-Gvern tal-pajjiż tat-twelid u dak tal-pajjiż tal-adozzjoni – biex tassigura 
mpenn sħiħ għal dawn il-Kunsilli?

X’inhuwa l-ambitu u l-limiti mqiegħda fuq il-kumitat u fuq id-deliberazzjonijiet 
tiegħu? ...

– hemm xi limiti reali għall-linji tar-rappurtar, tar-responsabbiltà u tal-
imġieba u kondotta?

– liema huma l-aspettattivi, peress li l-kumitat huwa magħmul minn 
bonhommes volontarji – f’termini ta’ riżultati potenzjali, importanti, 
negattivi u ohrajn?

– hemm xi diskussjoni u pariri dwar suġġetti li huma tabù fejn id-
diskussjoni u dibattitu jistgħu jiġi rifjutati jew imrażżna?

Kif tingħata prijorità lill-kwistjonijiet miġjuba quddiem il-kumitat?

– jista’, per eżempju, li jkun hemm membru(i) tal-kumitat li jista’ jkollu(hom) 
pjattaforma jew kwistjoni waħda li huma interressati fiha?

– kif jgħamel il-kumitat biex jirnexxilu jgħati priorità l-iktar kwistjonijiet li 
huma probabbilment aktar importanti jew urġenti?

– min għandu jfassal aġenda – d-direttorat, l-Ministru, l-Kunsill jew id-
direttur? Jew b’arranġament bilaterali jew sħubija bejn partijiet indaqs 
li jiffissaw l-aġenda fuq livell ugwali? President “elett” (?magħżul) mill-
membri tal-kumitat? 

– min jieħu responsabbiltà għall-eżitu jew deċiżjoni finali?
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Kif għandna nirrapportaw lura lill-”poplu tagħna” jekk ikun hemm riżultati 
favorevoli?

– f’laqgħat bħal dawn?

– fil-gażżetta tal-Gvern?

– fil-midja popolari u soċjali?

Hemm leġiżlazzjoni li tippermetti l-implimentar tal-ftehim finali?

– huwa possibli li aħna jkollna l-appoġġ bipartisan assigurat miz-żewg 
naħat tal-Kamra tad-Deputati?

– x’se jkun il-format leġiżlattiv u ġuridiku li se jiġi stabbilit?

– il-kumitat innifshu se jkun mistenni jew jingħata l-permess li jipproduċi 
abbozzi preliminarji leġiżlativi? ... jew se jkun hemm assistenza 
governattiva? 

– la darba jkun hemm ftehim u kunsens dwar l-aħjar rotta li għanda tiġi 
adottata, min isir responsabbli għall-implimentazzjoni tagħha?

Dan l-intervent qasir diġà staqsa aktar mistoqsijiet milli wieġeb. Sfortunatament, 
l-aħjar triq t’azzjoni hija spiss evidenti fiha nnifisha; huwa rari li din it-triq tintgħażel 
u tkun adottata. Hemm bosta raġunijiet għal dan – 

•	 suspett li l-effett ta’ ftehim finali ma jistax jiġi mrażżan;

•	 pressjoni ta’ ħin (kulħadd għandu impjieg regulari ta’ kull jum);

•	 nuqqas ta ‘appoġġ veru u sinċier’; 

•	 frizzjoni kunflinġenti nterna fi ħdan jew il-kumitat jew id-
dipartimenti tal-gvern; 

•	 telf ta ‘memorja korporattiva’ hekk kif persunal tad-Direttorat, 
partiti politiċi u l-ministri jew segretarjat inkarigat jinbidel; 

•	 riluttanza biex jillaxkaw ir-riedni; u

•	 ġerarkiji b’ras iebsa.

Xi wħud min dawn il-problemi ma jistgħux jintgħelbu faċilment.

Din id-diskussjoni fil-qosor tapplika mhux biss għas-CMLA iżda għall-gruppi 
kollha b’ responsabbiltajiet, strutturi u funzjonijiet simili. Dan huwa inevitabbli. 

Ir-riflessjonijiet tiegħi m’għandhomx jiġu meqjusa bħala kritika ta’ xi parti mill-
istruttura jew kwalunkwe individwu, iżda biex jingħata dawl għal-limitazzjonijiet 
u ħtiġijiet globali ta’ dawn il-Kunsilli. 
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Bidla mhux neċessarjament se ġġib magħha titjib. 

Tabilħaqq, din il-bidla tista’ tfixkel aktar il-proċess fejn il-kwistjonijiet, il-problemi 
u x-xewqat jistgħu jigu ndirizzati u solvuti. 

L-opinjonijiet tiegħi forsi m’humiex dawk tal-kollegi tiegħi. Xi wħud huma aktar 
kuntenti minni; oħrajn għandhom predispożizzjoni aktar sewda, aktar disfattista 
minn tiegħi.

Minkejja d-diffikultajiet, għandu jitfakkar li l-ewwel pass – li jinġiebu l-ħsiebijiet, 
xewqat u aspirazzjoniet tal-emigranti Maltin u Għawdxin l-aktar li jaħarqu għall-
attenzjoni tal-mexxeja ta’ artna – diġà seħħ.

Iż-żerriegħa diġà nżergħet ... dak kollu li jibqa’ issa huwa li naċċertaw li ż-żerriegħa 
tibqa’ miżrugħa fil-ħamrija l-aktar fertili possibbli… u li t-tisqija titkompla mingħajr 
ma ngħejjew.
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The Workings of the Directorate for the Maltese 
Living Abroad1  

Dr Raymond C. XERRI, 
Director – Directorate for the Maltese Living Abroad, 

Ministry for Foreign Affairs

Historic Overview – The Directorate

– 2011 – Chapter 515 of Act XX of 2011 establishing the Council for the 
Maltese Living Abroad (CMLA) passes through Parliament and is signed 
by the President of the Malta. Fifteen CMLA Councillors and Secretary are 
appointed.

– 2013 – In January the first Director for DMLA appointed and in May started 
to form part of the Directorate-General – Political, EU Affairs and Maltese 
Abroad with the Ministry for Foreign Affairs. 

Legal Basis for a Directorate and Functionality

The legal basis for the establishment of the Directorate for Maltese Living Abroad 
is found in Article 8, paragraphs 1-3 of Act XX of 2011.

– The first paragraph establishes the Directorate at the Ministry for Foreign 
Affairs

– The second paragraph describes the aims of the Directorate.

– The third places an overall responsibility of the implementation of Act XX 
of 2011 on the Directorate. 

Although both the Office of Secretary of the CMLA and Office of the DMLA are 
found in the same MFA building, a certain level of autonomy is maintained by 
the Secretary CMLA and the Director, DMLA. The Director communicates with 
the CMLA through the Secretary of the Council.

The Main tasks of the Directorate 

Article 8 (3) of Act XX of 2011 states that, “The Directorate shall be responsible to 
ensure the implementation of this Act.” Although it is one small sentence but it 
is all encompassing in relation to the Act.

1 (This article is an adaptation from a PowerPoint presentation delivered during the convention)
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The Directorate’s main task is to implement the agreed and approved proposals 
of the Council by the CMLA Chairperson who is the Minister for Foreign Affairs ex 
officio, however, this article opens a horizon of other responsibilities.

The Directorate has other responsibilities to coordinate with other Directorates, 
internally in the Ministry for Foreign Affairs and externally across government, 
with Diaspora Affairs counterparts abroad and The Europeans Throughout The 
World (ETTW). 

Directorate Tasks related to the Council

• The Directorate is responsible for implementing the proposals of the 
CMLA Councillors which have been approved by the Chairperson.

• Regular consultations and meetings with CMLA Secretary.

• Assist the Secretary of the CMLA to organise the CMLA Annual Convenings 
in Malta and videoconferences.

• Inform the Secretary of the CMLA with relevant information pertinent 
for CMLA Councillors to act, consult and propose on measures that 
promote and protect the rights and interest of Maltese living abroad.

Other Directorate Tasks

– Act as a central focal point for information, advice and co-ordination to 
Maltese living abroad and assist any stakeholder. 

– Consultation with Stakeholders with (1) MFA directorates; (2) Cross 
Government; (3) Diaspora-related; (4) peripheral; (5) diplomatic and (6) 
external.

– Cater for the different enquires of the five categories of Maltese Diaspora: 
(1) Permanent; (2) Temporary; (3) Short-term fixed; (4) Missionary and 
volunteers; (5) Off-shore workers.

– Manage Notification D Form – Voluntary Registration for Maltese Living 
Abroad.

– Research, write and analyse information to compile Diaspora Chapters 
on all countries where Malta’s Diaspora is present.

– Compilation of Statistics of Diaspora communities.

– Assist visiting Diaspora groups to Malta.

– Lecturing and assistance in Diaspora Affairs research for students who 
are studying this growing area.
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– Lead preparation for the organisation of Conventions such as this 
event. 

A European Diaspora Policy

The Directorate participates in meetings, seminars and conferences on a 
European and international level related to the formulation of a European 
Diaspora Policy.

The Director is representing the CMLA on the European Throughout The World 
(ETTW) Governing Board where I represent Malta and have occupied the post of 
Vice-President of ETTW for the past two years.

The Directorate is following closely developments related to European Diaspora 
Policy. In this area, the Latvian Presidency will commence the task of bringing 
forth the pertinent issues related to Diaspora in the upcoming World Expert 
Conference to be organised in Riga, Latvia between 11-12 May 2015. This is a 
historic convening for Europe since the European continent is one of the last 
regional block in the world which had so far not given Diaspora Affairs its due 
importance.
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New horizons for a digitally-enabled engagement 
of the Maltese Diaspora

Edwin Borg Manché (Australia) & 
Alexander Borg (Malta)

Introduction 

In a fast-changing world, in which human relationships are being transformed by 
means of continuing advances in telecommunications, one of the key challenges 
and opportunities ahead for the Malta government-diaspora relations is to find ways 
of exploiting these technological advances for the benefit of all stakeholders.

In March 2014 the Prime Minister Dr Joseph Muscat launched Digital Malta – the 
National Digital Strategy for 2014-2020, a seven-year strategy that proposes a set 
of guiding principles and policy actions of how information and communications 
technology (ICT) can be used for socio-economic development. It sets out a path 
for the application of ICT to different sectors of the economy and society in order 
to ensure citizens and businesses benefit from it. The Digital Malta strategy is 
intended to create better employment opportunities, open up new markets for 
small to medium enterprises (SMEs) and encourage a more entrepreneurial 
and innovative mindset. Importantly, it is also intended to empower citizens, 
wherever they are and in whatever they are doing, whether at home, at the place 
of work or study, and while enjoying their leisure. The Digital Malta strategy also 
sets out ways how government can be closer to the citizen through the use of 
technology and deliver public services more efficiently.1

The purpose of this paper is to act as a conversation starter between government 
and the Maltese diaspora on the potential opportunities for Maltese communities 
abroad at a group and individual level to benefit from the Digital Malta strategy 
and, more importantly, on how the government-diaspora relations may be taken 
to an even higher level enabled by digital technology as envisaged in the Digital 
Malta strategy.

Participation in Malta’s political, social, economic and cultural life

In November 2011 the Council for Maltese Living Abroad Act (Act XX of 2011) was 
unanimously passed in the Maltese parliament. The appointment of Council 
members was announced in July 2012 and the inaugural meeting of the Council 

1 Government of Malta (2014) Digital Malta – National Digital Strategy 2014 – 2020 (pp. 1–76), 
Parliamentary Secretariat for Competitiveness and Growth.
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took place in Malta in September 2012. This Act also introduced Section 20A 
into the Constitution of Malta under Chapter II – Declaration of Principles: “The 
State shall facilitate the participation of Maltese citizens who live abroad in the 
political, social, economic and cultural life of Malta.” 

As regards nature of the provisions of Chapter II, Section 21 states that while these 
principles are “not enforceable in any court”, they “are nevertheless fundamental 
to the governance of the country and it shall be the aim of the State to apply 
these principles in making laws.” It could, therefore, be validly argued that, if the 
principle contained in 20A is “fundamental to the governance of the country”, not 
applying the principle in practice would be a sign of bad governance.

So what practical value does the declaration of the principle set out in Section 
20A really contribute to the quality of the government-diaspora relations? There 
appears to be little doubt that, at least on paper, by introducing Section 20A the 
intent of the Maltese Parliament was to make a statement on the relevance to 
the good governance of the country that the State should do whatever it can 
to enable Maltese citizens living abroad to participate in Malta’s political, social, 
economic and cultural life. 

Inspired by the principle in Section 20A, the authors explore in this paper new 
horizons in the exploitation of information and communication technology to 
empower a digitally-enabled engagement of the Maltese diaspora and give the 
participation principle some practical meaning.

Developing a road map for effective diaspora engagement

The operation of the Council for Maltese Living Abroad (CMLA) since its 
establishment in July 2012 has highlighted an urgent need for the development 
of a roadmap that clearly articulates the strategy of the Government of Malta 
for sustaining and enhancing its engagement with the Maltese diaspora. This 
need was discussed at the CMLA meeting held in Malta last October. It was 
proposed that the government is to jointly develop with the CMLA a strategy to 
identify goals, map Maltese Diaspora geography and skills, create a relationship 
of trust between the Maltese Diaspora and the Government of Malta, as well as 
to mobilise the Maltese Diaspora to contribute to sustainable development. 

In 2012 the International Organization for Migration (IOM) and the Migration 
Policy Institute (MPI) published a handbook titled Developing a Road Map for 
Engaging Diasporas in Development. As pointed out in the handbook, “Diaspora 
engagement is a process that requires sustained attention across a broad front. 
It also requires a strategy.”2

2 Op. cit. p.23.
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Malta was among a group of 62 national governments that had participated in a 
survey conducted between December 2010 and May 2011 among all states that 
participated in the Global Forum on Migration and Development.3 The survey 
results were a key input in producing the handbook and the many examples, 
insights, and conclusions found in it.

At the October 2014 meeting of the CMLA it was agreed that, as a first step, a 
joint study be carried out by academics from Malta and overseas with expertise 
in this subject matter to report and make recommendations to the Government 
and the CMLA on possible approaches to developing such a roadmap. The ideas 
explored in this paper are intended as input into such a study.

New horizons for digitally enabled engagement

In a globalised world that favours the cost advantages of economies of scale, 
micro states, such as Malta, can find themselves in great difficulty, if they are not 
inventive and innovative in deriving sources of revenue from niche sectors. This 
can prove to be a gargantuan task for enterprises that cannot rely exclusively on 
the domestic market to make their business sustainable. In some sectors, such 
as, public transport, health, education, culture and the arts, this could even lead 
to market failure, consequently requiring state intervention. Such is the case 
of any product or service based on the Maltese language or culture. Examples 
are book (and now ebook) publishing, film making, creative arts, or even digital 
services, such as, mobile apps and educational games. Hence, if we perceive of 
such a market as having a population of 423,000, the perspective can improve 
substantially if the Maltese diaspora is taken into account. According to a survey 
recently conducted by Professor Maurice Cauchi,4 it is estimated that there are 
some 163,000 second and subsequent generation Maltese in Australia alone. 
Based on extrapolations explained in a paper presented at the CMLA five years 
ago, Dr Victor Borg and Dr Edwin Borg Manché had already concluded that 
there at least 417,000 Maltese living in Australia, Canada, New Zealand, the UK 
and the USA.5 

A similar argument can be made for the business and professional community. 
The Maltese diaspora is concentrated in four of the world’s most advanced 
economies (Australia, Canada, the UK and the US), which are home to many 
successful Maltese professionals and entrepreneurs. Many examples of 

3 International Organization for Migration (IOM) and the Migration Policy Institute (MPI), Developing 
a Road Map for Engaging Diasporas in Development Handbook, 2012, Acknowledgements on p.5.

4 Cauchi, M.N. (2014) The Second Generation in Australia – A survey of Maltese-background persons. 
Victoria, Australia: Maltese Community Council of Victoria, Inc.

5 Borg, V.G. & Borg Manché, E. (2010) The Critical Role of Government in Maltese Diaspora 
Engagement, Convention of Maltese Living Abroad 2010, Valletta, Malta, 15-18 March 2010
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countries that benefit from the influence, expertise and entrepreneurial success 
that the members of diaspora can bring back to the home country are cited 
in the handbook referred to above. This could be extremely important for 
the business networks that could be established, and therefore support the 
internationalisation of Maltese-born globals and tech start-ups wishing to 
expand to North America or to the emergent markets of the Pacific rim.

In essence, the diaspora should be viewed as an extension of the local market 
for those products and services that have the Maltese language, culture and 
society as a focus, and an extension of the country’s pool of skills, experience 
and expertise. Both extensions can be harnessed through the medium of digital 
technologies, effectively constituting a two-way street towards a new horizon of 
digitally enabled engagement of the Maltese Diaspora.

Relevance of Digital Malta Strategy to Maltese living abroad

Among its 71 recommended actions, the Digital Malta Strategy includes a set 
of actions which, depending on the extent of implementation, could be of 
great relevance to this extended market. These include actions designed to 
empower the elderly through digital communications (action 3), developing 
online content and Maltese language tools (actions 10 and 11), transacting with 
government and accessing health records and notarial deeds (actions 26, 36 
and 40 respectively), and the involvement of Maltese citizens abroad in decision-
making through eDemocracy (action 33). 

The implementation of these actions can be of great value if they are designed 
to take into account also the needs of the Maltese diaspora around the world. 
Currently, Maltese citizens abroad living at a great distance from the capital may 
be compelled to fly to the nearest consulate at great expense to renew their 
passport. In spite of the ubiquity of educational content on the web, Maltese 
language learning content, of great utility to second and third generation 
Maltese, is nowhere to be found: what better medium than the Internet to 
bridge these gaps!

Due to their bond with the home country, successful diaspora investors and 
especially tech entrepreneurs are an attractive source of angel investment6 for 
Maltese start-ups (action 16) or new ventures targeting the European market 
(action 17). Likewise, these entrepreneurs may have a great role to play to help 

6 ‘Angel investors’ are typically retired entrepreneurs or executives interested in mentoring another 
generation of entrepreneurs, making use of their experience and networks, and providing not 
just funds but also valuable management advice and important contacts. The term was first used 
in 1978 by Professor William Wetzel of the University of New Hampshire’s Center for Venture 
Research.
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support, market and distribute software products produced by Maltese born 
globals (actions 20 and 22).

Upon closer scrutiny one finds that these actions would be the natural enabler 
of most of the Council’s eleven functions identified in Act XX of 2011 combined 
with Section 20A of the Constitution, namely, that of facilitating, strengthening 
and cultivating the participation of Maltese citizens living abroad in the political, 
social, economic and cultural life of Malta.

The commoditisation of ICT in today’s world has brought about a transformation 
in political, social, economic and cultural human interactions. In the context of 
a diaspora engagement that is digitally-enabled, the proposed vision would 
include the following:

•	 On the political level, Maltese citizens worldwide being able to vote 
electronically in elections for the EU and Maltese parliaments and 
to participate in policy making initiatives of the Maltese government 
that affect them;

•	 On the social level, Maltese citizens around the world being able to 
connect through ICTs, reducing psychic distance,7 facilitating business 
and giving the Maltese generally a much needed wider world view;

•	 On the economic level, harnessing the wider pool of talent, expertise 
and experience of diaspora members globally, enabling diaspora 
entrepreneurs to tap the European market via Malta; and

•	 On the cultural level, widening the market potential of what is essentially 
a majority language in Malta, but a minority language worldwide, 
thus providing a better opportunity to perpetuate Maltese culture 
among Maltese communities abroad.

Recommendations 

As input to the joint study to be commissioned by the Malta government 
regarding options for the development of a road map for effective diaspora 
engagement agreed to at last October’s CMLA meeting, the authors make the 
following recommendations:

1. The terms of reference for the joint study on the road map should 
specify that consideration be given to the concepts and ideas set out 

7 The term ‘psychic distance’ refers to differences of a cultural, political, economic or linguistic 
nature between countries or societies that can sometimes constitute a psychological barrier 
when conducting business. The term was first used by Johanson J. & Wiedersheim-Paul F. (1975) 
and Johanson J. & Vahlne J-E. (1977).
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in the Digital Malta – the National Digital Strategy for 2014-2020 and how 
they may be applied to Maltese diaspora engagement as key enablers 
of closer and effective political, social, economic and cultural ties with 
Malta.

2. The Malta government should consider entering into bilateral 
arrangements with other EU Member States, which have missions in cities 
and countries where Malta does not, with a view to sharing resources to 
capture and securely transmit to the relevant Maltese authorities digital 
data relating to applications and renewals of Maltese EU biometric 
passports. This would obviate the need for Maltese citizens overseas to 
incur significant expense to travel long distances to the closest Maltese 
embassies and consulates. The same principle may be adopted for the 
issuance of electronic identity and therefore allow diaspora citizens to 
participate in public consultation on policy making and even e-voting.

3. The diaspora should be treated as an extended market when creating 
Maltese culture and language learning digital content. Mobile apps, 
social media, and video-sharing websites, should be the preferred 
channels to keep alive the emotional bond between the members of the 
diaspora communities and their mother country.

4. Student internships, industry-academia research collaborations and staff 
exchanges focusing on digital technologies that intersect with areas of 
specialisation identified in Malta’s National Research and Innovation (R&I) 
Strategy 2020 are of particular interest and should be promoted and 
encouraged, particularly where the host country possesses a cutting-
edge: these areas include digital gaming, financial services, maritime 
services, aquaculture and health.8 Synergies and competitive advantages 
of mutual benefit can be achieved in emerging and highly disruptive 
areas, such as, the exploitation of large and complex data sets (Big Data) 
and the Internet of Things9.

5. Through the involvement of the Maltese embassies and consulates, 
as well as Maltese community councils and organisations overseas, 
an inventory of diaspora skills, experience and expertise should be 
drawn up and made accessible to Malta’s industry and business leaders 
through institutions, such as, the Chamber of Commerce, Enterprise 
and Industry, Malta Enterprise, Malta Information Technology Agency 
and others. 

8 MCST (2014) National Research and Innovation Strategy (pp. 1–28). Bighi, Malta: Malta Council for 
Science & Technology.

9 The Internet of Things (IoT) is a computing concept that describes a future where everyday physical 
objects will be connected to the Internet and be able to identify themselves to other devices.
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6. The role of embassies and consulates should be re-assessed to focus 
more on the creation of business networks and trust relationships of 
mutual value to entrepreneurs in Malta and in the countries that host 
Maltese communities.

Conclusion

The authors of this paper believe that a quantum leap in diaspora engagement 
can be achieved through the exploitation of digital technologies. However, 
fundamental to achieving such a quantum leap is the realisation that the 
relationship with the diaspora must be interpreted as a dynamic two-way 
street: extending participation to the diaspora, and increased investments in 
business, cultural and social engagements in one direction; more sustainable 
models for the spread and perpetuation of Maltese art, language, culture and 
society overseas, coupled by a harnessing of talent and expertise through 
professional networks and business ventures, in the other. Both can be enabled 
through the ubiquitous electronic medium of the Internet and its many offshoot 
technologies. 

As revealed in Prof. Cauchi’s survey, the emotional bond with the home country 
becomes inevitably weaker from the first to later generations of the diaspora. 
Digital technologies provide a great opportunity for the Malta-born generation 
abroad to renew and revitalise this connexion, and for their overseas-born 
descendants to start appreciating their ethnic and cultural heritage, thus taking 
diaspora engagement to exciting new horizons.
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One Diaspora... One voice

Marlene Scicluna

My name is Marlene Scicluna. I have been active in the Maltese community in 
Australia for the past 15 years. For 6 years I was the choreographer of the Young 
Maltese Australian Dancers and currently, I am co-founder and Vice President of 
community organization nisġa – Maltese Australian Fusion. I am also a broadcast 
journalist with SBS Radio Australia. 

I believe in networking and going back to 2010, to the last convention for 
Maltese living abroad, which I also attended, I had the opportunity to network 
with so many delegates who attended then… quite a few are here today. My 
presentation is about making better use of the Maltese Diaspora, as I believe 
there are major benefits for all. 

Networking in one Diaspora

I have noticed with interest that the Council for Maltese Living Abroad together 
with the Minister for Foreign Affairs and the Directorate for Maltese Living 
Abroad, have been discussing the setting up of a website since September 2012 
but up until now (February 2015) this website still doesn’t exist.

I fully agree with setting up one official website with various links making it a 
one-stop shop to facilitate networking within the Diaspora.

In my opinion, the website also needs to have links to the various broadcast 
media, e-newsletters, associations, artists, authors, sports groups, personalities, 
pro fessionals and Maltese language classes. We should concentrate on becoming 
ONE  voice. There is treasure in the Diaspora… but is it being utilized? Is it being 
promoted?

The Directorate should feel the pulse of Maltese in the Diaspora and become 
more familiar with what’s taking place in Maltese communities around the world. 
It should be familiar with professionals, artists and personalities of Maltese 
descent as well as Maltese associations in the Diaspora. And this is why, in my 
opinion, the Directorate should be in charge of the website.

The Directorate should also be aware of all media organizations in the diaspora, 
broadcasting or publishing in Maltese or about Malta.

I also noticed with interest that the Council for Maltese Living Abroad had on the 
agenda, the setting up of a radio station to cater for Maltese living abroad. 
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I am amazed how none of the Australian Council members suggested making 
better use of SBS Radio and the various community radios in Australia, who, in 
most cases, have engaging websites! 

If we look at Maltese programs on SBS Radio, where I am a broadcast journalist, 
we not only have an online presence, www.sbs.com.au/maltese where we offer 
live streaming of programs and features available on demand, but we can also 
be heard, worldwide, via our Smartphone app, SBS Radio. 

SBS Radio is an independent broadcasting source, renowned as the best ethnic 
station in the world and we broadcast in Maltese. 

Maltese programs on SBS run features that are of general interest to Maltese 
in the Diaspora, not just the Maltese community in Australia. Just a glimpse into 
some of the features and interviews broadcast on SBS Radio in 2014 includes 
interviews with Maltese journalists in conflict zones, Maltese politicians, 
members of the Council of Maltese Living Abroad as well as the Federation of 
Maltese Living Abroad, authors, artists, chefs, medics and other personalities 
from Australia, New Zealand, Malta, North and South America, Canada, the 
Middle East, the United Kingdom and Europe. 

Our four weekly live programs on SBS Radio also include the latest news from 
Malta and international, as well as sports reports. Statistics on our Facebook 
page show that we have listeners in Malta, the United Kingdom, USA, Canada, 
Italy and France. 

25% of our followers online are in the 35 to 44 years age bracket, followed by 25 
to 33 year olds making up 22% and 20% are in the 45 to 54 years age bracket.

How is Malta utilizing this independent broadcasting source? 

Another inclusion in the website should be the e-newsletters being published 
by various individuals around Australia – if not other countries as well. There 
should be links to these e-newsletters facilitating access to all Maltese in the 
Diaspora, not just their own distribution list.

There are huge benefits in having an active website, where anyone from around 
the world has all these resources at their fingertips! Instead of promoting all 
these various sites, promoting one site with links to the various Maltese entities 
in the diaspora.

Arts & Cultural exchanges

This brings me to another subject I’m passionate about; Arts and Cultural exchanges. 
I also note that this subject was mentioned in the first Council meeting in 2012.
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From my involvement with various Maltese artists in the Diaspora, I feel there 
is a need for an entity in Malta to liaise with arts and cultural agencies around 
the world, in particular with countries where you have large communities of 
Maltese, to help facilitate arts and cultural exchanges.

If I look at the country I come from, Australia puts on various multicultural festivals 
throughout the year, in various cities, but unfortunately, there is never any Maltese 
participation. It’s about time there is an entity dedicated to making such contacts 
with the various agencies, particularly in countries like Australia, the United States 
and Canada, with the largest Maltese communities outside Malta.

Participation by renowned Maltese artists or authors in such events will definitely 
work wonders for Maltese pride in the younger generation. And of course, this 
shouldn’t be one sided. This entity should be serving as a point of contact and 
facilitator for artists and authors of Maltese descent to participate in events in 
Malta. 

Malta seems to be more interested in cultural exports, but what about cultural 
imports? Remember, we have award-winning authors, actors and singers of 
Maltese descent in Australia, and I’m sure other countries, who would love to 
bring their shows to Malta but they keep finding closed doors! 

With the city of Valletta being chosen as the City of Culture for 2018, how many 
artists of Maltese descent will be participating in the events being organized? 
None as far as I know!

Last year, a good friend of mine, Maltese author and poet Karl Schembri, who 
is based in the Middle East, was invited to participate in the Byron Bay Literary 
Festival. If I’m not mistaken, Karl was the first Maltese author to be invited to 
such a festival in Australia. 

Because there is no structure to facilitate such cultural exchanges, any 
participation only happens on the individual’s own initiative and networking. 

It’s time to think outside the box and move forward; time to network, time to 
look into ways of building a bridge between our respective countries and Malta 
in the arts and cultural sectors. 

Malta has treasure in the Diaspora, but it’s not utilizing it! 

Community participation

In my role as a Maltese broadcast journalist in Australia, I come in contact with 
various Maltese of all ages. I experience firsthand the frustration in the Maltese 
community.
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In my opinion, not participating in Maltese events doesn’t make you less Maltese. 
Not speaking Maltese doesn’t make you less Maltese. Reality is, the majority of 
our younger generations do not speak Maltese.

I have met with various Australians of Maltese descent that do not understand 
nor speak Maltese, but they promote the fact that they have Maltese heritage. 
Historian Dr Barry York, singers Joe Camilleri and Nicky Bomba, chef Shane 
Delia, soprano Amelia Farrugia, comedians Shaun Micallef and Pauly Fenech… 
just to name a few.

The younger generation is, first and foremost, Australian. Yes they are of Maltese 
descent and they’re proud of their heritage. But it is their choice, whether to get 
involved or not. I have always said it is no longer a need to be part of the Maltese 
community like it was 30, 40, or 50 years ago… it is now a choice.

The younger generation of Maltese in Australia does not need the older 
generation to organize dances for them! The younger generation of Maltese 
in Australia does not need a newsletter to learn more about Malta and its 
history. All that information is just a click away on the net. No one is stopping 
our younger generation from visiting Malta. It’s up to them to learn about their 
cultural heritage if they weren’t brought up in it.

A few weeks ago, I interviewed various leaders of the Maltese community 
in Australia for their reaction about Mario Azzopardi’s publication about 
entertainment for Maltese in Australia and I definitely relate to comments made 
by Mark Caruana.

Migration researcher Mark Caruana said, and I strongly agree with him, that 
Maltese Associations back in the 50’s were founded to cater for that generation… 
and they still do. Those same Associations weren’t formed to cater for the new 
generation. And they shouldn’t try to cater for the younger generation… it’s up 
to the younger generation to start groups or organise events if they feel the 
need to. 

One such person that comes to mind, is Joey Vella, who organises the successful 
annual event, Made in Malta, in Melbourne as well as Sydney.

And this leads me to my community involvement, outside SBS. 

I am the co-founder and Vice President of a community, not for profit, group 
based in Melbourne, nisġa. 

4 years ago, co-founder and President of nisġa Sandra Mooney and I, felt there 
was a need to bring the younger generation of Maltese in Australia to an event 
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with a difference, celebrating Maltese gastronomy. Sandra came up with the idea 
to have an annual Maltese Cook Off… and since then, we haven’t looked back!

The organizing committee behind The Maltese Cook Off is mainly 2nd and 3rd 
generation Maltese. It is an innovative event weaving together food and music, 
business and fun, young and old. We have 10 teams made up of 3 members 
each, cooking 2 Maltese traditional dishes for guests. A panel of Maltese chefs 
and personalities then judges the dishes. We have renowned musicians Nicky 
Bomba and Michael Caruana entertaining our guests, with guest appearances 
by up and coming musicians and singers. For more information go to www. 
nisga.org

The Maltese Cook Off is sponsored by Maltese Australian businesses in 
Melbourne and the Malta Tourism Authority. We do not even need to promote 
the event to sell tickets as 250 tickets sell out in a matter of minutes! There is not 
only a demand to find a bigger venue to accommodate more guests, but also a 
demand to take the event up to Sydney. 

Thinking outside the box is definitely working for nisġa! Ages of guests attending 
The Maltese Cook Off organized by nisġa vary between newborns to 80 year 
olds… the majority being 2nd and 3rd generation Maltese in Australia who do 
not attend any other Maltese community events.

As I mentioned before, it’s up to the younger generation to take action if they 
feel they want to become involved but feel that there is nothing being offered by 
the more mature, Maltese community. Sandra & I felt there was no other event 
organized by the Maltese community that was of interest to us so, we put our 
energies together and nisġa was born.

Maltese culture is not my culture by birth or heritage… it is my culture by 
adoption. But it is my choice to celebrate and promote this culture, because I’m 
proud of my adoptive parents’ heritage. I’m proud of having called the Maltese 
Islands home for my formative years, which have made me the woman I am 
today. 

Let’s all take an active role together as ONE DIASPORA, ONE VOICE! 

My recommendations for an active Maltese diaspora

• Online site acting as a one stop shop for networking and promoting the 
various Maltese entities around the world

• Maltese Arts & Cultural Hub liaising with various arts and cultural bodies 
and individuals in the Diaspora
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Our getting to know the Maltese migrant

Emmanuel Ciappara

It has been fascinating to learn and discover more about the many other aspects 
of Maltese life than I ever knew it, before my stint in Australia of the 1990s. 
Before then, I confess that I had very little interest & knowledge unfortunately 
about Maltese migrants and migration, probably also due to the fact that I 
did not have any migrant relatives to share experiences with. I had never any 
proper educational exposure to migrant stories except for the occasional article 
catching my attention that mainly depicted a negative image of unemployed 
people having to leave to Malta and seek to build a new future of livelihood 
many miles away from their homeland. 

Destiny however had other plans that set me on a most life-rewarding route 
both professionally and personally by having the opportunity of working among 
and for our migrants in far-away lands. I have to say that these experiences 
have led me to feel quite close to many of the feelings and emotions of many 
of our compatriots who left our island Malta to seek new ventures in countries 
afar. Of course, many of you here today know exactly what I mean and can, no 
doubt, add much more to what I have to say.

My employer then, the Bank of Valletta, had grown to be very well established in 
providing financial services in Malta and in the late ‘80s accepted the challenge 
that the idea of extending some of its services to the Maltese diasporas, was a 
viable proposition. It was quite a novelty then for Maltese business to venture 
overseas and my Bank had decided to open its first office in Sydney Australia 
within the financial district where there were several other foreign Banks that 
catered similarly for their communities. The next step for my employer was 
to open offices in locations closer to our business market and Melbourne in 
Victoria was one of these locations as it had the biggest concentration of Maltese 
migrants in the world. I was chosen and assigned to manage the new office in 
Lt. Collins Street, after accepting this new position. 

Ours, as I call it, was a choice of taking up temporary emigration and though it 
was a working engagement, it was close emotionally to that of emigrants. This 
choice in my career was to be a long journey of life experiences that touched 
on many of those that many compatriots had gone through. I still remember 
telling my parents about my decision and the surprise on their faces as they 
wondered what may happen to their grandchildren away from “home”. They 
also wondered why there had to be the need of having to disrupt a family that 
was well settled at home.
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My wife Tanya & I too had to go through similar anxieties facing an emigrant 
but likewise we were young and had enough courage to face what may have 
been in store. Before leaving Malta I wasn’t given any definite time frames and 
as in any other business venture, the uncertainty was there that we could be 
flying back within a year if performance expectations were not reached. I too 
had to go through the process of applying for my working Visa with the Health 
tests that had been lost somehow in transit and had to be retaken quickly to be 
processed in time before my already booked departure. I had to settle matters 
in Malta that varied from those relating to tax issues, that few knew how to 
deal with properly, to complying with the prevailing Exchange Control that our 
Central Bank then kindly allowed my family of 4 to take along to Australia only 
LM3000 as settling in expenses, which amount was to be repatriated to Malta 
upon ending my overseas posting. 

With a scant knowledge of Melbourne I set off much luckier than so many of 
our emigrants who travelled by ship. The trip through Hong Kong to Melbourne 
and the arrival in the midst of a State electoral campaign was all very new to 
me. Without relatives in Australia I was greeted upon arrival by a childhood 
friend who gladly decided to take a few days off work to assist me in seeking 
accommodation as well as schooling for our 2 kids. This grateful assistance soon 
swelled as I was meeting new long settled migrants over the following days. 
The genuine concern to assist, support and sense of reassurance from people 
whom I never knew, immediately hit me as being amongst true Maltese that 
had similar values and sense of belonging, to those whom I had known as a 
child in the reconstruction years of the 1950s in my Vittoriosa neighbourhood. 

As I set into my position and started having daily contact with the Melbourne 
Community, I also noticed that migrants related strongly and were glad to talk 
about their origins and experiences but even more proud of what they had 
achieved particularly for their children. I could sense that many wished that their 
children would seek to emulate their strength of values in what they brought 
over from Malta such as the strong sense of family, hard working ethic and 
a very acceptable disposition to integrate in new surroundings. Of course the 
values did in fact supplement and develop within the context of those found in 
the new country of adoption, such as regard for the rule of law and fair or equal 
opportunities, which were aplenty. 

As the migrant communities started to establish themselves they sought to seek 
to surround themselves with what they held dear or yearned for before they left 
home. It was a great fascinating experience to discover bit by bit the life stories 
of Maltese migrants and the development of their communities from very basic 
resources. The customs and habits are an integral part of a community social 
fibre as was for many the religious upbringing. It was apparently very quick that 
the migrant communities organized themselves to set up their Parishes, Social 
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Clubs, Festa Committees, Soccer and Sports clubs, Band Clubs and folklore, 
Ghana and theatre groups as well as newspapers and media programmes. As 
a newcomer working prevailingly among migrants I had started to accept and 
build a different social life that in time became quite hectic. As the representative 
of a Maltese institution providing services to our communities we had to 
attend innumerable functions that I must however confess that very many 
were enjoyable and entertaining. We were always impressed by the strong 
attendances that these functions and events attracted and the support they had 
from various individuals and businesses.

As I travelled wide I continued to discover that our migrant communities in 
other States also managed to establish a similar network of organisation and 
celebrations were migrants could meet and enjoy social events. It was no surprise 
to find that I found the same pattern of community life in North America when I 
had a successful second working stint of foreign posting in Toronto wherefrom I 
used to travel also to the US. Meeting our migrants I could enjoy well organized 
social clubs, festivities as well as lovely traditional food. Of course, the most 
rewarding was always the joy of hospitality and company of our migrants the 
vast majority of whom, are hard-working, most decent enjoyable people always 
ready to laugh, share life stories or narrate about family connections in Malta. 
Many behaved the same way as I had been taught, with a strong sense of respect 
and courtesy and so ready to assist at the drop of a hat. It was even a joy to hear 
them speak in an accent that was fast disappearing in our island but I could tell 
that one actually hailed from Gozo, Zurrieq, Mosta or Cottonera.

With the dwindling emigration from Malta, there was little regeneration of the 
migrant community from Malta and as earlier migrants grew older, I could 
realize that the younger generations of our migrants were seldom involved in 
Maltese community life. It is no wonder that the organizations that our migrants 
had setup with so much work, dedication and support of any kind were going to 
suffer in finding enough interested youngsters to take up the challenge in taking 
forward from their parents in maintaining their “Maltese way” of community 
life. This of course has become the challenge over the years and you know too 
well that this becomes even harder as time goes by to attract the 2nd or 3rd 
generation kids of Maltese migrants. 

During our stays among our migrants even we passed through the stage of 
seeing our kids take a different route to the life of our ways. We had sent them to 
Maltese language school and it served them well as a LOTE subject to enter Uni. 
To us it was easier to get our children to practice and keep talking Maltese as we 
believed that they would have the chance to find it more comfortable to resettle if 
they decided to return to MALTA after graduating from UNI. That was in fact what 
happened and we found it even more important that we kept a regular yearly trip 
to Malta for a short stay to renew language exposure among other reasons.
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Language learning is a very strong element and the possibility for migrant 
children of choosing to learn Maltese is important, as are the occasional visits 
to Malta and Gozo. However there are many kids who got interested in learning 
music or playing a musical instrument by engaging themselves in a Maltese Band 
Club while attending and experiencing Maltese tradition and events as well as 
meeting colleagues with Maltese background. Of course, this choice to discover 
more about one’s roots is an enriching value and an asset in a multicultural 
society.

I have come across other examples of youngsters getting together that identify 
their roots such as in sports and it has been so exciting seeing such groups 
enthusiastically competing as a soccer, rugby or in an ice-hockey team. Others 
get together to organize exhibitions, talks or perform theatre and these events 
have been very successful and enjoyable to all those who decided to attend or 
participate. It is probably in social occasions where dancing, entertainment or 
celebration coupled with the fun of meeting and joking with friends where the 
typical jolly character emerges naturally with expressive and at times noisy talk.

When visiting relatives or friends in lands where our emigrants built their new 
lives it is immensely impressive how one quickly feels at home when enjoying 
events that are organized at ‘Maltese” places or events. It is the same when 
going to Maltese restaurants or shops where even foreigners enjoy greatly what 
is catered for or on offer. One of the big challenges may also be to make the 
necessary changes to the existing facilities in clubs to cater for the demands of 
the younger generation to feel attracted to take up control of tomorrow’s events. 
I have seen how times changed even in Malta with a regeneration within Clubs or 
organizations in Malta especially where youngsters who found the space to take 
over Committees having a say and starting to run business in their own way.

I have met many, many young people who are proud of their roots and are even 
more so, when they touch their heritage first hand particularly when visiting Malta 
or Gozo. Lifestyles have changed drastically and it is the younger generations 
themselves now who can come up with the alternatives of preserving the sense 
of what their fathers and mothers held dear about Malta. Their perspectives are 
very different to that of their parents and once they realize the importance of 
knowing and appreciating their heritage, they will find a way to engage it and 
pass it on to the next generations. Our generation’s concept of what is Maltese 
is undoubtedly not going to change much but times have. Even the rules of 
writing in Maltese have changed let alone the new lifestyles and concepts of the 
newer migrant generation. Long are gone the years when we used telegrams or 
waiting to get connected to some relative at the other end of the world and we 
quickly learned basic means of communicating with the advent of the internet 
revolution by keeping in constant touch with our friends and families anywhere 
in the world.
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New technologies therefore open massive opportunities to create an 
environment that our youngsters feel comfortable with and that fits in with their 
varied lifestyles. Today’s generations are smart enough to do more than this 
and it does not entail following the same patterns or using the same facilities 
as their parents did. The virtual world is already here and it is fascinatingly close 
at the command of a button. Other foreign communities have found it difficult 
to accept changes that may seem as having to waste what had been built over 
decades. Places such as Cultural Centres, for example, have been restructured 
to accommodate the younger generations and library facilities overhauled to 
today’s technological standards. This is an ongoing process we are conducting in 
Malta at the Migration Museum where we need continuous help and assistance 
to keep it attractive and effective. In this regard we shall endeavour to liaise with 
the Culture Ministry to give more attention to the needs of this Museum which 
is of National importance and should serve as a great resource of disseminating 
knowledge to educate students, the media and the Maltese everywhere on the 
importance, history and success of our overseas compatriots. We also have 
available conference facilities that are unfortunately seldom used.

We all know that Malta is not only proud of its history, heritage and traditions 
but is also very proud of its migrants overseas and their achievements. It has 
granted dual citizenship to thousands of migrants and its availability to their 
children who choose to take it up. Malta must therefore ensure, that the next 
generations of those migrants who hold dear their heritage are given the 
support and resources that are required to enable them enjoy and strengthen 
their love of Malta and give them the possibility to connect with their father’s 
homeland as much as they wish. It therefore should not matter if they are 
business people, academics students or elderly migrants. This is after all an 
investment in the future that Malta needs to support, with resources and make 
available longer-term structures that strengthen the image of a developed 
EU country with its unique history, customs, heritage and people. Even today, 
this is a changing process that would have to be extended to locations hosting 
the new wave of Maltese emigrants of the last 15 years since the advent of EU 
membership. Brussels, for example, has today hundreds of these prevailingly 
young emigrants many of whom living there permanently and they are proud 
to be Maltese many keeping constant touch with one another organizing meet-
ups, religious activities and celebrations at times through the assistance of the 
Maltese Embassy

You all know how migrants have changed their organizations and activities over 
these last 40 years and continued to develop further to the present successes 
with a lot of will, energy and dedication that most of you here have worked 
upon. What has been achieved will have to be parted with sooner or later but 
the challenge is already there to seek newer and fresher members to work out 
of how best to pass the Maltese heritage and facilities to them. It is no doubt 
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in the hands of the migrant children to decide of how they wish to re-engineer 
what is left to them to enjoy and pass on to the next generations. Malta’s duty 
is to listen attentively at what may be required in various stages of transition 
that may have their difficulties but it is essential to assist in consolidating the 
wishes of the new generation of migrant leaders. I am sure that we all want that 
migrants remain part of Malta and Malta remains part of them. I look forward to 
be lucky enough to live a few more decades to learn how much has changed in 
migrant communities and how the attachment to Malta and its heritage has been 
renovated and maybe have the privilege to get to know of the new successes 
of the upcoming generation of migrants in 20 years time. Meanwhile reality 
would define how Maltese migrant organizations will continue to cater for the 
dwindling number of elderly migrants who should keep enjoying the substantial 
property and facilities that their and prior generations have managed to build.

It is now for the young Maltese generations to decide on how they entwine their 
migrant grassroots to their pride of inheritance within a multicultural society 
and how that really means to them while possibly reflecting and promoting the 
values of their forefathers who toiled so hard to remind them of their unique 
and rich heritage of their beloved Malta and Gozo. 
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The Need for International Newsletters/Magazines for
 the Malta Diaspora

Prof Claudia M. Caruana

Flashback

I remember several meetings with a very special elderly Maltese gentleman. We’d 
meet outside of the historic New York Public Library, usually in front of one of the 
mighty lion marble statues, Patience or Fortitude, during my lunch break. 

It was the early 1970s; I recently had graduated from university and was working 
as an editor for a New York-based magazine.

The late Joseph Doublet, 1 well known in the New York Maltese community, 
was working on a small newsletter for the community he served and loved. He 
needed an editor and learned about me from another well-known member of 
the New York Maltese Community at the time, the late Frank Asphar. The latter 
was one of the founders of the Committee for Maltese Unity and the American 
Foundation for Maltese Charities. This was a newsletter for the donors and 
members of these organizations.

Mr. Doublet, who early in his career in the United States helped many Maltese 
people with legal and other issues, founded The Maltese Journal in 1935. It was 
one of the earliest publications--if not the only and earliest--for the community, 
but it ceased publication in 1946. Doublet still was interested in communicating 
with the community.

On the days we would meet, Mr. Doublet would bring all the papers I needed for 
the newsletter in a worn leather briefcase, and we would go over the material in 
a nearby coffee shop. It always was a sandwich and soup. 

Imagine; no laptops, iPads, or even a mobile phone to distract us, much less use, 
in the effort to produce this small newsletter.

So began my early work as a writer interested in communicating with the Maltese 
community. 

Flash to the Present

Communicating within the Maltese community is a goal for many local clubs, 
associations, and special interest groups. It often is neither easy nor simple 
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because the talent and skillset it takes to create newsletters and brochures or 
more recently, websites and Facebook updates, can be time-consuming and 
sometimes daunting. 

Usually, communications consist of small, simple newsletters, perhaps four or so 
pages, filled with member news, events, and photographs – lots of photographs 
– and sometimes, advertisements from community members. Some of these 
newsletters had no set production schedules and are published whenever folks 
in the group got together before or after an event.

An example of one of those basic newsletters mailed to members and friends is 
the “Update” newsletter published by the Maltese Club in Astoria, New York. In 
it, there are pictures of past events, news about future programs, and business 
advertisements from within the community. 

Other organizations have more elaborate publications.

Two excellent ones that come to mind are published in Melbourne, Australia 
and London, Canada.

• MCCV News, published by the Maltese Community Council of Victoria, and 
edited by Edwin Borg-Manche’, is a well-written, bi-monthly focusing on 
members in the Melbourne area. There are articles about past events, 
dignitaries, and information of interest to members of the community. In 
addition to addressing the concerns of the Maltese in the State of Victoria 
and more generally Australia, Borg-Manche’ says, “We like to cover other 
issues and news items of interest from Malta.”

He adds: “The MCCV News provides an important channel of communication for 
the MCCV to its constituent Maltese community in Victoria. It also enables our 
community to communicate its views and concerns to a much wider audience, 
not just in Australia but also in Malta and among Maltese living around the 
world.” 

The MCCV News is circulated to all associations affiliated with the MCCV, which 
number about 40. 

Borg-Manche’, who has been editor and producer of the newsletter since July 
2010, also says: “The MCCV always has published a newsletter in some form. In 
its current format, I believe it has been published for about 15 years.” There are 
approximately 1,000 e-mail subscribers.

• Maltese Canadian Club of London Newsletter. This bi-monthly, edited by Dan 
Brock, whose wife is Maltese, includes Maltese events of interest to the 
Canadian community as well as Maltese history and culture. In their most 
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recent Christmas issue, for example, there was the Christmas Sermon of 
1935, which Brock believes might be the “oldest surviving example of a 
priedka tat-tifel written outside of Malta.”

Australian Publications for the Diaspora 

Outside of the association newsletter venue are two publications published in 
Australia.

• The Voice of the Maltese. Published bi-weekly by Lawrence Dimech in Australia 
and Joe Calleja in Malta, this is a well-written, expertly produced e-mail 
newsletter reaching more than 10,000 Maltese in Australia and elsewhere. 

Each issue, usually 24 pages, has articles written in English and in Maltese, 
focusing on culture, events and sports in the Maltese community in Australia 
and Malta. In addition to news and features, several coming from Malta, and 
opinions, there are letters to the editor. Advertising and notices about future 
events and offered services, including Maltese language lessons, also are part 
of the mix. 

Editor Dimech, present at this convention, is a seasoned journalist and stresses 
that he “makes certain the publication meets the needs of the community and 
is published on time.” 

• The Journal of the Maltese Diaspora, published by Frank L. Scicluna, Hon 
Consul for Malta in South Australia, and also at this convention, says he 
created this newsletter three years ago, and “It now has 72 issues out.” 

He adds: “In my capacity as consul, I often am asked by many Maltese citizens 
to give them information about Malta. Many are planning to visit Malta or have 
friends who are considering it. Also, as a teacher of Maltese for more than 30 
years, I accumulated ‘heaps’ of material on the culture and history of Malta. So, I 
decided to start writing a publication to promote the Maltese Islands. “

Scicluna also said: “The number of readers is in the thousands and the newsletter 
is sent primarily to Maltese in every corner of the world. I collect, write, and 
collate the information myself although I receive regularly contributions from 
several readers and associations regarding their activities and functions.” 

Silence from North America

Unfortunately, there are no publications coming out of the United States and 
Canada at this time. In the United States, there are a handful of clubs in New York, 
San Francisco, and Detroit; in Canada, there are more clubs and what seems like 
more activities for members of the Maltese communities there. There appears 
to be little known interest for a publication.
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A Shout Out from the Past

For many years, there were at least two paid subscription and newsstand 
newspapers for the community, The Maltese Herald in Australia and in Canada, 
L-Aħbar: Il-Ġurnal għall-Maltin Tal-Kanada.

Lawrence Dimech was the founder and first editor of the Maltese Herald for 10 
years; he continued as its editorial consultant for 41 more years.

Under the direction of long-time editor, Lino Vella, this weekly newspaper 
included news, sports, news from Malta as well as association news about 
the Maltese community in Australia and in Malta, sports, history and funeral 
notices. Some of the material was written in Maltese. This publication was 
subscription-based and also available for sale in various locations within the 
community. Dimech said its demise, soon after its 50th Anniversary in August 
2011, happened because of a lack of support.

• L-Aħbar: Il-Ġurnal għall-Maltin Tal-Kanada, published by George Mallia, in 
Toronto. This monthly included news and advertising from the local Maltese 
community and was published for approximately 20 years. Additionally, 
there were articles on Maltese sports, Maltese history, often written in 
Maltese, a book review column (which this writer wrote for many years). 

L-Aħbar was a subscription-based publication, pre-Internet days. It also was 
available for sale in Maltese businesses in metropolitan Toronto and environs. 
This newspaper ceased publication, in what many believe without a lot of notice 
or fanfare, several years ago. Although several people in Toronto did express 
interest in revitalizing the newspaper or starting a new one, nothing to date has 
occurred. 

Back to the Present – Sort of

One of the goals of the Federation of Maltese Living Abroad (FLMA), formed 
soon after the last Maltese Emigrants’ Convention, was a newsletter that would 
bring Maltese living all over the world a bit closer.

It happened.

• The Maltese Link. This was an ambitious project begun by two members 
of the FMLA: this writer, who is based in New York, and Albert Vella in 
Toronto, who was the secretary of the organization at the time. There were 
articles about Maltese individuals who were artists, authors, cartoonists, 
actors, and opera singers. Little known historical events, such as the first 
records being made in Malta, stories about emigrants coming to Australia 
after World War II, also found a place in the newsletter. There also was 
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news about the FMLA, a monthly editorial, and news about community 
members.

The Maltese Link was successful during the length of its run (approximately two 
years) because there was an active production manager, who is fluent in Maltese, 
as well as a handful of writers and a motivated editor, not fluent in Maltese, who 
worked to make it work.

It was an important part of the FMLA and was met with praise by members of 
the Maltese community. 

But, unfortunately, things change.

The FMLA faltered in its goals for any number of reasons including lack of 
participation by several of the elected members of the committee. There was 
internal bickering and the production director of The Maltese Link, no longer 
wanted to continue working on the newsletter.

Although there has been a discussion among a few former members of the FLMA 
who still are in contact with each other, for The Maltese Link to be revitalized, it 
does not seem that this would be possible. 

There was an active search for a production manager, which included a 
solicitation of other members of the FLMA and journalism schools that might 
have students who wanted to intern at the newsletter. The latter effort failed 
because journalism schools in the United States usually require that students 
receive a stipend or college credit. There was no funding available.

Other issues include creating a new mailing list and paying to maintain that 
mailing list. Not only are e-mailing copies of individual newsletters time-
consuming, it also can result in many of the newsletters reaching spam filters 
instead of the recipient’s mailbox. So, an organization that specializes in mailing 
material and which deals with spam filters is necessary. The production manager 
paid out-of-pocket for this service, approximately $2,000/yr.

In addition to quality news, features, and photographs provided by writers, an 
international e-mail based newsletter or magazine needs to sustain itself. This 
usually is done by a combination of paid subscriptions, a grant from a corporation, 
a NGO, or as a part of an organization. Professional level publications need 
editors, writers, and a production director who receive stipends. 

Recommendations

The newsletters already being published, notably in Australia, do serve an 
important function in the Maltese community, especially with members of the 
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diaspora. These newsletters are necessary to keep Maltese heritage alive in their 
lives and in the future for younger generations; their editors and writers are to 
be commended. 

But there needs to be other voices and news about Canadian- and American-
Maltese.

I am in no way suggesting that either a Canadian or American e-mail based 
newsletter or magazine could flourish in today’s times of economic uncertainty, 
especially when the individuals involved with its creation and production need 
compensation in the form of a stipend or grant.

There needs to be interest from tourism, tour operators, Maltese financial 
and other institutions showing good will, and others to help sustain a quality 
newsletter or magazine. Creating a publication and keeping it going, takes 
determination and cooperation from other like-minded individuals.

It is not a one-person show. 

It takes a community to create and sustain a publication.

Despite the disappointment that came with the shuttering of The Maltese Link, 
I am hopeful that another publication for the community will be born and 
flourish. 

Fast forward today

I’ve been in telephone contact with Jane Doublet, now in her 90s, one of 
Joseph’s Doublet’s two daughters, several times. Although she is ailing, she still 
remembers my working with her father. 

Good memories.

I often wish there was an eager young American-Maltese man or woman, 
perhaps a journalist, much like myself so many years ago, who would 
meet with me to discuss the future of communications among the Maltese 
diaspora. 

The old coffee shop Joseph Doublet and I would retreat to after meeting outside 
of the New York Public Library is long gone, but a Starbucks is not far away. I 
would be pleased to buy coffee and chat with that individual. 

The coffee would be on me.
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Melitensia libraries as a source of communication for 
the Maltese Diaspora

Mona Nicholas-Vella

Thirty-six years after the start of the American Revolution, the newly-formed 
United States of America found itself once again at war with Britain. This war 
came to be known as the War of 1812. Two years into that war, in 1814, the British 
burned down the Capitol Building in Washington D.C. This building was not only 
where Congress, the American form of Parliament, met, it was also the home of 
the 3,000 books which constituted the Library of Congress, the national library. 

Upon learning of the complete destruction of the Library of Congress, Thomas 
Jefferson, an ex-president of the United States and an avid book collector, 
offered to sell his personal library to Congress to replace the one destroyed in 
the Capitol Building fire. Thus in 1815, Congress agreed to purchase 6,487 books 
from Jefferson for the grand sum of $23,950. The purchase not only restored a 
national library to the people of the United States, it more than doubled the 
number of books in the library’s possession from the original 3,000 books to 
over 6,000. Today, the Library of Congress is the largest library in the world, with 
approximately 142 million books and 745 miles of bookshelves.

Not every library can or should be of such a grand scale, of course, but no 
matter how small, libraries are still important. Google’s ambitious effort to 
digitize thousands of books notwithstanding, not everything is available on 
the internet and some of what is available, such as some information found 
on social networking sites, is not trustworthy. Books can provide information 
which constitute years of research by an author or authors. They can provide 
entertainment, as well as education. Most important of all, libraries over time 
provide an archive of the cultural evolution of a group or a society. 

What about Melitensia libraries, which deal with all things Maltese? Are they 
important? I doubt anyone would argue that the best Melitensia library of all, 
the National Library of Malta, found right here in Valletta, is important. Dating 
back to 1766, it is a unique reference library and storehouse of Maltese history. 
Interestingly, like the Library of Congress in the United States, the nucleus of 
this library was formed from the collection of one individual; a Knight of Malta 
named Louis Guérin de Tencin, and has grown from there.

We may all be able to agree that a Melitensia library in Malta is important and 
even necessary. If not here, then where? But what about outside of Malta? Is 
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there any need or use for such a library in other parts of the world? Perhaps 
not in Somalia or Mongolia, but in those parts of the world where a significant 
population of people of Maltese birth or descent make their homes, then a 
Melitensia library may be useful to communities of the Maltese diaspora. Along 
with Maltese consulates, social clubs, newsletters, language schools, churches, 
and other organizations, whose goal is to keep the link between motherland 
and adopted land alive, libraries can complete the need for communication and 
cultural and historical enrichment of an emigrant community. 

How does one go about starting a Melitensia library? It may seem a daunting 
task, at first, but only three components are really necessary to begin. These 
three components are, first, a core sampling of books on Maltese subjects and/
or by Maltese authors; second, a place to display them; and, third, someone 
to be responsible for cataloguing the core books and additional books as they 
come in.

The books which may serve as the core or nucleus of the library may come from 
a variety of places. The easiest, of course, would be to have a single patron 
either donate his or her personal library to the cause or donate a sum of money 
to purchase some books. Our library in South San Francisco, for example, was 
begun with a $500 donation from one generous individual. Absent such a patron, 
there are other ways to achieve this goal. One might solicit donations from the 
personal collections of the community at large, for example. Most people might 
not have a large number of books on Maltese subjects, but they might have 
one or two which they might be willing to donate to the community. If enough 
people donate, a nucleus can be formed in this way. In lieu of donating a book 
or two, individuals may be asked to make a financial contribution; with the 
money collected being used to purchase some books. If even this method does 
not provide enough donations to get started, then there is always the option of 
sponsoring a fund-raiser for such a cause.

Next, a place to display the books is needed, preferably a place where Maltese 
gather regularly. Since the library will almost certainly be small, only a single 
room is necessary. This room can be off of a club social hall or a church hall 
or any other place where those in charge may be willing to donate space. Our 
library is located in the Maltese-American Social Club, a regular gathering place 
for our local Maltese community. Because the library is a part of the Club, there 
is no financial obligation for using the space. Once it was decided to dedicate 
a room to a Melitensia library, one of the Club members, who happened to 
be a carpenter by trade, brought in and installed the shelves. It seems he was 
remodelling a lawyer’s offices and the lawyer wanted new bookshelves, so his 
old bookshelves became our new bookshelves. They cost us nothing and, as you 
can imagine being that they once lined the walls of a law firm, they are very nice 
bookshelves indeed.
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The last component to creating a functioning library is finding someone willing 
to be the librarian. Recruiting someone to be responsible for this task should 
not be difficult. Every community has someone who loves books and has a spirit 
of volunteerism. Speaking from experience, teachers and former teachers are 
particularly good prospects for such a task. The librarian’s main job would be to 
catalogue the books and organize them in some logical fashion on the shelves. 
The time commitment can be mitigated by recruiting assistant librarians and 
establishing specific hours of operation, or by establishing a self-checkout 
system if the library is not accessible to the public at large.

Now all of this time, I have been using the word “books” when talking about a 
library, but we all know that in this digital age, books are not the only elements 
of a good storehouse of language and culture. A library should also contain 
DVDs, for example. They can consist of anything from commercial films shot 
in Malta to amateur films of social or religious events shot locally or in Malta. A 
library may also contain CDs of Maltese music or the recorded works of Maltese 
composers. Other possible media may include magazines, newspapers, and 
digital books. 

Once the core set of books and media is in place and a checkout system is in 
place, all that is left is to grow your library. This can be done by continuing to 
solicit donations from the community. At our Club, we request that any member 
visiting Malta bring back a book to donate to the library. In this way, our library 
has grown from a small group of about fifty books to about 600 books and other 
media today.
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Distances, in a global World

Fr Alfred Vella

The World has always been what it is and distances did not diminish or got 
bigger but the means of communication made the world much more at hand 
for everyone. Metaphors such as “the world is flat” tend to suggest that distance 
no longer matters – that information technologies and, in particular, global 
communications are shrinking the world, turning it into a small and relatively 
homogeneous.

At the same time distance exists and still leaves its impact and because of 
distances people develop certain particularities which distinguish them from 
one country to another. We have to keep these particularities and understand 
that these particularities enrich the world around.

In analyzing this reality of distance and nearness one understands that there 
are certain challenges one has to face. Challenges make one grow and enjoy 
them. Maltese living abroad today are becoming much more familiar with these 
challenges to overcome distances while still giving their best to keep abreast 
with the community they form part of it.

Beating the distance of ideas 

Ideas make people what they are. Through ideas people can be builders of a 
society. If a person is stagnant of ideas he starts distancing himself from the 
world around him. This can happen very easily and that is why one has to 
keep the spirit of renewal and update. This spirit grows through learning and 
fact finding. We have to keep exploring new paths for self development and 
consequently world development. Everyone can be a contributor for a better 
world and a more unified world. 

The Maltese Diaspora is invited to reflect and keep on contributing to beat the 
distance through ideas. When an idea is created it reflects the personality of the 
one who has created that idea and is of a compliment to the people and nation 
from where that person comes. Whether a person is of the first generation, 
second, third and so forth it is always a compliment and enrichment to the 
nation which bears its imprint. 

This is one way of beating the distance by keeping together through the 
generation of ideas. We have to encourage ideas and propagate them. 
Appreciation of ideas is most important and a prime mover to set apart distances. 
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The set up of a cultural institute can be a focal point where ideas can be pooled 
and propagated. It is not necessary that such an institute be set up in every 
country where Maltese and their descendents are found but it has to be world 
known that there exists such an organization where one can call upon and share 
these ideas and work on them. Such an institute serves like a power station for 
ideas and a coordinator to be able to work on these ideas.

The Cultural Institute will serve its purpose the more it is made available to and 
the more it is defused with our co nationals living abroad. It is everyone’s duty 
to work on this idea which is most efficacious and workable. 

Beating the distance of a mentality 

Another challenge to beat the distance is that of beating the mentality. Malta 
being an Island can easily be that the insular mentality prevails. This mentality 
could have travelled with our co nationals who went to settle elsewhere. Along 
the years it was proved that many Maltese were able to beat the insular mentality 
and integrate very well with the peoples and the countries which received 
them. 

Integration does not mean and imply that one has to do away with his identity. 
The Maltese, like so many others from different countries who had to emigrate, 
while doing their best to integrate they lived up to their identity and in this way 
they contributed to the enrichment of society. When cultures meet each other 
and mingle they contribute for the multi ethnic mentality. Such a mentality 
foments appreciation, tolerance, and forbearing of others. 

Social clubs were set up to help locals to meet and socialize but at the same 
time learn how to mix with others at work. Such clubs helped to make locals 
keep on developing their talents and organize themselves to share their talents 
with others. The main idea behind the creation of such social clubs was to be 
of support to its members but not to segregate them from the rest of society. 
These clubs now, in order to survive they have to make that move forward and 
attract young generations by offering them an opportunity to learn more about 
the roots of their families and be able to develop their talents. In this way they 
feel they belong to their roots and although they pertain to the country where 
they were born but they can boast of the country from where their ancestors 
have come. Not only, but having a double citizenship, they can benefit of all that 
this carries with it. 

Making the best use of the means of communication

Today’s generations are being born and bred with the means of communications. 
They are not only computer literate but they can play with these means in the 
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sense that for them they are their beard and butter. They wake up using these 
means and go to sleep still making use of them. 

Those of older age who do not care about learning at least how to make the 
minimum use of these means of communication are putting themselves aloof 
of today’s generations. They cannot pass on to them and share with them any 
ideas. Drifting apart from today’s generations, means enclosing oneself with 
nothing to do with them. All this leads to a death pit even for societies and 
clubs which were erected for the purpose of keeping together and propagate 
the culture of the country of origin. 

Making the best use of technological means of communication is the only way 
forward for everyone to keep in touch with each other and with society. It should 
be the mission of this meeting to urge everyone to do its best to promote this 
type of communication and in this way distance in age and mentality would be 
beaten and suppressed.

One World, one People

Distances are a reality which can only be overcome virtually and through means 
of transport. It was not a possibility a few years ago but not nowadays. Both 
ways have developed very well and so many people are making use of these 
means to approach each other.

The most important thing to overcome all distances is accepting different 
cultures with an open mind and an open heart. The culture of acceptance is 
somehow difficult to exercise. Humanly speaking people are very sceptical 
when they come to accept each other. Prejudice is very easy to prevail and we 
need to do away with prejudice when we come to deal with different people 
coming from different cultures. Most of our locals suffered a lot because of 
these prejudices. Luckily enough, many of them proved themselves so well that 
they not only overcame the difficulties these prejudices bring with them but 
they became the admiration and envy of others. Maltese living abroad made a 
name for themselves and their country of origin, Malta. Malta which is so small 
on the map was able to produce worthy ambassadors, of whom Malta is so 
proud.

Maltese living abroad make Malta much bigger than it actually is. Geographical 
dimensions are important because they contribute to the welfare of a country 
and enrich that country with valuable natural resources, on the other hand 
human resources are most important to be able to wide spread that heritage 
which is a gift transmitted only through human beings. Malta is rich in human 
resources with such a small population. Our population is precious and worth 
appreciation. This should not only be mere words but we all have to do our duty 
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to see that our fellow Maltese whether living in Malta or abroad be encouraged 
to prove themselves and be of honour for us all.

One world and one people is a dream which although can be considered as a 
utopia is a target for which we all should work to achieve and we have to start 
with our compatriots, living near and far.
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Abstract

Bridging the distance

Information technology, social media, and the 
Maltese Diaspora

John Miers (Borg)

In the 21st Century, Information and Communication Technologies (ICT’s) 
have transformed not only how communications between a diaspora and its 
mother country are conducted, but the scope and nature of content as well. 
The use of ICT’s has assisted the diasporic Maltese people around the world in 
communicating with family, and friends in Malta, to maintain a familial link. 

Accessing the Internet through the use of computers and smart phones allows 
a flow of information between Maltese nationals and the Maltese diaspora. The 
technology is used to obtain news and share information to maintain a cultural 
link to the island of Malta. 

This paper examines the desire of the Maltese diaspora to remain connected 
to family, friends, and the Republic of Malta. It discusses the increased use of 
information and communication technologies, including social media by both 
Maltese Nationals and Maltese Diaspora, which has resulted in an increase in 
communication between these groups. This paper discusses how information 
technology and social media have also created de facto online diaspora 
communities. In addition, discusses how this technology enabled the creation 
of a structure of online social networking groups which facilitate the flow of 
information, ideas, special interest, and commerce between the various groups 
and the Republic of Malta.

Diasporas can be defined as communities who regard of themselves as a 
national, ethnic, or other form of cultural and political structure of collective 
membership living outside of their family’s homeland.1

Historically, when someone travelled afar, or migrated, there has always been a 
desire and an attempt at communication, however the means of communication 
were not so certain. When my grandparents left Malta in 1920, they left behind 

1 Brubaker, Rogers (2005). “The ‘diaspora’ diaspora”. Ethnic and Racial Studies 28 (1): 1–19.
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their family, friends, and the easy means of communication they had with them. 
To maintain connections, many letters were written by them, as international 
telephone communications was still in its infancy. 

I recall my mother telling me stories of how she and her family, during World 
War II, would huddle next to the radio listening for any news and information 
about the war in Europe, especially Malta. She said her radio at home could 
receive short wave signals from Europe, mainly England, and they would 
sometimes hear small pieces of information about Malta. Newspapers during 
the war were available, and offered additional news, especially maps of the 
war theatre in Europe. During that time, their desire for information from 
their home country was great, but means of communication was very limited 
and much slower. Although technology continued to evolve and improve post 
war, the communication and interconnection between Malta, and its diasporic 
communities remained much the same for the next 50 years. 

The close of the 20th century ushered in a new era of communication. The 
Internet and the World Wide Web interlinked hypertext documents and 
permitted users to view and navigate between them. This also allowed for 
the transfer of information. The creation of e-mail, and the speed and ease in 
which it handles messages, has transformed traditional written communication 
to the point that many countries have experienced a drastic reduction in the 
volume of traditional personal and business mail. The emergence of Web 2.0 
technologies has allowed users to interact with the previously static websites, 
which in turn enabled users to also interact with one another. The tools to 
access this technology has become more affordable, with smaller and faster 
personal computers. Advancements have also become more innovative with 
the development of laptop computers, electronic tablets, notebooks and a new 
device, the Smartphone. All of these inventions facilitated the development of 
programs specifically designed for social networking. 

This technology has changed the way we think about a diaspora. The Internet has 
spurred the development of new tools to leverage its communication pathways. 
Programs such as Facebook, Google+, Myspace, Yelp, Skype, YouTube, and various 
other social media programs has had a profound effect on the way diasporic 
communities communicate and interact with the ‘homeland’ and to each other.

The World Wide Web and Web 2.0 technologies have facilitated the presence of 
networking and information services to the world. Websites such as the Times of 
Malta, streaming Maltese TV, and even live cameras around Malta has shrunk the 
distances for the Maltese diaspora.2 Electronic social networking has facilitated 

2 http://www.skylinewebcams.com/en/webcam/malta/malta/traffic/traffic-cam9.html
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the formation of communities brought together by common interests. It is only 
natural that those with familial and cultural bonds would also seek to connect 
via virtual communities through social media. 

Sharing 

The creation of these virtual communities have not only allowed members to be 
directly connected to the homeland – Malta, but also share with their friends, 
and associates the beauty, history, and culture of the Maltese Islands. This 
exposure has far expanded the reach of the Maltese government to promote 
tourism, business, and commerce, through the networking of the Maltese virtual 
diaspora communities around the world. 

Creating an online network allows friends and relatives, who have been out of 
touch to discover one another and communicate. Networking can lead to not only 
virtual reunions but actual ones as well as the desire to re-connect and attend 
cultural events are high. For the Maltese Diaspora, communication through the 
networks is mainly conducted in English; however networks contain a mix of 
Maltese and English, while others are exclusively in Maltese. This encourages 
the Maltese diaspora to continue to embrace the Maltese culture through its 
language, and can act as a catalyst for some to re-connect with or learn the 
Maltese language. 

Promoting a sense of community is the purpose behind the social networking 
sites. These sites allow members and interested visitors to post messages and 
responses. In addition, photos, videos, events, news, and information of interest 
are regularly posted to social media sites. The diasporic public sphere is not 
exclusive to the diaspora, since information technology and social networking 
freely allow homeland individuals to participate in this exchange, as well. Postings 
of news, and expressing views on various subjects encourages engaging dialog 
and sometimes banter, which is reminiscent of typical family gatherings in 
Malta. This sphere is neither separate from nor identical to the homeland public 
sphere, because of its transitional nature. It mingles audiences from both sides, 
yet some issues are germane to one side and may not have direct relevance to 
the other.

This virtual arena has transformed once separated and divided groups into a 
new one: The E-Diaspora.3 The e-diaspora may be virtual communities, or real 
communities, or even pseudo communities, but they all share a desire for 
community that followed a migration event which occurred within their family. 

3 Diminescu, D. (2012). Introduction: Digital methods for the exploration, analysis and mapping of 
e-diasporas. Social Science Information, 51(4), 451-458. doi:10.1177/0539018412456918
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The e-diaspora has become the content creators of the social networking media, 
which in turn has become a space where their social relations are shaped, 
maintained, and strengthened. 

Social Networking Sites –

There are various avenues for communication on the Internet. Dependent on the 
needs of the users, many networking websites exist to facilitate communication 
between individuals and groups. We are familiar with the services of Google as 
a web search engine, however, that is just a part of the services they offer. For 
networking, Google created platforms such as Google Docs and Google Drive 
for the sharing of files and other medium. Folders and files can be shared across 
a wide base of users, which can contain documents, photos, and videos, for 
both personal and business use. Also, they offer Google+, a social networking 
site which allows users to post information, photos, join interest groups, post 
status updates, and receive notifications from individuals and various groups 
they belong to.4

Facebook has become the dominant social networking site on the Internet at this 
time with over 1.2 billion active members.5 Users can be individuals, institutions, 
or businesses. They can post status notes and exchange messages, photos, 
videos, and receive notifications from other members and groups. 

These various social networking sites have exposed to the world to the beauty, 
history, and cultural values of Malta. On Facebook alone are the following 
networking groups originating in Malta: Heritage Malta, The National Archives 
of Malta, National Library of Malta, The National Museum of Archaeology, 
Armed Forces of Malta, Department of Information (Malta), Ministry for Tourism 
Malta, University of Malta (several departments), Times of Malta, Cisk, and many 
others. 

The Maltese diaspora have also created their own presence on social networking 
with groups such as: The Maltese Cross Foundation (Northern California, USA), 
Maltese Americans, Proud 2B Maltese Club, and even Maltese Pastizzi – Where 
to buy them outside of Malta… and many more. Sites which bring additional 
attention to Malta are The Malta Study Centre-Hill Museum & Manuscript Library 
in Minnesota, U.S.A., and Malteser International – Order of Malta Worldwide 
Relief. 

4 http://www.google.com/docs/about/
5 Facebook Reports Fourth Quarter and Full Year 2013 Results. PR Newswire. January 29, 2014. 

Retrieved from http://www.prnewswire.com/news-releases/facebook-to-announce-fourth-
quarter-and-full-year-2014-results-300016706.html 1/10/2015.
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All of these sites reinvigorate interest in the Maltese people, its culture, and 
history.

Business 

In business, information technology has created a new form of trade: electronic 
commerce. E-commerce has greatly expanded a company’s market reach.6 
In addition, it has allowed an organization to facilitate commerce to those 
diaspora desiring and requiring to maintain business and cultural connections. 
For business, the benefit of online social networking is leveraging the collective 
knowledge and expertise of individuals and organizations, which in turn leads 
to a smarter and better informed organization. The availability, low costs, and 
the much-extended use of the new means of communication have served to 
enhance globalization in commerce.7

The use of information technology has also expanded services in Malta 
previously unavailable to the Maltese diaspora. Banking, real estate, and access 
to government services are all available via the World Wide Web. From the Bank 
of Valletta and HSBC Bank Malta, to wineries, legal firms, shipping, and many 
other businesses in Malta have a web and social networking presence. 

An additional phenomenon has emerged via social networking; that is the wide 
scale process of obtaining project funding called: Crowdfunding. Rather than 
solicit venture capital through traditional means, crowdfunding utilizes the 
global sphere to present projects and solicit funds.8 Smaller projects, perhaps 
not eligible for traditional funding, can obtain international exposure which can 
result in obtaining funding from many smaller sources verses a few larger ones. 
In this way, the Maltese Diaspora can directly contribute and invest in projects 
in Malta, adding to an increased sense of contribution. 

Conclusion:

With the emergence and development of the Internet and Information 
Technology, social media networks will undoubtedly play an increasing role in 
the relationship between Malta and its Diasporas abroad. Social networking 
platforms will serve not only as a tool for communication and community 
building, but also will provide new opportunities to provide business services 

6 Momentum for e-commerce builds. (2013). MMR, 30(20), 39.
7 Scarle, S., Arnab, S., Dunwell, I., Petridis, P., Protopsaltis, A., & de Freitas, S. (2012). E-commerce 

transactions in a virtual environment: Virtual transactions. Electronic Commerce Research, 12(3), 
379-407. doi:10.1007/s10660-012-9098-4

8 Johnston, L. (2014). Crowdfunding spotlight. TWICE, 29(16), 33. Retrieved from http://search.
proquest.com/docview/1555617305?accountid=4840 
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and strengthen the cultural relationship between the diaspora groups and our 
home country. 
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Attending to the needs of the Maltese elderly in NSW 
while investing in the youth, the future leaders

Josephine Bigeni

My experience with 1st generation Maltese emigrants i.e. Malta-born emigrants 
through my voluntary work with different Maltese associations: the Xaghra 
Association of NSW Inc, Hamrun Association (NSW) Ltd, The Maltese Community 
Council of NSW, and as an interpreter and diversional therapist in aged care 
centres, is one of pleas to listen and act upon their concerns. 

Such needs I will highlight. On the other hand, we need to look at innovative 
ways to overcome what is happening, encourage the youth to get involved in 
what matters to their posterity so that the Maltese heritage will live on. 

A survey was put out where responses were face-to-face or by telephone. It was 
anonymous. 30 respondents were 1st generation Maltese who classified themselves 
as retired people, over the age of 65, still living at home; another 3 particulars as 
above but 2nd generation and 7 youths, born in Australia of both parents Maltese. 
Overall self classification: Maltese-Australians – 28, Maltese – 7, Australian – 4, 
Gozitan – 1. One youth who classified himself as Maltese said: I do not know why in 
Australia my friends call me Maltese and when in Malta they call me Aussie.

Losses and Looking Forward

The Maltese Herald that ceased publication in April 2013 left a big void which 
will not be filled. Electronic newsletters are now the go, being more financially 
viable. Among others are The Voice of the Maltese from NSW by Lawrence Dimech 
& Joseph Cutajar, Journal of the Maltese Diaspora from South Australia by Frank 
L. Scicluna and the MCCV News by the Maltese Community Council of Victoria 
Inc. In addition, Maltese migrants can go on different websites to access e-news 
from Malta, like L-Orizzont, Times of Malta, etc. 

In NSW, the Maltese Community Council (MCC of NSW) acquired new premises 
in 2014 at Mays Hill and is currently in the process of building a resource library. 
People are donating books which are being catalogued. 

Not many Maltese books are held in suburban libraries in NSW. One has to go 
through the NSW State Library and order in bulk, which will be sent to the requested 
library with a longer loan period. There are also e-books and audio books that can 
be downloaded off libraries’ website but one has to be computer literate.
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To help overcome some computer illiteracy, last year the MCC held a 6 months’ 
computer course for the elderly, which was well attended. Another course will 
be starting shortly. Such courses can be inter-generational with the 2nd & 3rd 
generation Maltese youths giving a hand. The active Maltese elderly need to be 
pro-active and take on every opportunity that is available to them; also in the 
mainstream service provision: community colleges, TAFE (Technical and Further 
Education), U3A (University of the Third Age); it’s never too old to learn! Skype 
can also be a great way to keep in contact with loved ones especially if family 
members live far away (shrinking the tyranny of distance), if the elderly live by 
themselves or in a nursing home.

After drastic cuts (5 hours radio programs) last year, an extra half hour of 
Maltese News on Thursday program sent by PBS Malta was secured weekly to 
the already existing one. Melbourne and Sydney based community leaders and 
Malta’s High Commissioner in Canberra negotiated with SBS. The current 4 one-
hour radio programs will be revised in 2016, according to that year’s Census, 
(MCCV News, March-April 2013). For some illiterate Maltese, visual and audio 
programs are one of the links they have with happenings in Malta. Saying that 
you do not talk the Maltese language at home in the Census can be to our 
detriment, so “Use it or Lose It”. Let us be proud of our native language and 
embark on the younger generation to take up learning it! Instil in them from 
a young age the love for the Maltese culture and heritage. Visiting Malta as a 
family with parent and grandparents and the youths as organised groups are 
rich cultural experiences.

The Minister for Communications Mr Malcolm Turnbull announced in September 
2014 that community broadcasters among others, TVS (Television Sydney), 
have until the end of 2015 to move to an online model. This will affect a 1/2 
hour program in Maltese, ‘G’Day Maltaussies’, repeated twice a week. There is 
an ongoing campaign right now asking for at least a 3 year transition, (Knox, 
2014). 

As per survey, Maltese tune in more to watch the news programs on SBS – 65% 
and TVS – 77% than to listen to the radio programs 47%. Maltese radio programs 
can be podcasted, downloaded and listened to at a later time or tune in on 
online. There are other community or private Maltese radio programs available 
and also the radio program of the MCC of NSW: 2GLF 89.3FM.

A Maltese Cultural Institute 

We are still lacking a Maltese Cultural Institute in Malta. It would be most 
welcome if the Maltese Government can help to establish a centre in Australia 
and any other county where the Maltese live like the Italians have worldwide: 
Dante Alighieri Society. Others such institutes are Alliance Française, British 
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Council or Goethe Institute. Investing in an entity like this has the assurance of 
promoting the Maltese culture and language.

There is the need for a “one-stop shop”, in Malta, for all resources: literature, 
CDs, DVDs etcetera. One has the fragmented shopping experience investing in 
resources (as is my case, working with Maltese groups). There are facilities to 
order Maltese books on-line but if all resources are available from one location, 
it is more efficient. 

Cultural, social, religious activities for the Maltese elderly and the needs 
of youth

The needs of the Maltese elderly be it social, cultural and religious still need to be 
met and it is up to the existing associations, committees or individuals to keep doing 
what they are doing and encourage the youth to come on board and hopefully taking 
over leadership. It can be done, incorporating the traditional and the modern; we 
cannot be static and need to introduce the youths’ new ideas for the benefits of the 
Maltese community. On the other hand, the Maltese need to attend and support 
these organised activities as apathy has been shown in the past.

Some of the youths’ recommendations in the survey were:

•	 Facebook advertisements to try and involve all and gain awareness of 
different activities.

•	 Multicultural (Maltese) festivals to unite the youth, families, and to 
promote: religious values, traditional food, dancing etcetera

•	 Sports Carnival 

•	 Maltese Cook Off competitions

•	 Maltese food to be sold in small outlets where Maltese reside.

•	 Youth specific social/music events, like ‘Made in Malta’

•	 Invention of Maltese virtual games relating to Malta history

The Maltese community has always shown interest in Maltese type entertainment 
provided by individuals, groups or associations. The Maltese Cultural Association 
of NSW promotes young Maltese performers by helping them to showcase their 
talent. It has been doing so for the last 9 years. The theatrical group ‘Cittadini’ 
puts on Maltese shows annually. Maltese entertainers come to Australia and 
tour different states giving shows to the Maltese community. 

The Xaghra Association of NSW organised a Maltese Lace Workshop last year, by 
Dr Consiglia Azzopardi. The record of Maltese participants was the same as for 
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other nationalities. Participation at the lecture delivered, that was open to the 
public, could have been better. One has to take advantage of such opportunities 
when experts offer their services. Maltese language schools’ students and 
youths would benefit to see such traditions, first hand. 

Having an organising group, subcommittee or on a higher level, a government 
department in Australia in charge of organising such exchanges and events 
would benefit everyone.

Associations have been established to celebrate a saint’s festa as they used to do 
in their village in Malta. The Maltese attend church ceremonies, procession with 
the statue and the fireworks. Usually they organise social gatherings during the 
year and a dinner dance close to the festa day celebrated in Malta. The Xaghra 
Association of NSW Inc usually invites a priest who comes to join in the Tal-Vitorja 
festivities and outreaches to the Maltese community whose Maltese priests are 
very low in number in NSW. The Maltese church hierarchy has noted this when 
they came on visits to Australia but to date nothing has been done as they say 
their priests’ numbers in Malta are dwindling also. As per survey, attending 
festas is still popular: Tal-Vitorja in Greystanes, St Mary’s Cathedral and Horsley 
Park, as well as Good Friday Procession in same suburb.

As per survey there is the demand for more respite, social, Maltese groups – 
36%. There are 7 existing groups which meet once a month through the MCC of 
NSW through specific grants. The difference between these groups and other 
Maltese respite/social groups funded by Home and Community Care through 
other entities is: frequency of group gatherings – weekly, fortnightly, longer 
meeting hours and transport is provided. As per survey, most Maltese elderly 
have no transport; if provided, the attendance is higher.

56% of the respondents would love to go and visit Malta as some of them have 
never been back since they came to Australia, ranging from 45 to 60 years away 
from Malta. The question put to them was if they had a carer or health care 
professionals accompanying them would they visit Malta? 

Need for more culturally specific nursing homes/hostels/home visits.

In NSW there are 2 aged care facilities: St Dominic’s Hostel (low care) 50 beds, 
1 respite bed, in Blacktown run by the Dominican Sisters of Malta. The other 
one is Merrylands Aged Care Centre (high care) 131 beds, in Greystanes run 
by the Kennedy Health Care Group. Where are all the other Maltese elderly 
being placed? In nursing homes where one might be lucky to find a health care 
professional speaking their native language. In cases where the person has 
dementia the situation can be aggravated as the person reverts back to the 
Maltase language and has difficulties communicating with others. 
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In future, more problems will arise that as a Maltese community we need to deal 
with as there has been no forward planning like the Italians put in place about 
30-40 years ago. Let us be on the lookout and apply for any financial help in 
the way of grants that the Australian government offers. The MCC of NSW has 
already secured a grant from the Community Building Partnership to upgrade 
their new premises, The Voice of the Maltese, Issue 92, Better future for the MCC 
Centre, p.11. 

Feedback and Communication to the Maltese people Living Abroad

The Council of Maltese Living Abroad was set up with members from Australia 
representing us. Meetings have been held in Malta and by video conferencing. 
There is the need to keep the Maltese community abroad updated via bulletins 
issued by the Foreign Affairs Department in Malta.

Let us all live up to the true meaning of society by being inclusive and attending 
to the needs of the Maltese community. There is a duty of care from those 
concerned, be it government, associations, businesses, individuals; we can 
collectively work for everyone’s wellbeing, especially give back to those who 
have come before us and instilled in us and passed on the love for our island 
MALTA, its heritage, culture and traditions.

Recommendations:

•	 Maltese government can help with book donations. 

•	 A Maltese Cultural Institute (or any other department) in Malta and 
Australia to organise an exchange of cultural talent between them on 
an ongoing basis: ghanejja (traditional folk singers), folkloristic dance 
groups, folk bands; exhibitions – (any form of art), Maltese artefacts, 
etcetera. Availability of promotional Maltese documentary CDs and 
DVDs to organisations, community leaders, Maltese respite groups or 
other interested groups.

•	 Use of a companion card for the carer and subsidised entries for the 
Maltese elderly to places of interest in Malta while on holidays.

•	 The Maltese government to update and consult Maltese people living 
abroad in regards to the meetings held by them and the representatives 
of the advisory Council for Maltese Living Abroad.
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Minn Malta għal Brussell: 
L-esperjenza tiegħi bħala student

Andrea Grima 

Qabel nibda din il-preżentazzjoni qasira tiegħi, xtaqt nintroduċi lil nnifsi. Jiena 
jisimni Andrea Grima u għandi 15-il sena, l-ġimgħa d-dieħla nagħlaq sittax. Tliet 
snin u nofs ilu, fis-sena 2011, tlajna Brussell biex inkunu viċin missieri, li kien sab 
impjieg bħala traduttur f’din il-belt. Sa dakinhar jien kont nattendi l-ewwel sena tas-
sekondarja fil-Kulleġġ Savio f’Ħad-Dingli, wara li kont għamilt l-eżami tal-’Common 
Entrance’. Kemm ilna li tlajna l-Belġju, jien qed nattendi t-taqsima tal-istudenti Ingliżi 
fl-iskola Ewropea f’Uccle. Fil-fatt l-istudenti Maltin, bħal dawk ta’ pajjiżi żgħar oħra 
li huma membri fl-Unjoni Ewropea huma miġbura fit-Taqsima tal-istudenti Ingliżi 
f’din l-iskola. Fil-ftit ħin li ġej se nkun qed naqsam magħkom xi ftit mill-esperjenzi u 
l-ħsibijiet tiegħi dwar din l-avventura li ma kenitx daqshekk faċli għall-bidu minħabba 
li kont ‘il bogħod mill-familja (nanniet, zijiet u kuġini) u l-ħbieb li kelli l-iskola. 

Irrid ngħid li din il-bidla ma kenitx sempliċiment bidla minn pajjiż għall-ieħor, 
iżda bidla fil-mod kif naħseb. Bħala student Malti li qiegħed nistudja u nitgħallem 
fi skola fil-Belġju, u li qabel kont nistudja fi skola Maltija, nista’ ngħid li s-sistema 
edukattiva fiż-żewġ pajjiżi hija ferm differenti. Meta kont nattendi l-iskola f’Malta, 
t-tagħlim kien jitkejjel biss fuq ir-riżultati tal-eżamijiet li jsiru f’nofs is-sena u fl-
aħħar tas-sena. Is-sistema preżenti hija mfassla biex tgħin lill-istudent jimmatura 
fuq perijodu ta’ żmien kemm mil-lat akkademiku kif ukoll fit- tagħlim li jgħinek fil-
ħajja ta’ kuljum. Per eżempju, fl-ewwel sentejn li bdejt nattendi l-iskola ta’ Brussell, 
ma kienx ikollna eżamijiet, iżda l-evalwazzjoni tat-tagħlim tagħna kien isir fuq ix-
xogħol li kien jingħata lilna biex nagħmluh id-dar, kif ukoll fuq testijiet li jsiru b’mod 
regolari, anke mingħajr preavviż, matul is-sena. Irrid ngħid li din is-sistema sibtha 
komda ħafna minħabba li jien bħala student stajt nippjana l-istudju tiegħi u kont 
inżomm ruħi aġġornat ma’ dak li konna nagħmlu fil-klassi matul is-sena kollha u 
mhux sempliċiment nistudja biex ngħaddi mill-eżamijiet. Ċertament li dan naqqas 
ħafna mill-istress li kont nesperjenza qabel fi żmien l-eżamijiet. Barra minn hekk, fl-
iskola li qed nattendi bħalissa, l-parteċipazzjoni fil-klassi, l-preżentazzjoni tax-xogħol 
li jkollna, u l-attivitajiet extrakurrikurali jittieħdu inkonsiderazzjoni meta jkunu qed 
jingħataw il-marki tas-suġġetti li qed nistudjaw. Inħoss li din is-sistema tiftaħ iżjed 
bibien għall-istudenti minħabba li huma jkunu jistgħu japplikaw aktar it-tagħlim u 
mhux ikunu mrażżna mill-eżamijiet minn età żgħira. 

Għalija waħda mill-iżjed affarijiet li jogħoġbuni f’din l-iskola hija li għandi l-opportunità 
li nitħallat ma’ żgħażagħ ta’ nazzjonalitajiet differenti. Dan jippermettili nsir naf 
aktar dwar kulturi differenti filwaqt li nagħmel ħbieb ġodda. Meta mmorru l-iskola, 
m’hemmx bżonn nilbsu l-uniformi tal-iskola, bħalma kelli nagħmel meta kont 
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nattendi l-iskola hawn Malta, iżda nilbsu ilbies ta’ kuljum. Barra minn hekk, il-klassi 
hija magħmula kemm minn ġuvintur kif ukoll tfajliet. Għalkemm jidher li din is-
sistema qed tiġi ntrodotta f’Malta, għad hemm ħafna skejjel li l-klassijiet għadhom 
għall-ġuvintur jew għat-tfajliet biss. Fl-opinjoni tiegħi, jidhirli li l-klassijiet imħallta 
u l-ilbies ta’ kuljum (u mhux bl-uniformi) huma importanti ħafna għalina l-istudenti 
li nkunu qed nimmaturaw, minħabba li tippermetti lilna ż-żgħażagħ li nitgħallmu 
u nissoċjalizzaw b’mod aktar liberu filwaqt li nifhmu lil xulxin aħjar. It-tagħlim tal-
lingwi fl-iskola Ewropea tippermettilna nitgħallmu lingwi oħra li ħafna drabi nkunu 
qed nużaw biex nitkellmu u nissoċjalizzaw ma’ studenti ta’ nazzjonalitajiet oħra. Dan 
it-tagħlim, filwaqt li jkattar it-tagħrif tal-istudent u jagħmilha aktar faċli biex aħna 
nitgħallmu l-lingwa, jgħinna nikkomunikaw aħjar mal-ħbieb ġodda tagħna u biex 
nagħmlu ħbieb oħra. 

Ħaġa oħra differenti fis-sistema edukattiva tal-iskola Ewropea hija s-sena meta 
l-istudenti jagħżlu s-suġġetti tagħhom, fl-iskola sekondarja, biex ikunu jistgħu 
jkomplu l-istudji tagħhom. Filwaqt li f’Malta l-istudenti jkunu mistennija jagħżlu dawn 
is-suġġetti fit-tielet sena tas-sekondarja, s-sistema edukattiva tal-iskola Ewropea 
tippermettilna nagħżlu s-suġġetti tagħna fil-ħames sena tas-sekondarja, f’età meta 
wieħed ikollu l-ideat daqsxejn aktar ċari. Barra minn hekk, aħna nkomplu bl-istudji 
tagħna fis-sitt sena u s-seba’ sena tas-sekondarja fl-istess skola li qed nattendu u 
mhux irridu mmorru nkompli l-istudji tagħna fis-’sixth form’ fi skola differenti. 

Fis-sena tiegħi, l-ħames sena sekondarja qegħdin tliet studenti Maltin. Bejnietna 
hemm għaqda kbira u ngħinu lil xulxin, speċjalment meta xi ħadd minna ma 
jkunx jista’ jattendi l-iskola għal xi raġuni jew oħra u għalhekk jitlef xi lezzjonijiet. 
Din l-għaqda tiġi wkoll permezz tal-lezzjonijiet tal-lingwa Maltija bħala parti mill-
istudji tagħna. Waqt dawn il-lezzjonjiet, filwaqt li jkollna l-opportunità li nkomplu 
nitgħallmu l-lingwa t-tagħna, nkunu nistgħu nikkomunikaw bejnietna bil-Malti. It-
tagħlim tal-Malti fl-iskola Ewropea ma jkunx faċli ħafna għaliex bi tlett lezzjonijiet 
fil-gimgħa u bi klassi ta’ tfal ta’ etajiet differenti, mhux kollox jista’ jiġi mgħallem. 
Madankollu l-Malti, bħala lingwa u bħala suġġett jgħin biex titkattar l-għaqda u 
l-ħbiberija bejn l-istudenti Maltin. Għalkemm ngħixu ‘l bogħod minn Malta, minn 
żmien għal żmien jiġu organizzati attivitajiet marbuta mal-kultura tagħna. Dawn 
l-attivitajiet jiġu organizzata ta’ spiss f’Dar Malta iżda wkoll fl-iskola u postijiet oħra. 
Permezz ta’ dawn l-attivitajiet, inħossni ninġibed aktar u nkun nixtieq insir naf aktar 
dwar il-kultuta Maltija, l-kultura ta’ art twelidi. 

Fl-aħħarnett nixtieq nirringrazzja lill-E.T. Ray Azzopardi, Ambaxxatur għal Malta 
fil-Belġju, kif ukoll il-Ministeru għall-Affarijiet Barranin ta’ din l-opportunità biex 
naqsam magħkom dawn il-ħsibijiet tiegħi magħkom, kif ukoll lill-amministrazzjoni 
tal-Iskola Ewropea f’Uccle talli tawni l-permess biex nattendi. 

Il-preżentazzjoni tas-Sur Andrea Grima qed tiġi ppubblikat bl-ilsien Malti biss fuq 
talba tal-awtur stess.
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Living in the Duchy: Maintaining the Maltese Connection 

Vanessa Camilleri

I have always dreamed of living in a big and happening city like New York. As 
you can surmise from the title of this paper that, hasn’t happened. It seems that I 
am touring the smallest of countries – born and bred in Malta, transferred to the 
Channel Islands in 2006 and eventually relocated to Luxembourg in 2010. Was it 
fate or choice? I do not know the answer though by now I have learnt that life has 
its own way of indirectly thrusting us in making unpredictable, surprising choices. 

Way back in 2006 my then boyfriend (now husband) was offered a job in Guernsey. 
It took me a while to take the plunge and move to Guernsey as my dream (other 
than living the American dream in New York that is) was working in Brussels on 
European Union matters. Being totally frank I did not think that Guernsey is an 
island where I could dream big and accomplish a rewarding career. I did however 
move to Guernsey and I was proven wrong. I was introduced to the world of 
finance or more precisely to that of private equity, mergers and acquisitions and 
investment. I unravelled a whole new area, which now I find most challenging, 
dynamic and interesting. 

I also did not think that Guernsey could be home to a Maltese community. Whilst 
we were one of the firsts to arrive, more Maltese flocked to the island over the 
years. The Maltese community flourished and grew, at one point counting 30 
fellow countrymen. We were proud of the fact that amongst a small population 
of 60,000, 30 residents were indeed Maltese. 

Fast forward to May 2010, when we are moving to yet another small country 
– the Grand Duchy of Luxembourg. I had visited Luxembourg in 2003 when 
I worked at the Ministry of Foreign Affairs and in 2004 during my European 
Law studies in Bruges. In all honesty I had found it a little bit dull and slightly 
lifeless. The 2010 version however was more upbeat – more up and coming. 
It was like discovering Luxembourg 2.0. The number of expats residing in the 
country had increased substantially, thus moulding the Grand Duchy into a 
mélange of cultures and nationalities. In fact, a substantial percentage of 
the Luxembourg population (currently counting around 552,000 persons) 
is composed of non-Luxembourg citizens. On 7th June of this year, the 
Luxembourg citizens will be voting in a referendum to determine whether 
voting rights should be afforded to non-citizens which have been resident 
in Luxembourg for 10 years or more. This is a question which has triggered 
debates and controversy. In my opinion it demonstrates that parts of 
the Luxembourg community do realize that true democratic credentials 
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necessitate giving the vote to those who, despite their nationality, shape 
Luxembourg life through their work and daily activities. 

The 2010 version therefore had long forgotten the tiny sleepy Duchy and was 
host to a young, cosmopolitan city. It naturally is still small when compared to 
benchmark cities like Paris, London or Madrid, but one can feel the growth – not 
only in the finance industry but also in the cultural remit. 

As in Guernsey, there is a Maltese community in Luxembourg and similarly to 
Guernsey, there are quite a number of Maltese citizens when compared to the 
country’s population. A considerable amount of Maltese citizens work at the 
European Union institutions, be it the European Commission, the European 
Court of Justice or the European Parliament. They work mainly within the 
translation departments. As you are very well aware, there are also two Maltese 
judges forming part of the judiciary of the European Court of Justice. A small 
number of Maltese citizens work in the private sector, which in Luxembourg 
is dominated by finance and as such these persons work in banks, finance or 
audit firms. 

It is one Maltese community in name but in substance it is a community split 
into two sets i.e. those working within the European Union institutions forming 
one group whilst the remainder constitute the other set. My take is that the 
former sub-set is more homogenous and more active in meeting and organizing 
activities whereas the latter sub-set has more sporadic attributes, finding a 
home in communities which are not necessarily Maltese; the English or the 
Italian communities being the most popular of homes. 

Those working within the EU institutions have the advantage of a common 
working environment and a shared modus operandi in terms of office life. This 
helps in forging a close knit group partaking common denominators. It also 
helps in maintaining all things that are Maltese, ranging from the culinary aspect 
to the language aspect. The other sub-set is more individual, perhaps lacking at 
times a sense of community. As you might have gathered by now, I form part of 
the sporadic, less systematic set. It is due to this and the more detached sense 
of community within this sub-set, that I decided to explore the topic of how one 
can maintain the nexus with anything Maltese, despite not necessarily forming 
part of a cohesive group. 

Since living abroad I have developed a penchant for all things Maltese. My sense 
of pride has increased and my sense of belonging to the island has strengthened. 
It is ironic that this happens when I am miles away. It is somehow confusing that 
despite such feelings, my choice remains to live abroad. It is contradictory but in 
a sense very normal. I am hoping that many of you in here today feel the same 
thus entitling me to equate such sentiments to normality. 
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A few months ago we had our first born – our baby boy Nicholas, whom I 
affectionately call Nicky. Now, not only do I feel I have to guard the Maltese 
connection selfishly for myself but I feel I have to preserve it for our son too. I 
am adamant in passing my heritage to him. I do hope that he does the same 
with generations to come. This inner desire is instinctive and not done in an 
attempt to forego integration and anything Luxembergish. On the contrary, I 
want him to integrate and feel home in Luxembourg. Yet, I also want him to 
remain faithful to his roots and above all to feel Maltese. It is a legacy to share 
and cherish with future generations and at no point would I want to lose this. 
It is who I am; it is who I will always be. I have to admit that this is no easy task 
when living abroad, especially when forming part of what I take the liberty of 
calling the dysfunctional subset – dysfunctional only in terms of being unable to 
create a sense of community. 

In the spirit of having a forward looking debate, as had been indicated in the 
e-mail correspondence from the Ministry of Foreign Affairs, I would not want 
this discussion to merely portray the status quo but also to deliberate what, if 
anything, can or needs to be done to increase the sense of Maltese belonging 
for those Maltese citizens within the Luxembourg borders. 

I am a firm believer that a lot can be done and should be done at grass roots 
level. In other words, it is the Maltese citizens living in Luxembourg who should 
feel empowered to organize events and to create social networks amongst the 
Maltese. The onus is therefore on the sub-sets forming the Maltese community 
at large. Ownership and enthusiasm at this level would undoubtedly lead to 
successfully organized events and initiatives. At this stage, I feel I have to pause 
– note to self: it is something I should look into more when back in the Duchy. 

Grass roots initiatives can and should be backed. I am therefore also a supporter 
of formalising initiatives and of establishing a structured approach. It is here 
that the Maltese authorities and institutions have a role to play. The relevant 
authorities can assist with safeguarding and promoting the ties which many 
Maltese living abroad have with Malta. We are in fact witnessing and experiencing 
one such formal initiative through this Convention which takes place thanks to 
the relentless work and organization of the Ministry of Foreign Affairs. These 
events are to be lauded and encouraged. It is for this reason that I am of the 
view that support from the Maltese authorities can enrich the lives of those 
Maltese living abroad, be it first, second or third generation Maltese. 

How can one maintain the Maltese connection when living abroad, other than 
obvious family ties? And by Maltese connection I do not refer to the gathering 
of Maltese persons (which is crucially important) but conserving that umbilical 
cord with the mother country through other means. I refer to that connection 
maintained in order to identify and continue identifying oneself as Maltese. 
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Identity is a complex notion, made up of several constituent pieces. One major 
segment which, instils a Maltese identity, is the language. It is the mother tongue 
which distinguishes me from all the other expats in Luxembourg (and the bigger 
world). I do not argue that the language is the sole identifying factor. Nor do 
I subscribe to the argument that persons who do not master the language 
cannot and should not feel Maltese. I believe that the concept of identity is more 
nuanced than that and taking black or white stances does not capture the real 
meaning of identity. 

On the other hand, I do think that speaking Maltese is a major contributing 
factor to my identity. It is one fundamental element of what makes me Maltese. I 
want to teach the language to our son and I would like to think it is the language 
he would teach his children. 

If one works within the European Union institutions in Luxembourg, one would 
typically have their children attend the European school, where Maltese is taught 
as one of the official languages. It is fantastic that children of said Maltese citizens 
have the opportunity to learn Maltese. It is unfortunately not the same for those 
who work outside the parameters of the European Institutions. As a mother, it 
is this which makes me ponder on ways of how to teach my son Maltese. I have 
been buying story books and nursery rhymes in Maltese. 

I have hopes that when our son is of school age, we can get hold of the Maltese 
language curriculum and replicate as much as we can, probably during the 
weekends. I do realize however that I cannot squeeze a full curriculum in 
a weekend. I do realize that I will not be able to deliver as well as a qualified 
teacher would. It is this sheer realization and the fear of failing that triggered 
me into thinking of other possible solutions. I do not intend to find solutions 
which would substitute our efforts as parents and do away with our tasks but 
rather solutions which would buttress our work. 

Before delving into the possible suggestions, I want to highlight that I am 
cognizant of the fact that budget and resources are natural limitations to what 
the government bodies and authorities in Malta can do. I do not live under the 
illusion that the Maltese authorities can send a fully qualified Maltese teacher to 
the Duchy to teach the children of all the Maltese residing there. An initiative has 
to make business sense and as a person who on a daily basis negotiates mergers 
and acquisitions of companies across the globe, I believe that propositions have 
to be commercially viable to succeed. 

Now, I would not want this paper to morph into a long list of complaints. 
Complaining without finding or proposing solutions is not a constructive way of 
going forward. So let’s move swiftly into some possible initiatives – initiatives of 
how to learn but also how to teach Maltese. 
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Lacking the luxury of a physically present teacher, we should take advantage 
of technology and use the various means available to us. Webinars, video 
conferences and other online teaching and learning methods can be used. The 
Maltese Ministry of Education could organize such webinars or video conferences 
and Maltese children from across the board can log in and participate in the 
lesson. I have not studied the impact or the success of online teaching to 
children and the pedagogical success or lack of it, though I suspect that once 
children are beyond a certain age, they can assimilate and learn even via video 
conference or webinars. 

The Maltese Ministry of Education could also draw up an abridged version of the 
Maltese curriculum year by year until the end of secondary school and sell these 
to those parents who want to teach their children Maltese and want to follow 
the current curriculum. Teachers engaged by the Ministry of Education can 
assist Maltese parents with questions on the teaching methods or the language 
substance via planned online Q&A sessions. Alternatively said version of the 
curriculum could be accompanied by a guide on how it should be taught. 

Reading and studying material could also be made available online, thus 
eliminating the hurdle that Maltese across the board have to get hold of the 
physical documents or books. A print out version of said material would then 
enable parents to use the material physically at home. 

The above could be implemented as a pilot project later to be expanded to 
other areas such as Maltese history, Maltese literature, Maltese art and other 
cultural aspects. Collaboration between the various Maltese authorities would 
be key, thus involving the Ministry of Foreign Affairs (under whose auspices this 
Convention takes place and which has the responsibility through consular affairs 
to take care of Maltese citizens’ interests abroad), the Ministry of Education, il-
Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti and other relevant departments. 

At this point, it is pertinent mentioning an initiative by the Ministry of 
Education and the Embassy in Brussels. A couple of weeks ago the Embassy 
in Brussels requested the Maltese citizens in Luxembourg and in Brussels to 
elect a representative who could liaise with the Ministry of Education. Said 
representative would voice the needs and concerns of those Maltese citizens in 
the two countries with the ultimate aim of having the Ministry of Education help 
out or cater, where and if possible, with and for such needs. This is a fantastic 
idea, one which should be fostered. This could also be the forum where the 
above proposals can be discussed. 

I am not suggesting that any of the above proposals are implemented using 
the Maltese tax payers’ money as that is not an equitable approach. As I said, 
initiatives have to make commercial sense and therefore the above should be 
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offered at a price. One has to commence with a study of the relevant market and 
whether a sufficient demand exists. I would hope that all those Maltese citizens 
living abroad would want to make use of said services and would make an effort 
in passing their language to successive generations. Any other conclusion or 
finding would honestly be disappointing! 

Should one find that there is a commercially viable demand, one can draw up a 
business plan – a business plan which determines supply and demand patterns, 
cost and appropriate fees. A public-private partnership can also be considered 
though attracting investment from the private sector would necessitate 
satisfactory return expectations. 

I do sincerely hope that the above suggestions are doable and can one day 
come to fruition. Said initiatives could truly assist in maintaining the Maltese 
connection through something which is quintessentially Maltese – our language. 
It could also help in extending the lifetime of our language, which with sadness I 
note is losing its popularity even in Malta. It is a rich, beautiful language – I think 
it deserves that we make an effort. I am ready to make the effort, irrespective of 
whether I live miles away. I do hope that many of you and many of the Maltese 
citizens around the globe share the same feeling. 

I think it is befitting to have discussed the Maltese language from a Luxembourg 
Maltese community perspective. As I mentioned many do work as translators. 
They translate hundreds of European Union texts into Maltese. Seeing that we 
succeeded to have Maltese as an official language of the European Union, we 
should ensure that the language is propagated amongst all the Maltese, even 
those living abroad. 
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Maltese in the United Arab Emirates1 

Georgina Bugeja 

About The United Arab Emirates 

♣ Located in the Arabian Peninsula bordering Oman, Saudi Arabia, Qatar & 
Bahrain 

♣ Established in 1971 as a federation of Abu Dhabi (capital), Dubai (largest 
city), Umm Al Quwain, Fujairah, Ras Al Khaima, Ajman and Sharjah 

♣ Population of 9.2 million with only 1.7 million comprising Emiratis and the 
rest as expatriates

What best sums up the lifestyle lived by expats in the UAE are the following 
4 simple statements: 

♣ A diverse society 

♣ Urban surroundings 

♣ Luxurious as a way of life 

♣ Comparatively liberal

What attracts Maltese to live in UAE 

The Maltese have been seeking further opportunities away from Malta since 
the 1950s. As Maltese, we are known to be hardworking and easy to learn, and 
have managed to carve out expat communities in some of the largest cities in 
the world, most notably New York, Sydney and London, and more recently, cities 
within the UAE. What attracts Maltese to live and work in the UAE? 

♣ Work opportunities – mainly in fields that are somewhat limited in Malta 

♣ Tax free income 

♣ Acceleration of hierarchy within the company 

♣ Comfortable lifestyle

What is the level of success of Maltese in UAE?

The Maltese living and working in the UAE have managed to carve out good careers 
for themselves. The 2 countries have a solid partnership which is continuously 

1 This paper is an adaptation from a Power Point presentation delivered during the Convention
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growing, with success experienced in the economic and commercial spheres. 
There are about 600 Maltese living in the UAE, working in various sectors such as 
advertising, banking, airlines, hospitality, education and the financial sectors. 

♣ The Maltese have managed to excel in all walks of life 

♣ The majority are associated with Emirates Airline 

♣ Other strong work forces are in the fields of: 

♣ Aircraft maintenance 

♣ Gynaecology 

♣ Marketing

What makes Maltese comfortable to integrate in UAE? 

The Maltese are also known to be adaptable and flexible, while adhering to a 
strict work ethos. This mentality has led many of the Maltese who decided to take 
the plunge and move to the UAE for further opportunities, to feel comfortable 
and integrated in the community. The key points which help the most are: 

♣ Strong work ethics 

♣ Business language being English 

♣ The Maltese are hard working by nature, as highlighted previously, thus 
favoured by employers 

♣ Flexibility and excellent communication skills

What situations do Maltese find while residing in UAE?

♣ The UAE Government does not provide nationality so one cannot immigrate 
to UAE and hence, can work only on a temporary basis for a certain period 
of time. This can read as several years. 

♣ Labour laws are nothing close to what they are in Malta. 

♣ Family lifestyle is not typical Maltese. You will not find grandparents, 
uncles and aunts like one would in, say, Australia, UK or in their very own 
backyard in Malta.
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Barriers to integration and the role of the 
Maltese Community in Brussels

Alexander Grima

Before proceeding with my brief presentation please allow me to introduce 
myself. My name is Alex Grima, and I have been working as a linguistic 
administrator at the Council of the European Union, in Brussels for the last four 
years and six months. My wife and my son Andrea joined me in Brussels after 
one year. Andrea has been attending the European school in Brussels for the 
last three years six months and my wife is employed as a temporary agent with 
the Committee of the Regions in Brussels. 

My first experience of Brussels goes back to 2009 when i travelled there for the 
first time to attend an interview for a temporary job as a linguist administrator, 
or simply put as a translator from a foreign language into the Maltese language. 
This first experience lasted for eight months, after which I was back to my job in 
Malta. Following this short stint, I was back in Brussels towards the end of 2010, 
again as a temporary official and later on as a fonctionnaire. I have to say that my 
first impact upon arrival was somewhat mixed, in the sense that i did not know 
what to expect as this was my first experience away from home and my family. 
Initially, i was asking myself ‘What am I doing over here?’. What I was looking 
for was a new experience, a change for the better for me and my family. Most 
of all, I wanted my son Andrea to be exposed to a different environment within 
a multicultural society with the hope that this would help him develop new 
attitudes, new approaches and a new way of looking at things. In this respect, 
schools can make a significant difference for respect for diversity. The key factor 
being that they help children construct an understanding of different cultures, 
respect for differences, and at the same time, overcome racial and ethnic 
barriers. How would this come about in Brussels? It is undeniable that Brussels, 
with its concentration of institution headquarters and all the related companies 
and services, is a symbolic and material centre of power. Such a centre of power 
attracts people, from all over the world but mainly from the European countries, 
who come to work in those institutional entities (local, regional and national 
representations, chambers of commerce, NGOs, but also universities and 
research centres) or private organisations specialised in lobbying and European 
project funding, as well as in consultancy and communication, translation and 
recruitment (Huysseune and Jans, 2008). Because of their high mobility, it is not 
easy to quantify the number of these high skilled migrants; the Brussels Europe 
Liaison Office advances a rough estimate of 100,000 people (around 10% of 
Brussels total population), a massive amount of people who have a heavy 
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impact on the fabric of the city. This makes Brussels a ‘global city’ – in terms of its 
corporate and political networks – but it offers a historical context of rare diversity 
as the capital city of Europe. First, it is uniquely multinational as a capital city: 
at the heart or intersection of the French, Dutch, German and English speaking 
worlds, influenced and characterized by each, but not exclusively defined by 
any. Secondly, linked to this, it is a rare example of a state capital which is not 
the capital and centre of a single dominant society but the capital of distinct 
societies somehow co-existing within one federal state. Thirdly, overlaid on the 
state structure and national geo-history, has been the diversity brought by large 
scale immigration in the last few decades, that covers the full range from colonial 
migrants and guest workers, through refugees, to highly skilled professionals 
of all nationalities (see Swyngedouw/Phalet/Deschouwer 1999). Brussels is thus 
by any standards an extraordinarily diverse multiethnic or multicultural social 
context, in which diversity has thrived alongside the many social tensions and 
problems to which immigration can lead (see Favell and Martiniello 1999; Jacobs 
2000). 

Clearly there are costs as well as benefits to stepping out from regular patterns 
of professional advancement; to leaving behind regular forms of family life 
rooted in locality and national culture; or opting out from the cradle of national 
welfare states, dedicated increasingly to protect only their own citizens from the 
effects of the global economy. These determinants which lead us to make such a 
move can be classified into a few broad categories such as economic incentives, 
physical distance and network effects. At this point I feel that it would be 
appropriate to distinguish between expats and migrants. Expats are considered 
educated people who go to Brussels not because they are motivated by basic 
needs, but rather by professional reasons or because they seek an experience 
abroad. Migrants, on the other hand, are perceived as people who are obliged 
to leave their countries because of the tough life and work conditions in their 
homeland. I am sure that we will be discussing this issue in more detail later on 
this afternoon. 

So, what are the barriers which one is bound to face when recreating a ‘normal’ 
pattern of professional and domestic life as a consequence of moving to a 
foreign city? 

Primarily, it is communication. Learning the language would definitely make 
it easier to communicate. Yet again, what language should one learn before 
deciding to relocate to Brussels? At first I was told that the people were not 
helpful if you did not speak French, and I did not speak French. Well, my own 
personal experience tells me otherwise, in the sense that I did not have any 
particular problems communicating in English and that the people were as 
helpful as they can be in any other country. You meet a lot of people who are 
willing to help and a smaller number, who might not be that helpful, but this 
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happens everywhere and it definitely does not mean that the people living in 
Brussels are not helpful. Nonetheless there are situations where the language 
could be problematic. This is especially the case for those who rent out or 
purchase housing in a Flemish area, which means that all communication within 
the commune has to be done in Dutch. Another barrier is the way in which 
the expats are perceived by the locals. Many Belgians see Expats as privileged 
and high-salaried people. They are annoyed by the urban architectural 
transformations to create the physical spaces that host the EU institutions and 
are worried by the increase in real estate prices due to the Expats’ growing 
demand (Bernard, 2008). Regarding their social status at least, Expats are 
often seen as a separate community. This creates a barrier for those expats 
who plan to settle outside of Brussels where there is a lower concentration 
of expats and where the property prices tend to be on the lower side. At this 
point, is not my intention to draw a list of all the possible barriers and the 
reasons behind them, as I expect these to come up during the discussion later 
on this afternoon. So I will simply limit myself to mention a few categories 
which could group a number of barriers, mainly family related, leisure and 
cultural activities and the participation in daily life. 

Last August, I had the opportunity to attend a public dialogue organised by 
MEUSAC on Malta’s 10th anniversary of its EU accession, wherein Prime Minister 
Joseph Muscat referred to the difficulty to interact with the Maltese community 
in Brussels and the lack of networking by Maltese working in the different 
institutions within the EU during an interview conducted by Mr Reno Bugeja. 
Recent literature stresses the importance of networks in the migration decision. 
The main idea is that the presence of a national community in the country of 
destination could increase its attractiveness (Carrington et al. (1996)). All over 
the world, we find “Little Italy’s”, “Chinatowns”, etc. showing that ethnic groups 
tend to cluster in some geographical areas. I do not expect to see a “Little Malta” 
in Brussels, but I could not help notice the lack of attendance during activities 
organised by the association ‘Maltin fil-Belġju’ notwithstanding the effort of the 
members of the same association. On the other hand, since H.E. Ray Azzopardi 
was appointed Maltese ambassador to Belgium and Luxembourg, I also noticed 
a change in the approach undertaken by the Maltese embassy to reach out to 
different segments of the Maltese community by organising targeted events in 
Dar Malta and also in popular public places around Brussels. 

Finally I would like to conclude this brief presentation by fielding a couple of 
questions related to the network effects connected with the Maltese community 
in Brussels. Do the Maltese nationals working in Brussels feel that they belong 
more to the expat community rather than the Maltese community in Brussels? 
Does the proximity to Malta and the availability of daily flights make it more 
difficult for the sense of belonging within the Maltese community to materialise 
in Brussels? 
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Journeys in identity – social and environmental planning

Mark Gerada

I have a deep love for Malta. It’s very difficult to explain how much I love Malta. 
The following seeks to understand and explain this love.

Stories of Malta and what my family experienced during the Second World War 
have always deeply affected me and given me a deeply rooted strength and 
sense of pride. My ancestors’ courage, bravery, faith and will to survive during a 
time when the Maltese people were almost entirely wiped out have taught me 
not to take anything for granted. These stories also make me hate war, and I 
think what Malta endured, should never be repeated. 

Sadly, bombs still keep killing people all around the world. 

Not long after the Second World War ended, like many other Maltese, my four 
grandparents made a big decision. They bought one-way tickets to Australia. 

Edward Gerada, (aged 31) arrived in Australia on the Cyrenia on November 7, 
1949.

Carmen Gerada (aged 27) arrived in Australia with five children under the age of 
six on the Asturius in early May, 1950.

Paul and Frances Bonello (aged 32 and 27) arrived in Australia with two children 
under the age of six and Frances’ mother on the Strathnaver on June 6, 1955.

As a first generation Australian, I didn’t visit Malta until I was 25. It immediately 
felt normal to be in Malta. Everything was so familiar and comfortable. Malta 
really did feel like home.

For whatever unexplainable reason, Malta is very deep in my heart. To be honest, 
sometimes I wish my grandparents didn’t leave Malta. I can’t help but think 
how different things might have been. But that very important life changing 
decision my grandparents made was out of my hands… all I know is I respect 
the decision they made and we all have to do our best regardless of where we 
are based. Because Maltese families are close, we’ll live near to where our family 
lives regardless. 

My father’s family settled in Surry Hills in inner city Sydney, which was then a 
rough and dangerous neighbourhood, and where Maltese people were at the 
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receiving end of racism. One day on the way home from work, some Australian 
men spat on my grandfather Edward Gerada and called him a “dago”. Fed up 
of the racism, he decided that in order for his children to learn how to speak 
English and “become Australian” as quickly as possible, he banned the speaking 
of Maltese in their household. My father and his siblings learned English quickly, 
and they left the Maltese language behind. As a result, my generation only spoke 
English in our household. I’m sad about this on many levels, because of racism 
and because I know I have missed out on something special. I can hear Maltese 
and understand a lot of the language, but the language does not come out of 
my mouth so well. Having said that, I can speak English with a Maltese accent, 
quite remarkably. 

I love the sound of the Maltese language. I love the melody. When in Malta, I 
love hearing children speak Maltese. In Australia, we only hear older people 
speak Maltese.

I treasure my experiences growing up between Merrylands and Wentworthville 
in the western suburbs of Sydney. The environment I grew up in was tightly 
knit – for my generation, the family was our community, our source of strength, 
bound between family gatherings and BBQs and visits to the beach. I was also 
very fortunate to be surrounded by skill and talent – Nannu Paul’s and my uncles’ 
working with their hands, Nanna France’s cooking, my father Vic Gerada’s 
gardening and my mother Jo Gerada’s sewing had a huge influence on me. 
Nannu Paul especially taught me about self-sufficiency, being industrious and 
making things for yourself and everyone around you with whatever you have. 
To put it simply, he has taught me that you can have and do a lot with not much 
at all.

I do wonder what will happen to Maltese communities away from Malta as 
Maltese immigrants become older and the language and sense of community 
fades. 

But does this matter? 

I don’t think the Maltese spirit can be erased, because that spirit is deeply 
engrained.

And that spirit makes for strong individuals.

The Maltese have survived because of a spirit, a fight, stubbornness. We don’t 
give up. We work hard, and working hard makes anything possible.

I take this Maltese spirit with me wherever I go and I apply it to whatever I am 
doing, whether it be making art, teaching, designing or planning.
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For me, art is an important form of expression that opens up ways of 
communicating complex feelings and issues in ways other faculties cannot. It 
was the process of making art that drove me to experience Malta, Malta’s rich 
history and culture and my family. Asking questions and turning the answers into 
paintings has made me even prouder of my Maltese heritage. These processes 
have also been important because I’m not sure if some of these stories would 
have been passed on if I didn’t make these artworks. Making art about Malta 
made me stop and acknowledge something important, and I think that’s where 
a lot of my Maltese spirit comes from. Otherwise, I’m not so sure how I would 
have pinpointed these spirits. 

In a sense, I have used my career as a creative to search for and express my identity 
as a Maltese Australian, and, through discovering my ancestors’ experiences 
and acknowledging the sense of pride this has given me, I have been able to 
give back to society.

The process of observation through making art grounds me. It makes me 
feel comfortable because, without a doubt, art has allowed me to know who 
I am.

Design and architecture is thinking creatively with ingenuity, imagining the future 
and making great ideas reality. Planning for the future involves stopping and 
reflecting so that problems are understood and acknowledged – understanding 
past and present human behaviour is the only way to find solutions to resolve 
many of the problems we face today. 

I communicate these findings with people.

I teach design and architecture at university. I teach students to think for 
themselves, and I devise ways of assisting students to communicate complex 
ideas to other people. We should never take education for granted. 

Shifting between the attitudes I have developed through art, design, architecture 
and university teaching is providing me with ways of building and communicating 
new futures – I believe that constructive change can be made to better the 
environments we live in.

As an example, I am currently undertaking a conservation campaign in South 
East Queensland, which encourages Australians to reconsider ways of life so 
that an iconic native Australian species, the koala, will not become extinct. 
Everyone anywhere on the planet knows what a koala is. After the panda, koalas 
are the second most recognised animals in the world. How could we allow such 
a species to become extinct?  
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The reason why the koala is in trouble is the result of human behavior – the Koala 
Coast, some of Australia’s prime koala habitat, saw as many as 1400 people 
moving to the area every week between 2005 and 2010, making it one of the 
fastest growing human populations in Australia’s history. 

To put this in perspective, that’s the equivalent of clearing enough koala habitat 
to house the population of Malta in a little over five years. Keeping in mind that 
most Australians like bigger houses on bigger blocks of land – based on current 
average residential land use in South East Queensland, this scale of residential 
development equates to the clearing of koala habitat 3.3 times Malta’s total 
area. 

The modification of these environments on such a huge scale to suit human 
demand is destroying the koala’s ability to survive. Queensland’s Department of 
Environment and Resource Management’s Koala Coast Koala Population Report 
2010 stated that in 2009 the Koala Coast koala population was “considered to be 
approaching functional extinction”. 

With these challenges between human need and the needs of nature in mind, 
my Koala Land campaign seeks to answer the question, “How can humans and 
koalas live together?” And, more importantly, “How can humans live with nature 
without destroying the planet?”    

My work communicates that saving koalas is a shared responsibility and 
intimately intertwined with the survival of our own species, humans. For all of 
us to survive, we need to use our land differently - by putting the needs of flora 
and fauna first, we can build more beautiful environments for ourselves and all 
living things around us.

As an aside, whilst working on this koala campaign, I have often thought about 
discussions I had with my father, Vic Gerada, an amazing and very talented 
gardener, before he made his first trip back to Malta. Whenever I encouraged 
him to go back and see Malta, he would say that he did not want to because 
“there are no trees in Malta!” This makes me laugh in retrospect – here I am, 
a person whose family comes from a place with few trees, is now saving trees 
and planning for the planting of more trees in a country that is scared of 
trees.

Malta is an important land and resource. This very beautiful and magnificent 
place is arguably one of the more precious lands in the world. But I do think 
Malta needs to more carefully think about the future of the island’s land use. I 
believe there are many healthy and efficient approaches to land use in Malta, 
especially the proximity of agriculture to residential areas. But, we also need 
to consider a variety of different approaches for how the land of this island is 
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cared for, including developing new ways of thinking about planning and future 
building developments.

The most important things to me are world peace and looking after the 
environment. We should all be striving for peace. We need to work together 
on this – we need to break down prejudice and racism, and we need to start 
focusing on our many similarities as opposed to our few differences. But if I had 
to choose the more important of the two issues, world peace or the environment, 
I would actually choose the environment – for the human race to survive, our 
environment needs to be intact. The way we are currently heading, and the 
more we irreversible damage our environment, we increase the chances of the 
environment killing us off before we kill each other off.
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The importance of preserving the Maltese Language and 
Culture among the Maltese Diaspora 

Frank Scicluna 

When I offered to present this paper about the beauty and importance of the Maltese 
language in education, I started to write it in English. After a while, I was thinking 
that it is absurd to write about our language in a foreign language. Therefore, I 
decided to express myself in our language... Is that right? Who can blame me!

It would not have be seen appropriate to talk about this subject if, up to this 
day and age, one still encounters people with the wrong attitude towards the 
speaking and teaching of Maltese. I never spoke about this topic because I feel 
that it is not proper to remember those shameful days for us Maltese to witness 
in Malta a struggle between us regarding the rights of the Maltese Language. 

Ashamed to speak our language

I am not alluding to the disagreement between us regarding the details in ortho-
graphy, but I am referring to the shameful state that up to the last century Maltese 
was only spoken by peasants and in the kitchen and ignored completely in courts 
and schools. The Maltese language, pure or impure, was not officially recognized.

To those who do not understand the right and the need of the Maltese language 
and to those who still believe that Maltese should be ignored let us tell them to 
look at history of the Maltese people. Who is to blame for such ignorance and 
lack of language education among the Maltese people? Who is to blame for 
keeping the language out of the culture and educating our people?

Those who maintain that this ignorance and lack of appreciation by our people is 
due to the revival and introduction of Maltese language I call them fools, unwise 
and unpatriotic.

You do not need to be of great intelligence to understand why our people in 
previous centuries were deprived of developing their spoken language. The 
history of the Maltese language is solidly linked with the history of Malta. Our 
islands were always dominated by other nations. Those foreign rulers, for 
obvious reasons and to their advantage, never encouraged and permitted the 
Maltese to develop their language. They knew that the maintenance of the 
language of a nation results in germinating pride and unity among the citizens 
and instil in the hearts of the people strong patriotic sentiments.
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The previous Maltese generations used to accept the fact that they should speak and 
write according to the whims of the foreigners. Our language was never accepted 
as the official language of Malta neither by the Government nor by the church. The 
past should serve as a lesson for the present and the future and I do not think it is 
appropriate to point the finger at individuals or groups or blame one another.

Are we proud of our language? 

Our language, which is spoken only in Malta and by the Maltese who live abroad, 
is one of the ancient Mediterranean languages, because it contains various 
elements that are not all the same and unique. We find words borrowed from 
Sicilian and Italian languages. 

As we shall see later on other words and phrases were inherited from Arabic and 
more recently, especially in the last 200 years, from English, which had a great 
influence on the Mediterranean languages. 

We can say that because of the strategic position of the island of Malta in the 
middle of the Mediterranean, a position which is an envy of many other larger 
countries, the Maltese language was developed as it is today influenced by the 
European languages. However, the countries of North Africa aided to give our 
language a different and complete outlook.

It is true to say that the Maltese language, like many other languages, has survived 
because of the tenacity of the inhabitants in spite of being neglected by those who 
were more educated and had power to do so. History of the Maltese civilization 
embellished and enriched the Maltese language as we speak it today.

Bilingualism 

Every human being is capable to learn the maternal language in a natural way. 
When children start attending school they are exposed and taught not only 
grammatical Maltese but also other languages. In our situation, English is the 
dominant language taught in school. Learning and speaking two languages 
simultaneously is called bilingualism.

It is to our advantage that most of our people in Malta can speak English or 
else we would have been isolated and cut off from the rest of the world. English 
is considered as a universal language. In fact, English is our official language 
together with Maltese. English is our second language and using it, we are able 
to communicate with the rest of the world.

It is our right and obligation to insist to preserve our language, which we inherited 
from our forebearers. This language preservation is not an easy task but it is 
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not impossible. I sincerely salute those thousands of Maltese who in these last 
decades worked hard and fought to keep the Maltese language alive and widely 
spoken so that it will not end up in the achieves of the national library.

I have strong conviction that the Maltese language will never cease to exist in 
Malta especially. Fortunately, we are witnessing the language widely used in 
the modern media like newspapers, internet, radio and television. Multitude of 
magazines, books and other publications in Maltese have been printed in these 
last 50 years. Maltese is widely taught in schools and even at university level.

Maintenance of the language by Maltese living abroad

However, today I would like to speak about preserving and sharing the Maltese 
language in Malta and abroad. This subject is close to my heart. I have been 
teaching Maltese in South Australia for over thirty years and I was the co-founder 
and the president of the Federation of Maltese Language Schools of Australia 
(FMLS).

The responsibility of the maintenance of the Maltese language rests mainly on 
the parents and the many Maltese associations operating overseas. Parents 
must insist that their children and grandchildren be taught how to speak the 
language especially at home. The Maltese associations should try to establish 
and support the language schools where our beautiful language is taught to 
future generations. 

Maltese language schools in many parts of the world

During my presidency, we witnessed very active Maltese language schools in the 
Australian Capital Territory, South Australia, New South Wales, Victoria, Western 
Australia. We used to organise an annual national conference for teachers and 
coordinators of these schools to discuss the administration of schools and the 
teaching techniques. We also held professional development for teachers of 
Maltese.

Although the community language schools are subsidised by the Australian 
Government, we did request other assistance from the Maltese government. I 
even wrote an online year 12 course on the internet, which was approved and 
accredited by the Board of Studies of South Australia. Several students from diverse 
States and Territories have undertaken this course and were given a certificate of 
achievement by the Education Department of South Australia. Unfortunately, this 
year I had to withdraw the course because it was running at a loss. 

The Maltese ministry of education several times donated books and other 
teaching material to our schools, through the initiative of the respective Malta 
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High Commission in many parts of the world. However, I am afraid to say, there 
was always lack of more relevant assistance so that these schools could be more 
efficient and educationally solid and viable.

We found that it is not easy to convince parents and Maltese associations 
operating abroad the importance of the Maltese language to strengthen the 
culture and the identity of Malta. They argue that the Maltese language is not 
a viable proposition for their children and they are better off to learn another 
language, which will be more financial beneficial for future employment. 
According to them Greek, Italian Japanese Chinese or other Asiatic languages 
are such languages.

We asked for help 

One of the problems that faced the administrators of the Maltese schools was, 
and still is, to find qualified teachers in Maltese within the communities and to 
dedicate their time and expertise either free of charge or for a very few dollars. 
The Ministry of Education was requested on several occasions to include the few 
Maltese language schools operating abroad under its jurisdiction and to give 
them assistance to boost their morale and prestige. The ministry was also asked to 
help the teachers to improve their method of teaching by providing professional 
development so that they can provide a very high quality of teaching.

We were always short of modern technological equipment such as computers, 
laptops, tablets, video recorders, and electronic whiteboards etc which are the 
best and effective tools in the hands of every teacher to increase greater interest 
in the language.

We also requested that either here in Malta or in other parts of the world 
where Maltese citizens reside, experts in Maltese language be engaged to 
write courses and teaching textbooks to be used by students who want to learn 
Maltese as their second language. It is important to mention, at this stage, that 
the Australian Government is deleting Maltese from the list of languages that 
are taught in school unless there are 15 or more students from all over Australia 
who sit for Maltese examination at year 12 level in the next couple of years.

We requested also many a times to implement study and extensive research 
about the schools of Maltese communities living abroad. Unfortunately, this 
proposition was never eventuated and in the last few years, in Australia only, the 
Maltese language schools of Adelaide, Perth and Canberra closed their doors 
forever. Some time ago, a Maltese/Australian solicitor, Dr Chetcuti, wrote in The 
Maltese Herald, a Sydney based Maltese newspaper, which recently stopped its 
publication, “Unfortunately, it is about time that we bury the Maltese language 
in Australia”.
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I must admit that I do not agree with the above statement and as an optimist, 
I believe that there is still hope to solve the problems mentioned above and 
be proud of our language and culture wherever we live. We insisted that a 
new Maltese Cultural Institute be established and one of its primary aims is to 
promote and extend the Maltese language and culture in those countries where 
Maltese communities exist around the globe.

Let us act to today 

These are not new ideas and they are not just mine, either. These problems 
were mentioned and discussed at every meeting held in Australia and in Malta. 
I, personally, as one of the key speakers, mentioned these issues in the last two 
conventions held here in Malta. 

Friends, let us make this Convention of 2015 a historical event and let us start 
today, not tomorrow, to answer to the needs and requests of the many Maltese 
living abroad and their schools so that we witness, in our lifetime, a revival of 
our unique language and to pass it on to future generations.

The days of promises are thing of the past. Today is the right time to start 
building a new structure not to lose forever the few institutions which are so 
dear to the Maltese communities living abroad.

I think it will be unwise to include on the agenda of Convention 2020 the 
same pleas that we are making today and mentioned in all the other previous 
conventions. 
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Religous and pastoral affairs of Maltese abroad – 
The United Kingdom Maltese Chaplaincy perspective

Fr Victor J. Camilleri OFM

The Background 

This presentation is a general outlook of diverse aspects comprising issues 
concerning Maltese migrants in the United Kingdom. Although these issues are 
not discussed in depth or detail, yet they provide a general picture of life away 
from the Maltese shores by those who resided here for several decades. Our 
aim is to expose the process of adaptation to a new system and way of life which 
in many aspects varies from that lived in Malta prior to settlement in England.

Migration

Following the joining of Malta into the membership within the European Union 
ten years ago, there is a new breed of Maltese migrants quite different from those 
who emigrated from Malta after the end of the Second World War. The former were 
socially compelled to seek better living opportunities for their young families at a 
time when Malta was economically downtrodden and without realistic chances of 
securing a prosperous future for the betterment of their social conditions. Mass 
emigration followed when many thousands left the Maltese Islands and moved 
to relatively more developed countries such as Australia, Canada and the United 
Kingdom as the best choices since England still held to the ropes of imperial power 
that facilitated many Maltese to avail themselves of the colonial status which 
regarded them as British citizens until Malta Independence in 1964. England 
suited many Maltese migrants mainly because of the easier distance from Malta, 
which enabled them to frequently re-visit the relatives they left behind.

The more recent emigrants who took advantage of their chances of settlement 
in England are mainly those who graduated in professional career qualifications 
including doctors, dentists, medicinal researchers, technology programmers, 
lawyers, accountants and modern business developers. Malta cannot provide 
these with a secure professional future while England still offers good 
opportunities for them to have a better lucrative way of life. They all have higher 
aspirations towards their intended future achievements.

The Chaplaincy

Over the years it has been a regular provision for Maltese emigrants that a 
number of clergy were sent from Malta to establish religious support through 
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various services of religious and pastoral nature. The people who emigrate from 
their native country generally carry with them to the new country of settlement 
all the characteristics they possess. Language should be the primary feature, 
but also customs they were brought up with are not easily removed from them 
as though these are embedded in their genes. In certainty they will not give up 
their native food and eating habits, as well as their culture, music, manners and 
various memorabilia. It is also certain that their traditions and religious heritage 
are brought with them as these are an integral part of their lives. Religion is like 
an abstract chemical that moves in their personal system as an addiction that 
is assimilated inside their brains. Generally they are not prepared to part with it 
altogether, even though they may not practise their faith outwardly as they did 
at home.

Since the middle of 1950’s when the first group of seasonal workers travelled 
to England for summer or winter work in factories, they were escorted by 
a priest who set up religious support for them. Later on the mass influx of 
Maltese migrants necessitated the appropriate creation of a regular chaplaincy 
with several clergy who gathered the congregations in large numbers for 
regular celebration of traditional religious and cultural functions. Temporary 
accommodation for new comers was also provided to ease the way for the 
Maltese towards securing regular residential homes for many families who 
arrived here. The process continued for several decades while the Maltese 
Government was still offering emigration facilities to England, Australia and 
Canada under the Assisted Passage Scheme. In due course the improved 
economic stability of Malta brought about by subsequent Governments 
changed the emigration process and less people aspired to leave the Islands in 
order to settle abroad.

Social and Welfare Support

It must be borne in mind that the reason for people to leave their country 
and start a new life elsewhere is solely for social and economic progress. 
However, once they enter the country of their future life several issues 
begin to look different from what originally thought, and adapting to new 
things will take long to achieve, as also becoming familiar with the system 
and ways of how things are done in a new country. The size of the place 
and communication with local people can be the first hurdle to overcome, 
and understanding the mentality of the host community may not be readily 
grasped. Then the cost of living and new laws, the weather and the traffic 
system will add to a puzzling situation, which will be followed by a lack of 
knowledge of how many things are done which seem largely different from 
life in Malta. The reality of the new move starts coming home and often 
it makes people wonder whether they will eventually adjust to the new 
conditions.



252

Counselling

This is where help from the chaplaincy is sought, since no relevant agency exists 
that can provide assistance to immigrants to understand the way things are 
done outside Malta. For the past four decades this help was provided through 
the advice and information given by members of the Maltese Chaplaincy in 
London. It seems that the need for this work will not fade away so long as the 
first generation of Maltese migrants in the United Kingdom still survives. It is also 
a fact that the numbers of these are dwindling progressively as people become 
elderly and many move away with their sons and daughters who establish new 
residence outside the inner cities. Nevertheless, the help of the Chaplaincy is 
generally expected to be forthcoming since the priest has traditionally been 
the point of contact when advice or intervention by a knowledgeable source 
is required. The older generation often prefers to approach someone who can 
speak Maltese and explain clearly what route needs to be followed to resolve their 
social or welfare problems. Contact with members of the Maltese community is 
regularly maintained through visits to families where people expound diverse 
issues of their concerns regarding health, welfare, family issues, security and 
legal matters. All this becomes the ambit of the Maltese chaplain in whom full 
trust is relied for the finding of solutions to difficult situations. Although after 
many years since they left Malta to settle in a foreign country, yet there never 
appears that this has been fully achieved. As a result there is a strong tendency 
to return to Malta when they reach retirement or become elderly. The dilemma 
arises when their adult sons and daughters are themselves fully settled together 
with their respective families and are securely established in their employment 
and their homes. Worries of this nature render the elderly person helpless and 
mentally exhausted.

Maltese Youth

It is not clear whether or not the children of Maltese parents who are born in 
England can be considered as Maltese. Yes, they have the privilege to hold Maltese 
citizenship with entitlement to carry a passport from the Maltese Government. 
However, it is not uncommon for these to be heard saying that they are British 
and only their parents are Maltese. They love Malta as the native country of 
their parents, and many enjoy going there for summer holidays and meet their 
relatives, but still they do not see themselves as Maltese. Furthermore, they are 
well integrated into the British system and do not strike allegiance to Maltese-
based authorities. In this respect the Maltese chaplaincy cannot raise hopes 
that its dwindling congregation will be replenished by the younger generation. 
Therefore what is the way forward? It seems that a new approach should be 
adopted whereby young Maltese in the community may be invited through 
special events to organise themselves as an exclusive group sharing their own 
interests. They can also be encouraged through comprehensive information 
about the culture of Malta not only as a religious-based society, but more 
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through a thorough and interesting history of the Maltese Islands as a means 
to be closely attracted to the precious heritage of which they themselves form 
part. In this way Malta will not be merely regarded as a holiday resort, since 
their own ancestors are directly involved; hence England will no longer be seen 
as the only country they belong to.

New Maltese Migrants

In an endeavour to attract close links with the older generation of Maltese and 
their children born in England, the recent influx of professionals from Malta can 
be brought to meet young Maltese and generate mutual awareness through 
conversation about common interests. As both share modern aspirations towards 
working together and co-ordinate newly developed ideas, there is maximum 
possibility that these can open up a new line of thought for the Maltese living 
abroad. The Maltese Chaplaincy in the United Kingdom will then be able to play 
its role as a guide in matters that concern the religious and spiritual progress of 
the community.

In conclusion, it has to be understood that, although the primary concern of 
migrants is generally to establish secure economic and social conditions for 
themselves and their families in their new country of settlement, it is also a 
sacrosanct reality that the faith and heritage they grew up to embrace since their 
childhood should not be overlooked or brushed aside. And since the way of life 
in Malta has for many centuries been formed around an inherited appreciation 
of history and the catholic faith, the lack of any of these elements in the Maltese 
migrants will exterminate their enthusiasm for Malta while moving away towards 
a new way of life distant from their native shores. For many centuries Malta 
kept its identity through upholding its history and moral values. With emphasis 
on economic development only Malta will become another Germany, France, 
England or the United States, and being a citizen of Malta could become more 
a convenience rather than an innate condition and sentimental part of one’s 
life. The Maltese authorities and the Church of today should continue make all 
possible facilities available to all adults and youngsters alike through community 
leaders abroad for the preservation of the love for Malta. Yes, I acquired British 
citizenship in order to enjoy the benefits of the country where I live, which is 
simply for convenience, but in my inner heart and soul I am always Maltese. 
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Looking towards the future: 
Relaying the past to our youth

Susan Schembri

I am not sure how many of you are aware of the distance between one province 
and another in Canada. The distance between Ontario and British Columbia 
is over 3000 miles, and 5 hour flight one way. So when we refer to “Canada” 
we must keep that distance in mind. The province of Ontario has the highest 
number of Maltese living there. They have clubs and even Catholic Churches 
with Maltese priests. In B.C. we have nothing like that. However, we have many 
Maltese people who have successfully established a good life for themselves 
and their families. What is missing, especially for the younger generation, are 
opportunities for connecting to their Maltese culture. We rely on the young 
generation to carry on our traditions and culture. Furthermore, the experience 
of cultural identity and pride, which many believe western countries like Canada 
are lacking in, can be an enriching part of life that we would like to pass onto our 
descendents. For these reasons, it is worth considering ways of reaching out to 
the second, third and forth generations of Maltese residing abroad. 

This year’s conference is a great opportunity to evaluate the success and the set-
backs experienced in implementing the recommendations put forth in previous 
conferences. We can learn from the past while incorporating new ideas presented 
this year to best accomplish the initiatives of the conference. Recommendations 
need to be followed up with so that attendants and participants will feel their 
contributions have been heard and their efforts have been worthwhile. Perhaps 
a post-conference document could be distributed that briefly outlines how the 
conference committee has acknowledged the ideas brought forth. 

During the last conference in 2010, many valid suggestions and recommendations 
were put forth. A Council for Maltese Living Abroad was formed to represent the 
Maltese populations living abroad. Members of the Council attended meetings 
in Malta over the past two years. In between the meetings in Malta they hold 
“teleconferences” on regular basis. In Canada, we have two representatives both 
residing in Ontario, one of the eastern provinces. Since Canada is the second 
largest country in the world, having representation out east does not necessarily 
mean that we are kept informed out west. In the spirit of staying connected, it 
would be beneficial to have a representative in the Western Region of Canada, 
to make the information flow easier. 

A number of Maltese in British Columbia own their business. Some are in 
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construction, some in home renovations, and others build exclusive show 
homes in upscale parts of town. Others are professionals such as doctors, 
lawyers, accountants and politicians. For example, the mayor of the city, Powell 
River, in British Columbia is Maltese. Powell River’s population is over 13,000 
and it is located about 90 miles east of Vancouver. It is easily accessible by 
Ferry from Vancouver. This city is where most of the Maltese settled when they 
first immigrated, as there were job opportunities in the Paper Mill. Eventually 
Maltese nuns were recruited from Malta and they ran a Catholic School until 2 
years ago when they retired and returned back to Malta. As for the mayor, both 
his parents are Maltese, and he is married with children. He has done well for 
himself, and is a well-respected businessman in the community. I have been 
recently informed that he has been re-elected to serve another term of four 
years. These professional Maltese would embrace the opportunity to network 
with their counterparts in their country of origin and maybe develop mutual 
business partnerships. For this to transpire, we need the support of the Maltese 
Government in offering financial assistance and ensuring proper promotion of 
the enterprise. 

This leads me to a big concern I have regarding Maltese representation in 
British Columbia. For many years we have had no representation. Whenever 
someone needs assistance with execution of documents, passports, visas, 
and legal matters, there is no one to go to. The only resource we have is the 
Consulate General in Toronto, Ontario, which is 3000 miles away. This is very 
inconvenient and impractical as in almost all cases the need is urgent. That 
being said, I believe we have an Honorary Consul in BC who, to my knowledge, 
is not Maltese, and whose services most Maltese people are unaware of. As 
per the information on a Government of BC website (http://www.protocol.
gov.bc.ca/protocol/prgs/consular/consular.htm), the Honorary Consul’s role 
includes the following:

“Represent their country and promote their country’s trade within the Consular 
District; Assist and protect nationals of the country they represent; explain 
their country’s policies and achievements in fields such as culture and tourist 
attractions; administer oaths, legalize foreign documents and issue passports, 
visas and certificates.” 

One way that the Maltese Government could address the needs of Maltese in BC 
would be to make the role of the Honorary Consul better known to the Maltese 
population so that they will be aware of the available services and can better 
access the services they need. Perhaps supporting a newsletter would be a way 
of keeping Maltese in BC in touch with each other and informed of relevant 
news and services. Although we are not many, our needs are just as big and 
important as other Maltese living in different parts of the world, where there is 
a good representation. 
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One observation made by many Maltese people in BC is that whenever a dignitary 
visits Canada from Malta, he or she does not visit BC while in the country. The 
Maltese population would love to welcome a member of the Maltese Government 
one day. We would love to show them the natural beauty of the Province and then 
share with them our stories and memories of our lives in BC. We used to have 
a Canadian Maltese Association of BC, but over time we became disconnected 
as a formal group. Having a Maltese dignitary visit BC would give a boost to the 
local Maltese population to get together and could foster a sense of community 
that is currently lacking. It would be a great opportunity for the young Maltese 
to learn about and connect with their culture.

The new generation, regardless of their cultural background, has had a completely 
different upbringing than the older generation. Consequently, their values and 
outlooks are totally different than the older people. The Maltese population in 
Canada is no different. We need to find out what it takes to get young people 
interested in staying in touch with their Maltese culture. Many young people are 
University Graduates looking to build a future, while others have already begun 
their careers and have started families. Recently, I spoke with a young man, 
Greg Farrugia, who expressed interest in going to Malta for a one or two year 
contract teaching either Music or English. His parents are both Maltese but they 
did not speak the language at home. Consequently, he and his children do not 
speak the Maltese language either. This is a common occurrence in Canada. 

Furthermore, there are many mixed marriages wherein one of the parents is not 
Maltese so the main language spoken at home is English. In these households 
with differing cultural backgrounds, there is often less opportunity to pass on 
Maltese traditions. Nonetheless, Greg, and others like him, love their Maltese 
heritage and are interested in seeking ways to better connect with it.

When discussing this matter with a teacher working in both a high school and 
secondary school in British Columbia, I was made aware of the great opportunities 
that exist for young students who wish to travel overseas and take courses in a 
foreign country. This can be done by applying to an International Baccalaureate 
Programme which is offered at some of the high schools around the world. 
The two in Malta are St. Edward’s College in Vittoriosa and Verdala International 
School in Fort Pembroke. Both offer diploma programmes for various subjects. 

These include Biology, Chemistry, Business and Management, Economics, Physics, 
Mathematics, Psychology and others. Of course there are several of these colleges 
around the world, including Canada. If the Government of Malta would consider 
offering financial incentives for descendents of Maltese living abroad to attend 
one of these colleges, this could be a great opportunity to generate interest in 
reconnecting the younger generation of Maltese abroad to their heritage. Students 
could be billeted to defray living costs and encourage cultural integration. In 
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promoting these existing study programs, we would also be encouraging students 
born and raised in Malta to take study abroad opportunities that create potential 
for greater networking and exchange of culture. 

These International Baccalaureate Diplomas may not be recognized at 
some Universities, so one would have to inquire about that before making a 
commitment. I believe the results of promoting these international study 
programs would be very successful and constructive. The students involved 
would then return to their own country and share the great experience they 
had while in Malta. This could create a ripple effect that may encourage other 
students to apply or spark new interest in Maltese culture among youth.

In addition to promoting study abroad options, we need to consider what other 
opportunities exist to attract young people to their Maltese culture. The younger 
generation of Maltese Canadians are interested in connecting with their Maltese 
background; however the social aspect is different to that of the older Maltese 
people. In my opinion, the younger generation is not interested in joining clubs, 
attending Festas, and sitting around talking about the olden times and customs.

They have social media to keep them occupied and it has become a modern and 
accessible means of communication that could be better utilized for promoting 
connection with young Maltese. They all have talents; some are into sports, 
some are into arts and music, some are academically inclined. It would be so 
good to have these young, capable people share and exchange their talents 
between their country of residence and the country of their heritage, Malta. 
This networking could be achieved by using social media such as Facebook, 
Twitter and other social networks. Making the most of the global accessibility 
of social media could help Malta connect with young Maltese abroad while also 
promoting everything Malta has to offer. Malta’s beaches, night life, hospitality 
and even the history of the island itself can draw the interest of those abroad to 
explore their cultural roots.

Lastly, I have one more suggestion. A financial incentive to attract the youth 
to attend the conference should be considered. We need to invite them and 
encourage them to bring along their suggestions and input. I believe that 
offering them financial incentive will be well received and will give them a better 
opportunity to attend. 

To summarize, the suggestions I am putting forth for improving communication 
and promoting Maltese culture among young Maltese abroad are as follows. 

•	 Revisiting recommendations from previous years, build on them with 
current ideas and have a post-conference outline sent out addressing 
the ideas
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•	 Promoting study abroad options, providing financial assistance to 
children of Maltese abroad who wish to study in Malta

•	 Utilizing social media outlets to connect with youth and promote Malta

•	 Making better use of the services already provided such as BC’s Honorary 
Consul

•	 Have a dignitary visit British Columbia, Canada

•	 Promote the attendance of young Maltese at the conference – providing 
financial aid

I wish to thank the organizing committee and the Government of Malta for 
putting on this conference and giving me the opportunity to present my paper 
on behalf of the Maltese living in British Columbia Canada. 

I sincerely hope that the contents of my paper is what the directors are looking 
for, as I believe there is great potential to work with our Maltese youth to 
bring them to a full circle of life with their Maltese heritage. They are our New 
Perspectives. 
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From Assimilation to liberation: A personal journey

Joseph Carmel Chetcuti 

Before the introduction of the Malta Assisted Passage Agreement on 31 May 
1948, the profile of Maltese in Australia was one of brawn, not brains. Malta’s 
post-war migrants of the 1950s and 1960s began to change this profile. 
The ‘educated classes’ who reached Australia after June 1971 were mostly 
conservative, and unlikely to challenge the ‘social order’ within the Maltese 
community in Australia.

Maltese-Australian subculture, mostly pulled together around the group’s ‘ethnicity’, 
‘religion’ and taboos, ‘prospered’ at the height of Australia’s assimilationist policy 
and began its decline by the time Australia embraced multiculturalism. As Australia 
changed, Maltese organisations failed or declined to embrace an increasingly 
‘open Australia’, progressively more secular, more concerned with equality of 
opportunity, more protective of the right of dissent, more sensitive to gender and 
sexuality and less obsessed with ethnic diversity. They remained fixated on their 
‘ethnic’ identity, guarding the migrants’ ‘invisible baggage’, sidelining many within 
the community, among them women and gay men and lesbians. Today, such 
groups are the weakest link of all and unrepresentative of Maltese-Australians. 
They are best described as a ‘respite for the aged’.

On 27 April 1965, a seventeen-year old man left Malta aboard Flotta Lauro’s 
Sydney. He was, above all, a Roman Catholic and an aspirant in the Society of 
Christian Doctrine with a vocation for the priesthood. The prospect of him ‘being 
homosexual’ and becoming a gay activist would have filled him with horror. On 
the fiftieth anniversary of his departure from Malta, that same man chronicles 
events and identifies the ‘hot spots’ that helped transform his identity, from one 
constructed around his faith and ‘ethnicity’ to one built around his and others’ 
struggle for liberation.

In late 1964 or early 1965, my father made up his mind to move his family to 
Sydney, Australia. The 27 April 1965, the day of our family’s departure from Malta, 
still ranks as one of the bleakest in my life. I was well rugged up for the journey, 
complete with a Verbum Dei badge on one of the lapels of my jacket. We waved 
goodbye to our relatives, half thinking we would never see them again.

Flotta Lauro’s Sydney steamed ahead, Valletta with its church steeples turning into 
a haze before slipping out of view. I wondered what would happen to my vocation, 
blissfully unaware that within eight or so years, my ‘partners in crime’ would 
include communists, socialists, feminists, atheists, agnostics, students, drop-outs, 
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‘sexual deviants’ and hustlers. There had been a glimmer of hope. Weeks before 
our departure, I stumbled across a ‘coffee-table’ book on Australia. I was struck 
by a photograph of iconic Bondi Beach; it captured some first-rate specimens of 
masculine blond life savers. Australia seemed not all that bad after all. Being a 
missionary to these life-savers seemed an attractive chore. As one would expect 
from a good Catholic boy, I promptly turned my attention to other photographs.

Part of the summer routine of the Paddington branch of the Society of Christian 
Doctrine included a Sunday afternoon dip at the Bondi Baths! A stone’s throw-
away from the Baths was a popular gay cruising area. Occasionally, there 
would be lapses in my obsession with saving my soul as my eyes settled on 
the lifesavers. I was not sure whether ‘God’ was working in mysterious ways or 
whether he had a warped sense of humour. 

Upon reaching Sydney, the family settled in Paddington, a little Malta. I was 
very keen to begin attending the Paddington branch of the Society of Christian 
Doctrine, operating in Oxford Street in one or two rooms alongside St Francis of 
Assisi Church. At a time when I knew nothing about chain migration, the proximity 
of this branch to the family home struck me as an act of divine providence.

God continued with his mysterious ways. Oxford Street is the street that now 
plays host to the annual gay and lesbian Mardi Gras. In the adjoining suburb 
of Darlinghurst, the Church of the Sacred Heart was home to many Maltese 
migrants. Opposite the Church was the start of ‘the Wall’, a 25-metre strip of 
bitumen, Australia’s renowned gay beat. In May 1974, members of Acceptance, 
the Catholic gay group, picketed the church. On 24 June 1978, further down 
Darlinghurst Road, in Kings Cross, police arrested 53 mostly gay men and 
lesbians. On Sunday 27 August 1978, a stone’s throw away from the church, police 
arrested 73 protesters from the Fourth Homosexual National Conference.

By 1978, much had changed. Instead of becoming a priest, I had managed to 
reinvent myself as a gay activist. Paddington and the adjoining suburbs also 
changed. As Maltese drifted to the mediocrity of the outer suburbs, the inner 
eastern suburbs began to undergo change. Poofs, dykes and drag queens took 
over where migrants left off, appropriating the neighbourhood and transforming 
it into the heartland of Sydney’s gay and lesbian community.

Assimilation... Suffocating ethnicity or extending the carpet of welcome? 

Critics of the policy of assimilation have tended to represent it as oppressive, part 
of a government strategy designed to bring about the ‘complete uniformity [by 
migrants] at all social and cultural levels – with the society of the receiving area’.1 

1  Jupp, James, The Australian People – An Encyclopedia of the Nation, the People and their Origins 
(Cambridge, 2001) 752.
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Others have been less critical,2 some seeing it as less about making migrants 
‘assimilate’ and more about reassuring ‘older’ Australians that migrants posed no 
threat to their lifestyle.3 At any rate, as ‘older Australians’ went about interacting 
with ‘new Australians’, it was all too obvious that everyone was changing.

THE SOCIETY OF CHRISTIAN DOCTRINE – Pressures to assimilate often emerged 
from within ethnic communities, in my case initially from the Society of Christian 
Doctrine. I joined the Society on 9 March 1962 in Malta. Apparently I was a model 
magħzul (a chosen one). Much was to change. By the time I became incorporated 
on 28 December 1966, I was already being portrayed as a rebel. Joseph Zammit, 
an amiable giant and then superior of the Paddington branch, and I did not always 
see eye-to-eye. There were no quarrels over sexual morality, and homosexuality 
was not even within my radar of interest. Joseph, an assimilationist, wanted us 
to assimilate into Australian Catholic (not secular) culture (as interpreted by 
conservatives like him). My preference to speak Maltese and my contributions 
to The Maltese Herald challenged Joseph’s assimilationist views.

THE CUSTODY OF OUR LADY HELP OF CHRISTIANS – On 1 February 1969, three 
prospective friars left Sydney for the UK. On 3 February 1969, Fr Richard, the 
Provincial, took us sightseeing, Soho being on our itinerary. He was on first-
name basis with the prostitutes and the spruikers. Sensing our confusion, he 
turned towards us and murmured: ‘These will be your parishioners’. I could not 
imagine members of the Society of Christian Doctrine or any Maltese Franciscan 
taking us on such a tour.

In Anglesey, North Wales, life as a Franciscan Conventual novice came with 
its own restrictions but it was enjoyable. We returned to Kellyville to continue 
our studies and took Simple Vows on 25 February 1970. We were less happy in 
Kellyville. Religious life at Kellyville was shambolic and toxic. One friar whose 
knowledge of English was rudimentary repeatedly got the wrong end of the 
stick. Stubborn Southern European friars wanting to create their own version 
of a little Southern Europe openly clashed with English and American friars. The 
writing was on the wall for us who had sided with the English and the Americans. 
I left the Order in October 1970 or thereabouts, hoping not to see the back of 
another Maltese or Italian friar.

Multiculturalism – The promotion of tolerance? 

Pluralism comes in many forms. What Maltese tended to embrace was ‘cultural 
pluralism’ that gave them the right to maintain their ‘unique cultural identity’. 
Even so, multiculturalism was built on the ‘lie’ that human beings are a fragment 

2  Ibid.
3  Hirst, John, Sense and Nonsense in Australian History (Melbourne, 2009) 72.
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of an ‘ethnic’ collective that gives meaning to their lives. Cultural pride often 
overwhelmed and suppressed other sources of pride, among them pride in 
one’s gender and sexuality.

Multiculturalism emerged when the counterculture was in full swing. Young 
Australians rose up against all elites including those within ethnic communities. 
They dropped out of mainstream society to form communes with little regard 
to one’s ethnic background. They rejected traditional morality. Musicals like 
Hair endorsed the sexual revolution.

If multiculturalism was to promote tolerance, it badly failed our community. 
Nowhere is this more evident than in the ‘texts’ of Maltese-Australian writers, 
most of them being out-of-sync with the reality around them.

The Maltese media often vilified gay men and lesbians. Letters to editors damned 
and vilified us. In The Maltese Herald, Drega denounced the report ‘Kwestjonarju 
dwar x’jemmnu ż-żgħażagħ’ (A questionnaire on what youth believe) including 
the recommendation that homosexuals should be accorded greater respect.4 
On 14 February 2009, Mario Sammut, a non-career honorary consul (La Trobe 
Valley) for Malta and a presenter on Radio 3ZZZ of a Maltese language Saturday 
morning program, thought the beauty of Valentine’s Day was:

Dying out... Today everything is allowed. A man with a man. A woman with a 
woman. A man with many women. Many women with many men…. these few 
individuals who want to lead such lives want and insist that we accept them as 
equal to all that is normal. They want the same rights and at the same time they 
want to lead lives that are totally different from ours. 

Sammut’s words were offensive, failed to take into account the different lives 
and aspirations of all of the program’s listeners and breached the Station’s Code 
of Conduct. I demanded an apology. He apologized on 28 February 2009 but 
made no mention of the affected group. I insisted on an apology that made 
mention of gay men and lesbians. He finally delivered it on 14 March 2009.

Conservative leaders marginalized homosexuals. After becoming President 
of the Maltese Literature Group on 22 October 2006, I went about organizing 
writing workshops, lectures and other events. I planned a lecture for the 29 May 
2007 at the Maltese Community Centre in Parkville, its subject: ‘Ten Years On! 
The Pink Book: A Sin, a Disorder and a Crime? and the birth of the gay movement 
in Malta’. The Maltese Community Council of Victoria (MCCV) and the Missionary 

4  The Maltese Herald, 13 February 1996, 17.
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Society of St Paul (MSSP) refused me permission to deliver the lecture. They set 
out their reasons in the letter of 16 August 2007:5

a. … homosexuality is against the teachings and precepts of the Catholic 
Church [and, as far as the Catholic Church is concerned], homosexuality 
is immoral and a sin;

b. … MSSP would not condone the holding, on its premises, … a lecture 
which ostensibly promotes a practice which is contrary to the teachings 
and precepts of the Catholic Church; and

c. In the main, the members of the Maltese community who use the 
community centre are relatively conservative and deeply religious … the 
lecture would be likely to cause them offence and distress.

The letter asserted also that Il-Ktieb Roża: Dnub, Diżordni u Delitt was not literature, 
and that the purpose of the lecture was to promote the gay movement in 
Malta. 

The imposition of a religious/moral test on anyone speaking at the Centre is 
unacceptable. The stance of both organizations throws into sharp relief the 
enormous cultural divide between today’s Malta and the groups that purport to 
represent Maltese-Australians.

Gay Liberation – is there another way? 

Identities are constructed and in a state of flux. A person’s ethnicity is not 
necessarily a significant factor in personal and communal-identity formation. 
Other factors such as gender and sexual orientation can and do have a bearing 
on one’s ‘sense of self’. Important identities are often those constructed in 
resistance to some form of oppression. 

I ‘came out’ in late 1972 when I joined the gay movement. I formed new circles of 
friends, new comrades-in-arms. Like most Maltese-Australians, I had no reason 
to look back to or be part of the Maltese community ... except for brief stints as 
a waiter at the Phoenician Club, as an editor of two short-lived newspapers and 
as lecturer. Being true to myself remains far more important than any accolades 
I might have otherwise received. 

Concluding comments

Maltese-Australians have shown little interest in maintaining their ‘ethnic 
identity’. Community events tend to attract older generations of Maltese but 

5  The letter was on the letterhead of Victor Borg & Co.
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alienate others. (Compare these activities with Sydney’s Mardi Gras. It attracts 
substantial numbers of young gay men and lesbians.) Blaming this disinterest 
on the policies of assimilation or the apathy of Maltese-Australians fails to 
address the problem. Some of the causes go to the very heart of our identity, 
among them the fusion of our ethnicity with our beliefs and our tendency to 
assimilate even in our country of birth. Attempts by organisations to replicate a 
warped rendition of a Maltese identity are also to blame. Our organisations have 
endorsed multiculturalism in the hope not of promoting an open and tolerant 
Australia but of maintaining the ‘cultural freeze’, advancing expressions of an 
identity that are out-of-touch with modern Australia.

The pluralist society has eradicated our community even as women’s liberation 
and gay liberation played down the importance of ethnicity. Our salvation lies 
in our liberation from, not enslavement to an ethnic identity! Australia may 
have had its perestroika (restructuring) and glasnost (openness) but Maltese-
Australian organisations continue to peddle identities that are dated and 
homophobic. It is time to call them for what they are: oppressive with no 
prospect of rehabilitation.



265

Workshop 6:

Maltese Community Abroad: Current and Future – 
Regional Experiences

Thursday 23rd April 2015



266

The Maltese Writer in exile
         

Victor V. Vella

LADIES AND GENTLEMEN 

And… here I stand tottering on two feet… one foot is here on the Island where 
I was born and bred and educated… the island of sunshine and wild thyme 
and beaches and soccer and party politics… and my other foot embedded in 
the huge continent which comes under the five stars of the Southern Cross, in 
the bush, in the modern cities of Sydney, Canberra and Melbourne, in the vast 
open spaces where distances are vast and friendships grow thin and may die or 
become stronger as the case may be.

I’m sure each and every one of us here present has a migration story: the 
departure, the arrival in a strange land, the hopes and expectations and the 
dreams, the cutting of networks and umbilical cords of family and friends and 
supporters to get used to a country where nobody knows you, and nobody knows 
your name. That is every individual migrant’s story. Politically the migration story 
has become another chameleon. Over the years it was perceived as a blessing, 
as a loss and as an escape. In the last few years it acquired another name… the 
current diaspora, the dispersion or spread of a community originally applying to 
the Jews. Just to show how perceptions change!

When in 1983 I was involved in the organisation of the centennial commemoration 
of the opening of official migration from Malta to Australia, with the special Gala 
concert at the Sydney Opera House, the politics of the time did not accommodate 
the word ‘celebration’. Emigration at that time fell under the black arm band of 
a departure… a loss… and the current comments of the time were… miskin kellu 
jitlaq… min jaf x’ħa jsibu u min jaf jekk nerġgħux narawhom. Then the perception 
changed and migration started to be looked at as a challenge, a step to some 
sort of success. At present, and this process started some time ago, the migrant 
is finding out and encouraged to feel that he/she is still Maltese and Malta is 
still home, not only in spirit but physically and culturally and perhaps politically. 
Tlaqna iva … imma issa sirna ta’ ġewwa!!… However, as the name of the Department 
under which this Convention is being organised, is any indication, we still fall 
under the Department of Foreign Affairs. Now comes the question of whether 
2nd or 3rd generation or 4th or perhaps an octoroon, i.e. a person having one 
eighth Maltese blood in him or her can claim citizenship.

In other words the idea of migration as ‘exile’ has changed. Now the operative 
cliche is ‘the diaspora’. Call it what you like, migration, exile, diaspora... what’s 
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in a name, especially when a name is loaded with political connotations. The 
bottom line is this: we are Maltese born in Malta or… I would say most of us, and 
speak a common language if we haven’t lost it after so many years. And here we 
are together again under the same roof, surrounded by the culture, language, 
environment, religious and physical… back to the place where we breathed our 
first and which nurtured us.

Call us what you like: Maltese Australians, Canadian Maltese, Anglo Maltese or 
whatever… Deep down we are Maltese and it is shown by our and in our physical 
features, in our philosophies, in our beliefs… and may I add in our culinary habits 
: we may still prefer bigilla to fish and chips or fried lampuki to trout or soppa 
tal-armla to a simple BBQ!

And yet we struggle to keep in touch with our roots as this conference proves. This 
struggle is felt all the more by the few writers who struggle, and I feel struggle 
is the operative word. For better or worse I am one of them… it is a struggle 
indeed… It is especially a struggle of choices… writer in exile is torn between the 
proverbial devil and the deep blue sea… whether to write in Maltese or English, 
what is the point of writing, why write in Maltese when readers are few and very 
far between. One cannot but take it as a kind of mission… the language needs 
writers and books, articles etc. But then who in Australia will read a book of 
essays in Maltese? The Maltese, especially the Maltese migrant, are not readers 
– they prefer to ruminate, to chat, to gossip… and then the writer sends some 
copies to Malta and it is like throwing them in a well of knives… sounds better 
in Maltese… fil-bir tas-skieken. Nobody acknowledges it with a ‘thank you’ or a 
comment even those to whom you were nice enough to send them a free copy. 
The writer would face the same outcome from some sections of the press. I 
remember when I published the book of short stories entitled “IL-FESTA TAL-
ĦUTA” hoping and expecting to be reviewed… the reply came: ’you write one 
yourself’. I was looking forward to an objective judgement by a competent critic 
as is done in my adopted country… but not a sound was heard, whether it was a 
trumpet or a bang in the rubbish bin.

Għax la ma tkunx hawn, ħadd ma jagħti kasek. In Malta bodily presence is 
paramount as it creates or nurtures networks… connections, political or 
familial. And over-all reviews and critical comments etc., are based on who the 
writer is and not on the written. In one of the publications of Għaqda tal-Malti 
some time ago, there was a review of the launching of a newly published book. 
Thankfully both sides of the political spectrum were under one roof but the 
divisions, i.e. the political ones, came in the open, the comments… one lauding 
and praising the book to the skies and the other thrusting it to the bin. Here 
was no mention of style, characters and the presentations, themes, relevance, 
originality. The so -called criticism was all based on politics and party politics 
at that.
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The word exile does not have very happy connotations. It involves a separation, 
banishment, an eviction, which in this case do not apply at least physically. 
But morally they do apply. Yes one feels exiled which some would say, is quite 
common for a writer… but ‘the exile itself can be a rewarding and a creative 
experience’ as the Iranian writer Azar Nafisi explained in a forum about the 
topic I am talking about. Now I’m not comparing myself to the writer of ‘Reading 
Lolita in Tehran’ but in that quote she expresses very clearly what I’m on about. 
Besides the language itself, this connection, is shown in the topics I write about 
and refer to. Through memory and writing the writer in exile can retrieve what 
he/she has lost and enrich it with new experiences. Thus creating in his own 
mind a republic of imagination, which could take the reader or the listener out 
of the proverbial cage of the old culture and way of thinking which is open to 
new horizons. This could be of great assistance as it could lead to opening up 
the old culture itself to new experiences and themes and styles which could also 
take writer and reader to something higher and explore some of the traditions, 
conflicts, and shortcomings in the original culture. From a distance and generally 
free from the old familial cultural and political ties the writer or thinker in exile, 
can discover the hidden motives behind the lack of appreciation and especially 
the incapacity of Maltese to be able to be objective especially in their criticism 
which may be due to a diminished sense of pride and lack of confidence.

So what have I been doing in my years of so-called exile? After a career in 
teaching in Australian High Schools teaching English and History, I have done 
and been doing a lot of writing for radio, for newspapers. Published 7 books and 
some 10 CD’s, including a set of 10 CD’s with the 110 letters to Gerit, a fictional 
girlfriend of mine. Books and CD’s are all in Maltese.

So why do I still write in Maltese. In the first place I may well say that I am 
Maltese and love my mother language. Not for any patriotic and sentimental 
reasons. More for the fact that it fits with what I write. I may feel linguistically and 
socially exiled, however I still feel an affinity with the Maltese style, the way of 
saying things, the double meanings, the nuances of the language, the tone and 
phrasing of sentences, the unfinished sentences the reference and the figurative 
language… the background to a poem or story… all are unique to Maltese. It 
is these taht I try to capture in words and sentences. This makes my writing 
easily understood and appreciated by the readers as the latter are familiar with 
the turns of phrases, the innuendoes and the double intendre… and the setting 
without the writer having to explain and describe at length, all the details. An 
example will offer some help to explain this situation. If you take the idea or 
the concept of club/każin, the Maltese would know that it is a more humble set 
up than the elaborate and palatial building of the Australian setting. Apart from 
the building the Maltese ‘każin’ is a more intimate more homely meeting place, 
where meeting and playing cards and draughts or whatever and where loud and 
intriguing conversation, political or otherwise can sometimes become heated.
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As the saying goes, once a teacher always a teacher, which takes me back to 
my first book “FIS-SETAĦ GĦAR-RWIEĦ”, in which I tried to assist in bridging the 
gap between here and there; between the old and the new. It is a series of 30 
dialogues between 2 Maltese women migrants in the ‘60’s, trying to settle in 
their new country. I tried to offer a link between the old and the new cultures, 
especially to make the migrant familiar with the history, geography and general 
priorities of the new country. In so doing I was at the same time making them 
aware of their own or old culture and history. In the 50’s/60’s the Maltese level of 
education and awareness of their own history and general culture was quite low. 
They may have heard of the Knights of Malta and La Valette, and of the ċumbini 
tal-bizzilla and 2 or 3 contemporary politicians, but as far as general knowledge, 
not to mention a detailed history of Malta, one may safely say it was non-existent. 
So in these dialogues originally written for the Special Broadcasting Station, the 
Multicultural radio station which had just come on air… I’m thinking of the early 
seventies. Unfortunately they were rejected by the then co-ordinator of Maltese 
broadcasts. I later published the dialogues in a book which is now out of print… 
I sold a million… I put it on ‘special’ and I bought all the copies… myself!!!

This takes me to another scenario which a Maltese writer in exile has to come 
up against… having to cope with people in charge or who find themselves in 
charge but are not competent to judge in this case a piece of writing. I can 
recall a few cases to prove the point. The outcome of it all is that in the absence 
of professionals, amateurism is accepted, and as a result the few professional 
people in the community shun away from the activities of the community. Which 
is what happened in N.S.W where those with some standard of education and 
professionalism where cornered into oblivion. This may be the case here in Malta 
as well, where competent, professional expert leaders are sidetracked for some 
reason or another. This shortage of let’s call them ‘intellectuals/professionals’, 
who have a lot to offer is felt even more in a small community like the Maltese 
Community in Australia. It will be interesting to hear whether this is the case in 
other communities abroad or is Australia a unique case?

One may well comment: that’s history. Unfortunately it is not…. What I am saying 
is that the idea of exile is ubiquitous… it is quite common, whether it is physical 
or moral. And the scenario when the writer or just a migrant returns to his native 
country is not more welcoming. However when it comes to professional people, 
this could change… and I sincerely hope that it will as a result of this Convention. 
Gone are the days when migrants wherever they are, expect subsidies and 
more ethnic Maltese teachers or priests or doctors or nurses. That may have 
been relevant 50/40 years ago. Now with the changing structure of the Maltese 
community I don’t believe those proposals are relevant any more. 

Hopefully many of you delegates don’t see yourselves as the Charles Dickens 
character Oliver Twist coming bowl in hand begging for more. 
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I believe the tables have turned and we, as migrants, have started to see/perceive 
ourselves as contributors instead of as receivers. I believe we, the migrants 
with 30, 40, 50 years in various professional and other fields, have a lot to offer 
to Malta and that the people in power here should start to acknowledge this. 
There are professional migrants who are involved in various fields such as music 
health, education, administration, business etc., areas where they have made 
their mark. I strongly feel it is the mission of a conference like this to find or 
create ways and means of how these; I’m going to call them ‘visiting experts’ will 
have a chance to make a contribution to the many aspects of Maltese life and 
culture. Not preaching from a pedestal of we know better ‘but sitting around a 
round table…. a Maltese talking to Maltese, sharing knowledge and experience… 
both learning ‘ad invicem’, i.e. from one another.

In the global world we are living in the sharing of ideas is paramount. Many 
of us coming from Canada, USA, Australia, the U.K., Egypt, etc., have already 
faced issues such as multiculturalism, just to mention one issue which Malta is 
facing now. I’m sure that many or some of you delegates have been involved in 
these movements, movements which created challenges, movements which try 
to accommodate new cultures with old ones, at the same time making sure that 
the old survives and remains in place. Malta as the saying goes, qatt ma ċaħdet 
qamh… Malta has never rejected food or wheat, especially coming from overseas. 
I feel it is about time that these possible contributions from the diaspora will 
start to be acknowledged by Governments, universities and other educational 
and cultural institutions. That would be ample proof that this conference is not 
only a talk fest but will offer a fruitful and a worthwhile contribution to find a 
practical solution to this criss-crossing of currents between the old and new… 
between the locals and the diasporeans.
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Il-Letteratura Maltija fl-Awstralja

Frank Zammit

Astratt:

Storja: 

1. L-ambjent ġenerali fis-snin bikrin

2. Għaqdiet tal-Maltin li għenu

3. L-ewwel ġurnali u bullettini Maltin

4. Ċentri kulturali Maltin u r-radju Malti li taw spinta u għadhom jgħinu

5. Żvilupp tal-kitba u pubblikazzjonijiet

6. Fejn ninsabu llum u fejn nixtiequ naslu

Is-sehem tal-kittieba Maltin b’risq l-Ilsien u l-Letteratura Maltija

Problemi li jiffaċċaw il-kittieba Maltin fl-Awstralja

Aħna u l-Att 20A tal-Kostituzzjoni Maltija għal progress fil-ġejjieni

Suġġerimenti għal titjib fil-parteċipazzjoni minna l-kittieba fi proġetti letterarji 
f’Malta.

Konklużjoni 

Il-Letteratura Maltija fl-Awstralja

Ebda suġġett tal-istorja ma jista’ jiġi ppreżentat purament waħdu, għaliex fatti 
xotti mingħajr l-isfond li fihom ġraw ftit jagħmlu sens. Mela nibda billi ngħid li għal 
żmien twil fl-Awstralja eżistiet il-policy tal-assimilazzjoni li biha l-emigranti mhux 
biss kienu inkuraġġiti, iżda sikwit anki sfurzati jinsew l-ambjent ta’ minn fejn ġew 
biex iħaddnu l-lingwa u l-kultura Awstraljana. B’danakollu, anki meta l-għadd ta’ 
Maltin fl-Awstralja kien wisq inqas milli hu llum, jiġifieri għall-bidu tat-tletinijiet, fi 
Queensland (Qld), New South Wales (NSW) u Victoria (Vic) kienu diġà saru l-ewwel 
sforzi biex ġew organizzati l-ewwel għaqdiet Maltin. L-għaqda ta’ Melbourne 
bl-isem ta’ Maltese Social Society, fl-1936 irnexxielha tibda toħroġ bullettin għall-
membri tagħha u ftit snin wara għamlu bħalha għaqdiet bikrin oħra fi stati diversi. 
Iżda qabel dawn, Charles Parnis, f’Parramatta, NSW, fl-1929 beda joħroġ gazzetta 
edukattiva u John Albany, fi Qld sa mill-1931, il-gazzetta Maltese Advocate, it-tnejn 
bil-Malti u bl-Ingliż. Fost dawn u oħrajn, l-Australian Maltese, li Parnis ukoll beda 
jippubblika fl-1935 kellha l-akbar suċċess qabel it-Tieni Gwerra Dinjija.
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Dan kien il-bidu. Ftit snin wara, l-emigrazzjoni tal-Maltin żdiedet b’rata qawwija. 
Fil-bidu tas-sebgħinijiet il-miġja tal-multikulturaliżmu difnet il-policy tal-
assimilazzjoni. Iżda gazzetti oħra ta’ kull ġimgħa u l-bullettini, newsletters eċċ, ta’ 
għaqdiet, kienu diġà żdiedu sewwa sa mill-bidu tas-sittinijiet. L-aktar gazzetta 
popolari u li gawdiet l-itwal ħajja kienet The Maltese Herald, bi-lingwali ta’ kull 
ġimgħa, iżda hi wkoll ċediet l-armi ftit xhur ilu wara ħajja ta’ 50 sena, biex issa, 
barra l-bullettini li semmejna, bħal Iċ-Ċentru, taċ-Ċentru Malti La Valette ta’ 
Blacktown NSW u aċċess limitat għal xi websites, newsletters, eċċ, bħal The Voice 
of The Maltese, u dik tal-MCCV ftit li xejn baqa’ pubblikazzjonijiet regolari.

Ma’ dawn inżidu wkoll is-sehem siewi u qawwi li taw il-programmi tar-radju 
bil-Malti u t-twaqqif ta’ ċentri soċjali u kulturali, speċjalment dak ta’ Parkville 
f’Victoria u La Valette fi Blacktown NSW li għadu kemm iċċelebra l-50 sena mit-
twaqqif tiegħu.

F’dan l-ambjent għexu s’issa l-kittieb Malti u l-letteratura tiegħu fl-Awstralja. 
B’danakollu dan qatt ma qata’ qalbu u b’mod jew ieħor dejjem kiteb u ppubblika 
xogħlu bi sforzi kbar, waqt li minn żmien ilu stinka biex ingħaqad ma’ kittieba 
bħalu għal ftit kuraġġ, appoġġ u biex jaqsam magħhom il-ħsus ta’ qalbu. Fost 
il-pijunieri nsibu lil Manwel Cassar, li għalkemm kien żagħżugħ, qabel telaq 
minn Malta kien diġà mrawwem sewwa fil-kitba. Fl-1959 waqqaf l-Għaqda tal-
Letteratura tal-Maltin f’Melbourne, li wara 20 sena ta’ ħidma battiet u Joe Abela 
rxuxtaha bl-isem ta’ The Maltese Literature Group. Sa mill-bidunett iż-żewġ 
għaqdiet organizzaw lejliet letterarji, ippubblikaw antoloġiji u ħafna mill-membri 
ħarġu l-kotba tagħhom individwalmet minn żmien għal ieħor.

Fl-1988 f’Sydney, jien, flimkien ma’ oħrajn, waqqaft l-Għaqda Kulturali Maltija 
ta’ NSW b’attivitajiet letterarji simili iżda b’għanijiet aktar miftuħa li jħaddnu 
anki aspetti oħra tal-kultura Maltija, ħafna drabi b’parteċipazzjoni f’attivitajiet 
multikulturali fejn il-letteratura mal-bqija tal-kultura Maltija tkun ippreżentata 
b’mod effettiv.

Fil-gazzetti, bullettini u l-perjodiċi tal-għaqdiet li diġà semmejt s’issa, ġew 
ippubblikati għadd ġmielu ta’ artikli u poeżiji interessanti ta’ livell letterarju 
tajjeb. L-antoloġiji u kotba individwali li nkitbu s’issa huma aktar ta’ poeżija 
milli ta’ proża. Traduzzjonijiet ippubblikajna għadd ġmielu, mill-Malti għall-
Ingliż u viċi-versa u oħrajn. Barra minn dawn il-produzzjonijiet lokali, għadd 
ta’ kittieba ta’ proża u poeżija sikwit jieħdu sehem f’kitbiet bil-Malti u bl-Ingliż 
f’pubblikazzjonijiet li joħorġu f’Malta. Rigward kitba għall-palk, barra minn xi 
żewġ drammi u għadd zgħir ta’ kummiedji jew fares, ftit li xejn ipproduċejna fl-
Awstralja. Fil-qasam ta’ lirika għal kannzunetti u ballati kantati qatt ma bqajna 
lura, anzi għadna prolifiċi. Għalkemm dan mhux il-lok fejn nagħtu lista ta’ awturi 
u pubblikazzjonijiet ta’ kotba, ngħid biss li l-għadd hu kbir biżżejjed biex aħna 
mkabbrin bih. 
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Iżda llum ma nistax ma nsellimx lill-mibki Valentin V. Barbara P.E.P. fl-okkażjoni 
tal-Għaxar Anniversarju tal-mewt tiegħu. Kien emigrant Malti bħalna, iżda 
mgħallem mill-akbar tal-letteratura Maltija u l-aktar prolifiku fil-qasam tat-
traduzzjonijiet bejn il-Malti u tmien lingwi oħra. Kien l-awtur ta’ mhux inqas 
minn 52 ktieb ta’ traduzzjonijiet klassiċi, fosthom parti mill-Bibbja u l-Missal 
Malti. Il-Prof. Oliver Friggieri, f’ittra privata sejjaħlu bħala wieħed fil-filliera ta’ 
quddiemnett ta’ tradutturi fl-istorja sħiħa tat-traduzzjonijiet Maltija. Jien ċert li kieku 
dan kien Awstraljan kien jiġi uffiċjalment iddikjarat A National Treasure! F’Malta 
kemm kemm jiftakruh.

Aħna konxji li wisq aktar minn artijiet kbar, iċ-ċkejkna Malta ma tistax taffordja li 
titlef l-inqas opportunità li tkabbar u tkompli xxerred l-Ilsien uniku u identifikabbli 
tagħha. Bħala immigranti f’pajjiż li jħaddan ’il fuq minn 160 lingwa differenti 
aħna napprezzaw u ninsabu mkabbrin b’Ilsien art twelidna, li fiċ-ċokon fiżiku 
tagħha tħaddan kobor immens ta’ storja u kultura. Jekk ma niktbux bil-Malti u 
niktbu bl-Ingliż, is-suġġett huwa sikwit relatat ma’ Malta jew il-Maltin. Il-Barranin 
fuq hekk jammirawna u jistaqsuna aktar dwar Malta. Il-Maltin ta’ Malta sikwit 
jikkritikawna li ssuġġetti tagħna baqgħu staġnati fil-passat. Dan sinjal li ma 
darux dawra sewwa mal-letteratura Maltija miktuba fl-Awstralja dawn l-aħħar 
25 sena jew aktar.

Is-sehem taż-żgħażagħ tagħna fil-letteratura Maltija huwa aktar limitat minħabba 
li għalkemm sar progress ġmielu fit-tagħlim tal-Malti sal-livell sekondarju, 
erġajna pass lura minn meta, almenu f’Melbourne, kien laħaq livell terzjarju 
meta kien mgħallem fil-Phillips Institute. Dan ma jfissirx li ż-żgħażagħ ma jiktbux 
bil-Malti, iżda b’xi eċċezzjonijiet ma nistgħux nistennew li huma se jipproduċu 
kapulavuri bil-Malti jekk is-sitwazzjoni rigward immigrazzjoni minn Malta u 
tagħlim tal-Malti aktar profond fl-Awstralja ma titjiebx. Iżda fl-istess ħin ngħid li 
jeżisti potenzjal qawwi għaż-żgħażagħ kollha ulied il-Maltin li jiktbu f’kull livell bl-
Ingliż dwar Malta u suġġetti oħra ta’ xejra Maltija. Għandna lkoll ninkuraġġixxu 
liż-żgħażagħ biex jiktbu biż-żewġ ilsna u niżguraw li fuq kollox ikollhom aċċess 
għal kull għajnuna meħtieġa daqs li kieku kienu jgħixu Malta.

Żgħażagħ, xjuħ, irġiel jew nisa, l-iżolazzjoni tal-kittieba tal-Malti fl-Awstralja 
hi x’aktarx l-akbar problema li niffaċċjaw. Veru li kif għidna jeżistu għaqdiet 
lokali li jistgħu jipprovdu xi għajnuna żgħira lill-kittieba, iżda dawn bl-ebda 
mod ma jpoġġu lil dawn il-kittieba fuq l-istess livell ta’ aċċess li għandu għal 
kull xorta ta’għajnuna kittieb li jgħix f’Malta. Fl-Awstralja nbatu min-nuqqas ta’ 
informazzjoni aġġornata riġward l-ortografija, ġbir ta’ materjal għal antoloġiji 
li joħorġu Malta, korrispondenza effettiva u opportunitajiet biex nipparteċipaw 
f’għadd ta’ attivitajiet letterarji li jsiru Malta. Lil min jgħid li issa hemm l-Internet, 
websites, eċċ, nistaqsih: kemm minn dawn il-websites huma miżmuma aġġornati. 
Tmur tfittex indirizz ta’ segretarju ta’ għaqda f’Malta u ssib li l-website ilha rieqda 
x-xhur u aktar, u hekk aktar issir ħsara milli ġid! 
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Għadd ġmielu minna fl-Awstralja huma membri ta’ diversi għaqdiet letterarji 
Maltin, iżda l-korrispondenza min-naħa ta’ Malta hija dgħajfa ħafna u jekk u 
meta tasal x’aktarx li tkun tard wisq! Fl-Awstralja stess il-bogħod minn subborg 
għal ieħor u bejn id-diversi stati huwa fattur ieħor ta’ tfixkil kbir.

F’dan l-isfond ta’ ostakli kontiwi aħna qatt ma nqasna li nitolbu għajnuna minn 
Malta u nissuġġerixxu modi prattiċi kif nistgħtu nkunu aktar inklużi fix-xena 
letterarja Maltija b’parteċipazzjoni xierqa. Sa mill-1989 mill-Kummissjoni tal-
Malti tal-Għaqda Kulturali Maltija ta’ NSW bgħatna lill-awtoritajiet konċernati 
f’Malta memorandum, fejn fost affarijiet oħra ssuġġerejna li titwaqqaf awtorità li 
tieħu ħsieb l-interessi tal-kultura Maltija barra mix-xtut ta’ Malta. Ir-raġunament 
tiegħi bħala promotur kien kif għadu sal-lum, li kif il-liġi ta’ Malta rigward il-wirt 
materjali bl-ebda mod ma tħalli barra lil werrieta li jgħixu barra minn Malta, 
daqshekk ieħor ma jistax jiġi nnegat il-jedd li werrieta tal-ġid kulturali Malti li 
jgħixu barra minn Malta jipparteċipaw b’mod effettiv u sħiħ fil-wirt għani, 
patrimonju ta’ omm waħda – l-għażiża Malta, omm tal-aħwa Maltin kollha jgħixu 
fejn jgħixu madwar id-dinja. 

Għalkemm uffiċjalment qatt ma ġejna mwgħedin xejn sostanzjali wara dak il-
memorandum, meta f’Diċembru tal-2011 ġiet inkluża fil-Kostituzzjoni ta’ Malta 
Sezzjoni 20A ftakarna fit-talba tagħna u meta sirna nafu li l-fattur kulturali inkluż 
f’din il-liġi kostituzzjonali sejjer ikun faċilitat bit-twaqqif ta’ Istitut Kulturali għat-tixrid 
tal-kultura Maltija barra mill-pajjiż, l-aħbar ilqajniha bil-ferħ, iżda mhux b’sorpriża!

Meta kont Malta sentejn ilu, waqt programm televiżiv popolari ġejt introdott 
hekk: “Hawn raġel mill-Awstralja li jikteb il-kotba bil-Malti.” Verità pura iżda xotta 
u nieqsa kemm tridha u li turi li l-preżentatur qatt ma qabad ktieb ta’ awtur Malti 
mill-Awstralja, u hekk jidher mill-ħafna nies f’Malta li sikwit nitkellem magħhom, 
u forsi dawn ftit għandhom tort. Iżda fil-fatt fl-Awstralja teżisti ruxxmata ta’ 
informazzjoni dwar l-awturi Maltin tal-Awstralja u l-letteratura tagħhom. 
Barra milli, ovvjament, hemm il-kotba, gazzetti, eċċ, li jagħtu ħjiel dwar l-awtur 
tagħhom, hemm ukoll kotba speċifiċi bħal Maltese Achievers in Australia, tal-Prof. 
Maurice Cauchi, Intervisti, ta’ Joseph Chetcuti, The Maltese in Australia, ta’ Barry 
York, Memorji, ta’ Fr Claude Borg u oħrajn li jitkellmu dwar l-awturi. Iżda barra 
minn dawn Dr Barry York ukoll għamel intervisti lil għadd ta’ awturi Maltin, fost 
oħrajn, li huma rrekordjati, traskritti u miżmuma fl-Arkivju tal-Librerija Nazzjonali 
f’Canberra. Bħalu Dr Edgar Waters, pereżempju, kien għamilli intervista twila 
dwar il-kultura Maltija aktar miftuħa u li tinkludi l-letteratura, u din ukoll tinsab 
fl-istess librerija. Mela l-informazzjoni qiegħda xi mkien, iżda mxerrda ħafna. 
Tkunx ħaġa xierqa li din tinġabar f’volum wieħed b’mod tekniku modern għall-
konvejenza tar-riċkerkaturi Maltin u barranin kollha huma fejn huma?

Inħarsu ftit eqreb lejn Sezzjoni 20A tal-Kostituzzjoni ta’ Malta li ġiet fis-seħħ 
bi qbil unanimu bejn il-gvern u l-oppożizzjoni u li l-essenza tagħħa ġiet ukoll 
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inkorporata fil-programm elettorali tal-Partit Laburista li fil-preżent qiegħed fil-
gvern, u allura huwa aktar marbut qawwi u speċifikament magħha. Din tiżgura 
“il-parteċipazzjoni taċ-ċittadini Maltin li jgħixu barra minn Malta, fil-ħajja politika, 
soċjali, ekonomika u kulturali ta’ Malta. U l-kelma kulturali tħaddan ukoll il-
letteratura. B’dan il-Att il-Maltin li jgħixu barra minn Malta issa għandhom jedd 
kostituzzjonali għal parteċipazzjoni f’kulma tħaddan fiha dis-sezzjoni, u mhux 
aktar jiddependu mit-tibdil minn gvern għal ieħor, jew għax laħaq ministru ġdid 
li jaħsibha mod ieħor. Dan hemm bżonn li jkun mifhum ċar u tond minn kulħadd, 
parteċipanti prospettivi, awtoritajiet u amministraturi ta’ kull livell, huma fejn 
huma u huma min huma!

Issa ngħaddu dritt għall-proposta tat-twaqqif tal-Istitut Kulturali għat-tixrid tal-
kultura Maltija barra mill-pajjiż, li sejjer jiffaċilita t-twettiq ta’ Sezzjoni 20A tal-
Kostituzzjoni. Dan aħna nilqgħuh bi ħġarna sakemm niġu kkonsultati b’mod 
raġonevoli u effettiv dwar l-istruttura u t-trasparenza tal-attivitajiet tiegħu. Jekk 
nitħallew barra f’dan l-istadju ma nistgħux nawguraw suċċessi kbar fil-ġejjieni 
tiegħu.

Aħna l-Maltin tal-Awstralja, għalkemm ilna żmien twil neqsin fiżikament minn 
Malta, moħħna u qalbna qatt ma tbiegħdu minnha. Nifhmu l-limitazzjoni 
finanzjarja tagħha u ma nippretendux favuri. Irridu biss li nkunu inklużi fi proġetti 
li jsiru f’Malta u nitpoġġew fuq l-istess livell ta’ ħutna Maltin f’Malta għall-aċċess 
f’kull għajnuna oħra disponibbli għat-tixrid tal-letteratura Maltija. B’dan f’moħħi 
nemmen li qiegħed nesprimi x-xewqat ta’ bosta kittieba Maltin fl-Awstralja, u 
forsi ta’ emigranti oħrajn, meta nissuġġerixxi li:

1. f’kull proġett letterarju mniedi jew mejgħun mill-gvern Malti jiġu inklużi 
kittieba Maltin ta’ barra minn Malta biex jingħaqdu fi sħubija (jew 
partnership), mal-kittieba Maltin f’Malta,

2. fil-Kunsill propost għat-tixrid tal-Kultura Maltija barra minn Malta 
titwaqqaf infrastruttura soda u effettiva biex twieġeb bla tnikkir, b’mod 
ċar u awtorevoli, għall-korrispondenza minn barra minn Malta,

3. ikun hemm trasparenza ċara dwar fondi disponibbli għat-tixrid tal-
letteratura Maltija, l-allokazzjoni tagħhom u eventwalment dwar lil min 
ingħataw dawn il-fondi,

4. tinġabar informazzjoni komprensiva u disponibbli internazzjonalment, 
dwar regolamenti tad-dwana Maltija rigward importazzjoni ta’ kotba 
f’Malta, xi taxxi oħra dovuti, u dwar faċilitajiet ta’ tbigħ ta’ kotba u 
d-distribuzzjoni tagħħom f’Malta,

5. tingħata għajnuna biex jitwaqqfu IT Hubs kull fejn possibbli, fejn il-
kittieba (u oħrajn) Maltin barra minn Malta jiltaqgħu online biex jieħdu 
sehem f’laqgħat interstatali jew internazzjnali,
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6. isir stedin propizju għal-laqgħat jew funzjonijiet letterarji mnedija mill-
gvern li l-kittieba ta’ barra minn Malta jkunu jistgħu jattendu għalihom 
fiżikament jew jipparteċipaw fihom b’korrispondenza,

7. kull ċertu żmien jintbgħatu minn Malta esperti tal-letteratura Maltija biex 
jindirizzaw lill-kittieba Maltin u lil oħrajn interessati, f’fora organizzati 
apposta,

8. jiġi mejgħun it-tagħlim tal-Malti fl-Awstralja b’kull mezz possibbli.

Dawn huma ftit mill-modi speċifiċi kif il-letteratura Maltija fl-Awstralja u madwar 
id-dinja tista’ tkun imxerrda b’qawwa u b’effett akbar, u kif kull kittieb Malti, jikteb 
b’liema lingwa jikteb, jekk kitbitu tkun qiegħda tgħin biex titkabbar il-letteratura 
Maltija, iħossu aktar komdu u sodisfatt li ħidmitu hija apprezzata. Nisħaq ukoll 
li kull nefqa f’għajnuna f’dan il-qasam għandha titqies mhux piż iżda bħala 
investiment li jista’ jissarraf f’ġid ekonomiku għal Malta wkoll.

Nikkonkludi billi ngħid li waqt li l-kittieb Malti għandu kull jedd li jkun apprezzat, 
rikonoxxut u mejgħun għal kull xogħol siewi li jippreżenta, l-għan ewlieni tagħna 
lkoll bħala kittieba Maltin, aħna fejn aħna, u aħna min aħna, għandu dejjem ikun 
it-tkabbir tal-Ilsien Malti miktub tajjeb u t-tixrid ma’ kullimkien tal-isem maħbub 
ta’ ommna lkoll: l-għażiża Malta tagħna!
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Maltese Literature in Australia

Frank Zammit

Abstract: 
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3. The first journals and bulletins
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Problems that Maltese writers in Australia are facing

We and Act 20A of the Maltese Constitution regarding progress in the future

Suggestions for improvement of our participation as writers in literary projects 
in Malta

Conclusion

Maltese Literature in Australia

No history subject may be presented in complete isolation, for dry facts without 
the background in which they occurred hardly make any sense. So I will start 
by stating that for a long time in Australia the policy of assimilation prevailed 
and through it the immigrants were not only encouraged but often even forced 
to forget the environment they hailed from so that they would embrace the 
Australian language and culture. In spite of this, even when the number of 
Maltese in Australia was much lower than what it is today, that is in the early 
thirties, in Queensland (Qld), New South Wales (NSW) and Victoria (Vic) the first 
efforts were already made to organise the pioneering Maltese associations. The 
Melbourne association by the name of Maltese Social Society, in 1936 succeeded 
in starting to publish a bulletin for its members, and within a few years so did 
other early associations in various states. But before these, Charles Parnis, in 
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Parramatta, NSW, in 1929 started publishing an educational paper and John 
Albany, in Qld, since 1931 had published the Maltese advocate, both bi-lingual. 
Among these and others, the Australian Maltese, that again, Parnis started 
publishing in 1935 had the greatest success before the Second World War.

This was the beginning. A few years later, Maltese emigration increased by a 
high rate. In the early seventies the arrival of multiculturalism burried the policy 
of assimilation. But other weekly publications and bulletins, newsletters, etc., 
by many associations had already increased considerably since the early sixties. 
The most popular newspaper and the one that enjoyed the longest life was The 
Maltese Herald, a weekly bilingual issue; but even this succumbed just a few 
months ago after a life which lasted 50 years; so now, other than the bullettins 
already mentioned generally, like Iċ-Ċentru, by La Valette Maltese Social Centre 
of Blacktown, NSW, and a limited access to websites, newsletters, etc., like The 
Voice of The Maltese, and that of The Maltese Community Council of Victoria, only 
a few regular publications of any sort remain.

In addition to these one must mention the beneficial and strong impact by 
Maltese radio programs and the establishment of social and cultural centres, 
especially those of Parkville in Vic. and La Valette in Blacktown, NSW, that has just 
celebrated its 50th Anniversary since its foundation.

This was the environment in which the Maltese writers and their literature 
in Australia lived in so far. However they never gave up and somehow or 
other they always wrote and published their work with great efforts, while 
since a long time ago they laboured to join with other writers in search of 
some encouragement, support, and also to share their thoughts. Among the 
pioneers there was Manwel Cassar, who, though he was still very young, before 
he left Malta he was already well instructed in writing. In 1959 he founded 
L-Għaqda tal-Letteratura tal-Maltin, (The Association of Maltese Literature), 
in Melbourne, which after 20 years of activity lost its stamina and Joe Abela 
revived it under the new name of The Maltese Literature Group. Since their 
very beginning the two associations organised literature evenings, published 
anthologies and many of their members have from time to time published 
their individual books.

In 1988 in Sydney, I, together with a few others, founded The Maltese Cultural 
Association of NSW with similar activities (as above), but with more open-ended 
aims which also embrace other aspects of the Maltese culture, often staged 
publicly during multicultural activities where literature with other aspects of our 
culture are presented in an effective manner.

Within the newspapers, bulletins and periodicals of various associations already 
mentioned so far, there was a considerable number of interesting articles and 
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poetry of a commendable level. The collective anthologies and individual books 
published so far leaned more towards poetry than prose. We published a fair 
few of translations from Maltese to English and vice versa and some others. 
Other than these local productions, a number of prose and poetry writers often 
participate in publications, both in Maltese and English published in Malta. 
Regarding writing for stage productions, except for some drama and a small 
number of single act comedies, we hardly ventured out in this field in Australia. 
In relation to song and balad lyrics we never lagged behind, in fact we are still 
prolific in this area. While this is not the right place to list all the authors and 
book publications, let it suffice to say that the number is big enough for us to 
be proud of.

But today I must not fail to mention the sadly missed the late Valentin V. 
Barbara P.E.P., on the occasion of the Tenth Anniversary of his passon on. 
He was an emigrant like us, but also one of the most learned masters of 
Maltese Literature, most prolific in the field of translations between Maltese 
and another eight languages. He was the author of no less than 52 books 
of classical translations, among them a part of the Bible and the Maltese 
Missal. Professor Oliver Friggieri, in a private letter (addressed to him on his 
70th Birthday), referred to him as one in the very front row of translators within 
the complete history of Maltese translations. I am sure that had he been born 
in Australia he would have been declared A National Treasure! In Malta he is 
hardly remembered.

We are aware that much more than large countries, little Malta cannot afford 
to lose the least opportunity to enhance and continue to spread her unique 
and identifiable language. As immigrants in a country that embraces more 
than 160 different languages we appreciate and are proud of the tongue of our 
motherland, who in her physical smallness compacts an immense greatness 
of history and culture. If our writing is not in Maltese and we write in English, 
the subject is often related to Malta or the Maltese. The outsiders admire us for 
this and want to know more about Malta. The Maltese in Malta often criticise 
us alleging that our subjects remained fixed in the past. This clearly means that 
they never really ventured within the realms of Maltese literature written in 
Australia during the last 25 years and before.

The share of our youth in Maltese literature is more limited, for although 
considerable progress was made in teaching the Maltese language to secondary 
level, we made a backward step since the time when, at least in Melbourne it had 
reached tertiary level when it was taught at the Phillips Institute. This does not 
mean that our youth do not write in Maltese, but with little exceptions we cannot 
expect that they are going to produce masterpieces in Maltese if the situation 
regarding migration from Malta and the teaching of Maltese in Australia to a 
more profound level does not improve.
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But at the same time I believe that there exists a strong potential for all youth 
of Maltese descent to write in English at all levels covering subject about Malta 
and other subjects which are somehow related to her. We must all encourage 
our youth to write in both languages and make sure that above all they will have 
access to all necessary assistance as if they were living in Malta.

Being young, old, man or woman, the isolation of Maltese writers in Australia 
is probably the greatest problem we all face. It is true that, as mentioned here 
earlier, there exist local associations that may provide some small assistance 
to writers, but this does not in any way elevate these writers to the same level 
of access that a writer living in Malta has to all sorts of assistance. In Australia 
we suffer from a lack of up to date information regarding orthography, 
collection of written material for anthologies published in Malta, and effective 
correspondence and opportunities to participate in a number of literary 
activities that take place in Malta. To those who suggest that now there is 
internet, websites, etc., I ask: How many of these websites are continually 
updated? You search to find the address of the secretary of an association and 
find that the website had been sleeping for months, if not longer, and so more 
harm than good is done!

A considerable number of us in Australia are members of various Maltese literary 
associations, but the correspondence coming from Malta is very weak and if and 
when it reaches us it is often by far too late! In Australia itself distance between 
suburbs and between the various states is another factor which presents great 
obstacles. 

Within this background of continuous difficulties we never refrained from 
asking for help from Malta and suggesting practical ways how we can be more 
inclusive in the Maltese literary scene with fair participation. Even as far back 
as 1989, from The Commission of the Maltese Language, under the umbrella 
of The Maltese Cultural Association of NSW, we sent a memorandum to the 
concerned authorities in Malta in which, among other matters we suggested 
that an authority be established to address the interests of the Maltese culture 
beyond the shores of Malta. My rationale as the promoter was then as it still is, 
that as the Maltese law regarding material inheritance in no way leaves out the 
beneficiaries who live away from Malta, likewise beneficiaries of Malta’s cultural 
wealth who live away from Malta cannot be denied the right to participate 
through an effective and fulfilling way in the rich heritage – of one motherland – 
our dear Malta, mother of all brethren wherever they live around the world.

Although officially we were never promised anything worth noting following 
that memorandum, when in December 2011 there was included in the Maltese 
Constitution Section 20A we remembered the request we made, and when 
the news came that the cultural factor included in this constitutional law is to 
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be facilitated by the establishment of a Cultural Institute for the spreading of 
Maltese culture outside the country, we received it gladly but not surprisingly!

When I was in Malta two years ago, during a popular television program I was 
introduced by these words: “Here is a man from Australia who writes books in 
Maltese.” A pure truth but very dry and lacking which shows that the presenter 
never read any book written by a Maltese author in Australia, and so it seems to 
be the case with many other people in Malta with whom I frequently converse; 
and perhaps they are not so guilty. But in fact in Australia there is ample 
information about Maltese authors and their literature in Australia. As well as, 
obviously, the books they wrote, newspapers, etc., that give some information 
about the author, there are also specific books as Maltese Achievers in Australia, 
by Prof. Maurice Cauchi, Intervisti (Interviews), by Joseph Chetcuti, The Maltese 
in Australia, by Barry York, Memorji (Memories), by Fr Claude Borg and others 
that provide details about these authors. But other than these, Dr Barry York 
conducted interviews with a number of Maltese authors, among others, which 
are recorded, transcribed and held at the Archives of the National Library in 
Canberra. Like him Dr Edgar Waters, for instance, had interviewed me about the 
general subject of Maltese culture which included literature, and this is also held 
at the same library. So the information is somewhere, but widely spread. Would 
it not be a commendable exercise that all this information be put together in 
one volume in a modern high tech manner for the convenience of all Maltese 
and other researchers whereever they reside?

Let us look a bit closer at Section 20A of the Maltese Constitution which was 
enacted with an unanimous agreement between government and opposition 
and in its essence it also became incorporated in the electoral program of 
the Malta Labour Party which is currently in government, and therefore more 
strongly and specifically committed to it. This ensures “the participation of 
Maltese citezens who live outside Malta, in the political, social, economic and cultural 
life of Malta.” And the word cultural includes literature. By this Act the Maltese 
living outside Malta now have a constitutional right for participation in all that is 
enshrouded in this section, and no longer depend on changes of governments 
or on the whims of a new minister who may have other ideas. It is important 
that this concept be understood plainly and clearly by all involved – prospective 
participants, authorities and administrators of all levels, wherever they are and 
whoever they are!

Now we pass on directly to the proposal of the establishment of the Cultural 
Institute for the spreading of Maltese culture outside the country that is going 
to facilitate the working of Section 20A of the Constitution. We welcome this 
wholeheartedly as long as we are consulted in a reasonable and effective 
manner regarding its structure and the transparency of its activities. If we are 
left out in this phase we cannot augur a huge success in its future.
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We Maltese in Australia, though physically we have been missing from Malta 
for a long time, our mind and heart never left her. We undestand her financial 
limitations and do not expect any favours. We only want to be included in 
projects that are carried out in Malta and to be held on the same level of our 
Maltese brethren in Malta in relation to the access of all assistance available 
for the spreading of Maltese literature. With this in my mind I believe that I 
am expressing the wishes of many Maltese writers in Australia, and perhaps of 
other emigrants elsewhere, when I suggest that:

1. in every literary project sponsored or assisted by the Maltese government 
there will be included Maltese writers living abroad to join in partnership 
with the writers in Malta, 

2. within the proposed council for the spreading of Maltese culture outside 
Malta there will be established a solid and effective infrastructure to reply 
without delay in a clear and authoritative manner, to all correspondence 
coming from outside Malta,

3. there shall be clear transparency regarding available funds for the 
spreading of Maltese literature, about their allocation and eventual 
disclosure as to whom these funds were granted,

4. conprhensive information will be collected and made available 
internationally regarding Maltese Customs regulations in connection 
to the importation of books into Malta, other applicable taxes, and 
regarding book printing facilities and their distribution points in Malta,

5. assistance be afforded for the establishment of IT Hubs wherever 
possible, where Maltese writers (and others) outside Malta may be 
able to meet for online participation in interstatal and international 
conferences,

6. there will be propituous invitations for literary meetings or functions 
sponsored or organised by the government for which Maltese writers 
may either attend in person or participate by correspondence,

7. every so often experts in Maltese literature will be sent from Malta to 
address Maltese writers and other interested parties in fora organised 
for this purpose,

8. the teaching of Maltese in Australia will be assisted in every possible 
manner. 

These are a few specific ways in which Maltese literature in Australia and around 
the world may be spread with a stronger force and effect and how every Maltese 
writer, whichever language he or she decide to write in, if their writing will be 
enhancing the propagation of Maltese literature, they feel more comfortable 
and satisfied that their effort is appreciated. I also stress that any expenditure 
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related to assistance in this area must not be regarded as a burden but rather 
as an investment that may result in an economical gain for Malta.

I conclude by insisting that while the Maltese writer has every right to be 
appreciated, recognised and assisted for every worthwhile work he or she 
present, the first aim of us all as Maltese writers, wherever we are and whoever 
we are, must always be the expansion of the well written Maltese language and 
the propagation everywhere of the beloved name of the mother of us all: our 
dear Malta! 
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Writing ourselves home 

Annamaria Weldon

1. Cross-cultural citizenship

My most recent book, about an iconic Western Australian wetland and its living 
stones (fossils which have been ‘growing’ for thousands of years), is called 
‘The Lake’s Apprentice’. I have been writing for publication since 1978. After my 
initial seven years in Malta – another apprenticeship – the subsequent thirty 
have been in Australia. My main preoccupation for the past six years has been a 
coastal national park in Western Australia known as Yalgorup. This is a Bindjareb 
Noongar word meaning place of swamps. These coastal wetlands, which are 
RAMSAR listed, embody a creation story central to Bindjareb Noongar culture, 
that region’s first people. I’ll summarise my book about the place in a (long) 
sentence. In one of Yalgorup’s ten lakes the largest remnant reef of thrombolites 
in the Southern hemisphere still survives; these ‘living fossils’ which look like 
domed rocks average a metre wide and a metre high; they have been growing 
for thousands of years and are regarded by the traditional owners as the eggs 
of the rainbow serpent or Waagyl.

In 2014, when Australian poet and academic Lucy Dougan launched my book (The 
Lake’s Apprentice), she expressed ‘gratitude to Annamaria for coming to us from 
Malta’. Why? I think Dr Dougan recognised my sense of place and awareness of 
country as central to personal identity and belonging were born of the Maltese 
migrant experience. No family in Malta is unscathed by migration and whether 
living here or abroad, those listening today will understand my empathy with 
all who have lost beloved landscapes; my experience of working through grief; 
my effort to acquire new knowledge of another environment; my enthusiasm 
for citizen science and formal eco-education. They will know what I mean when 
I claim my ethics and instincts of engagement were formed by the community 
in which I was raised. Restrained by time, I am relying on your familiarity with 
traditional Maltese culture’s conventions, customs, and Catholic religion, to join 
the dots whenever I allude to ‘facets of Island life’. Malta in the first half of my 
life seemed a homogenous place.

So I’m fortunate to have an emotional benchmark for what belonging feels like, 
how connection to country engenders it, and not only because of its natural 
aesthetic. Local traditions, personal memoir, natural and political history, 
islander characteristics and the treasure-box of our language (just look at 
Gozo’s placenames) contribute to our engagement with country, as does the 
sense of reverence and taboo. All were immensely helpful to me in my growing 
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relationship with the traditional owners of Yalgorup. Culture, as I understand 
the term, not only denotes fine arts: it binds community, beginning with sharing 
of food and stories and beguiles us all our life. Food and stories are linked to 
religious rituals, history, seasonal cycles –all rooted in particulars of this place, 
the island, our land. Valleys and coastline where we know which families lived 
where, what they grew or fished for, and when events happened there ‘once 
upon a time’. The eight winds and every feature of landscape on the islands 
have familiar names.

Such profound connection to place is highly valued in Australia. One in four 
Australians were born (or have a parent born) overseas; many never reconciled 
to leaving the ‘home country’. Add the founding story of white occupation and 
the dispossession of Indigenous Australians. Add descendants of many settler 
families who have lost cherished rural properties to bankruptcy. Add all the 
others transferred for (or in search of) work… We are desperate to nurture 
connection to country. Without it, land and soul are degraded. 

‘The postcolonial context today brings about two impetuses in poetry. The 
first is the engendering of language that resists the residues of colonial-era 
predeterminations and attends now to the things of the Australian environment 
as they are, rather than how we think they should be (or indeed have been)’1

In this regard, The Lake’s Apprentice has received accolades. Most recently, 
reviewer Phillip Hall2 hailed it as ‘A significant contribution to the growing genre 
of place-based literature.’ However – and I share this to demonstrate how 
sensitive a subject is place-writing – he also remarked: ‘Weldon begins her book 
by introducing the parameters and contours of her project with the following 
sentence from Mark Tredinnick’s The Blue Plateau: “There is a practice of belonging 
and it starts with forgetfulness of self.” Following this quote is the wonderfully 
imagist and finely observed poem, “The Practice of Belonging”. Here Weldon 
elaborates on Tredinnick’s thoughts and describes her “discovered country”, 
“folded like a hinge between twin skies” […].’ It is then that Hall asks: ‘Why does 
Weldon choose to foreground a quote from such a colonial text in her project?’ 
continuing: ‘And does it really matter? The poet and philosopher, John Charles 

 1 Ryan, John Charles (2014) “Australian Ecopoetics Past, Present and Future: What do the Plants 
Say?” Cordite Poetry Review 48, no. 1 (1 December): http://cordite.org.au/essays/australian-
ecopoetics-ppp/

 2 Hall, Phillip, . “Postcolonialism’s Primacy in Place” Plumwood Mountain Journal (2015) – http://
plumwoodmountain.com/phillip-hall-reviews-the-lakes-apprentice-by-annamaria-weldon/
Doctor of Creative Arts, University of Wollongong, 2011, Hall works in remote Indigenous 
education in Borroloola, the Gulf of Carpentaria. He has been adopted as a Gudanji man; 
known also by his skin name of Jabala and his traditional or bush name of Gijindarraji where 
he is a member of the Rrumburriya clan; he is Jungkayi (custodian) for Jayipa. Phillip published 
Sweetened in Coals with Ginninderra Press in 2014
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Ryan, would certainly think not. In his recent Cordite article he asks: “Can eco-
critical over-thinking taint the pure delight of the poetic well?” (Ryan 2014: 1). ’ 

Hall concedes: ‘Tredinnick is an exquisite writer (especially of poetry) so is it 
really of consequence what values he embeds in his landscape memoir?’ Then 
answers with this: ‘It is dishonest for a non-Indigenous person to claim to have 
any sense of belonging in Australia without first remembering and interrogating 
the colonial past’3. As John Kinsella (1996: 37) writes: ‘A sense of belonging to the 
land [in Australia for a non-Indigenous person] is marred by guilt… The European 
rural is laid over the Aboriginal land, working hard to obscure and obliterate 
memories of the past.’ Judith Wright (1994: 140) would add that if the creation 
of a place-based literature does not highlight the perspectives of what we have 
come to call post colonialism it is just another discourse ‘come of a conquering 
people’. And he adds ‘I think, therefore, that it is a curious decision that Weldon 
makes to prioritise Tredinnick’s text in her own, especially as she is so careful to 
situate her work within the vital program of post colonialism.’ 

This review’s insights regarding post-colonial writing caused me some reflection 
and a few revelations. The primary reasons behind my ‘curious decision’ were 
personal ones. Unconscious of Mark’s branding and uncritical of this aspect in 
the landscape memoir from which I quoted, I had read The Blue Plateau with 
admiration and respect for its author, who is both literary authority and my 
friend, teacher and elder poet, who was pivotal in converting me to full-time 
nature writing. Because loyalty, coupled with Ryan’s ‘pure delight of the poetic 
well’ which characterises Mark’s writing, blindsided me to the opinions of those 
who consider his book colonial, quoting from it was not – to my knowledge – an 
issue. 

Hall could have been more scathing about my citing a ‘colonial’ writer at the 
start of my own book, since The Lake’s Apprentice prioritises the presence of 
Noongar people at Yalgorup, but he merely called it curious. Poetry raises the 
most pressing questions, often at a slant, or slyly, or even unwittingly4. I like to 
think that in his attentive reading the reviewer recognised my deeply personal 
approach to nature. If that is a weakness, it is also my strength, one which I 
acknowledged in the text: ‘… we are in need of environmental writing which risks 
emotional involvement and does not negate mystery, for I suspect our alienation 
from nature is the wound at the core of today’s environmental dilemmas.’5. We 
are complex beings, each with stories of our own by which we navigate place. 
It was certainly my own story which prompted me to find a mentor and guides 

 3 My emphasis, Hall’s original text is not in bold type.
 4 Brophy, Kevin. http://plumwoodmountain.com/kevin-brophy-reviews-the-thin-bridge-by-andy-

jackson/
 5 Annamaria Weldon The Lake’s Apprentice UWAP 2014 p75 d
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among Yalgorup’s original owners and custodians. And while Hall criticises a few 
lapses into anthropomorphism and sentimentality in my nature descriptions, he 
also notes ‘Weldon writes beautifully of Bindjareb Noongar Culture’ and ‘Weldon’s 
respectful post colonialism and homage to a “place” of such astounding cultural 
and ecological significance is exemplary’6

George Walley7 opened my book launch with an acknowledgement of country 
(this was his initiative) then gave a generous speech about our friendship and 
my work. He was, from the beginning, a cultural guide and mentor; the first to 
recognize and affirm my growing attachment to his country. I did not prioritise 
Noongar narratives out of strategic awareness of prevailing eco-literary-politics 
(although I am delighted that The Lake’s Apprentice contributes to the post-colonial 
project). I was led to do so by my heart, its pain of separation from my own 
land’s lineage and elders, by innate respect for traditional culture and the deeply 
embodied experience of colonialism. I know its inheritance of loss – ignorance 
of language, blurred identity, a diminished sense of responsibility for the land. 
My Maltese cultural, social, spiritual and educational background watermarked 
me as one of the colonised (rather than one of the colonisers) when I sought 
and gained the trust and cultural guidance of remarkable Indigenous leaders. 
I didn’t have to say much at all. Noongar elders are adept at reading strangers. 
George knows I love his country. It loves you right back, he says.

2. Eco-literature

Phillip Hall also observed that, “The best nature writers do not simply want 
to walk into the wild, to rhapsodize and commune; they seek to see with a 
scientific eye and write with literary effect8”. Weldon over-whelmingly deserves 
this highest praise9. She writes equally well of the Indigenous knowledge of 
seasons of Melaleuca of bush tucker… the relationship between Indigenous 
food gathering;… the natural history of turtles… the role of vocalisation in their 
adaptation She also explores the role of science in park management, such as 
in the measuring of nutrient levels and the possible impacts this might have on 
the thrombolite reefs, on attempts to regenerate the tuart trees throughout the 
park and on the release of Calisivirus as a control on rabbit populations10 .’ 

How did I, as a migrant with no scientific credentials, become so intimate with 
this wetland ecology? I’ll answer (and end) with an abridged passage from 

 6 Hall, Phillip 
 7 Walley, George cultural teacher in the Bindjareb Noongar community, musician and historian.
 8 Cowley, Jason (ed) (2008) Granta: The New Nature Writing 102 ( Summer). 
 9 Hall, Phillip 
10  Hall, Phillip 
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The Lake’s Apprentice: My turning point was a creative writing residency with 
‘Adaptation’, an environmental project hosted by SymbioticA, centre of excellence 
in biological arts at the University of Western Australia and based at Lake Clifton 
in Yalgorup National Park, W.A. My collaborative project with naturalist Laurie 
Smith (Sharing the Edge, research and text) led to ongoing outreach work in 
community art and education projects. I associated with artists, scientists and 
local groups whose activities were focused on the complex interactions of a rich 
ecosystem, […] exploring Yalgorup in the company of other Symbiotic A residents, 
including visiting scholars […] conversed about its geology, botany, cultural 
history, hydrology; a hunt for the rare graceful sun-moth; seed-gathering for 
a project to propagate the park’s endemic tuarts, endangered by dieback; […}; 
learned from impassioned bio-artists, wildflower enthusiasts and birdwatchers, 
proactive conservationists who named the surrounding flora and fauna for me. 
And so I began to learn the nature of this country the way I would learn about 
another culture: out of love for its language and history. 

This is why my story begins and ends with heartfelt gratitude for the welcome 
and guidance I have received. It’s a story told with respect for my own Maltese 
heritage and for Bindjareb elders past and present, love for the knowledge of 
ancestors, country and language, a yearning for deeper appreciation of those 
relationships which endure between them, and sustain us all. 
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New perspectives: A novel way of looking at Maltese 
migration to Australia

Lou Drofenik

Starting with the story of the eviction of Adam and Eve out of Paradise to the 
present day global movement of people in search of a better life, the human 
story is the story of migration and exile. It is the story of dislocation and 
disconnection. From the Mediterranean Basin to the Indian Ocean to the Timor 
Sea men, women and children daily set out on unseaworthy boats towards a 
life of self imposed exile regardless of the perils they know they will encounter. 
Throughout their history Maltese people have always looked outwards to seek a 
better life. After the war, when Malta’s resources were depleted, ‘almost 140,000 
men, women, and children left the land of their birth from a population that 
averaged about 300 000’1. Of these 24 573 women, 35 828 men and 25 285 
children migrated to Australia. 

There is a substantial body of literature which speaks of Maltese migration. 
Charles Price, Barry York, Lawrence Attard, Maurice Cauchi, Carmel Baretta and 
Laraine Schembri have all documented various aspects of Maltese migration – 
from statistical data (Price) to racism (York) to history (Attard and York) to health 
and education (Cauchi) and to Maltese settlement in Far North Queensland 
(Baretta and Schembri). While this corpus of writing gives us a clear view of 
many aspects of Maltese migration it does not let us enter inside the migrant’s 
heart to expose the feelings of anxiety, trauma, grief, hope, despair and joy the 
way a storyteller can when writing a novel. While there is a ‘rich cornucopia’ of 
migrant literature written in the many languages migrants have brought with 
them to this country,2 only a handful of Australian story tellers – Raimond Gaita, 
Richard Flanagan, Christos Tsiolkas, Melina Marchetta and Alice Pung, among 
them – have opened the migrant’s world in their novels. My novels open the 
world of the Maltese migrant to the reader – from my first novel Birds of Passage 
to my latest Bushfire Summer it is the migrant who takes centre stage. 

The migration story starts with the decision to leave. While this decision seemed 
to be an adventure to some, to many others it was a heartbreaking decision 
which often took several months of thinking and rethinking to execute, filling 

 1 Attard, L., The Safety Valve (A History of Maltese Emigration from 1946). San Gwann, P.E.G. Ltd., 
1997 p.13

 2 Mycak, S. Transculturality in Australian literature: Multicultural writing practices and communities. 
Multiculturalism in Australian Literature. Special issue of Journal of Australasian Studies. No 1, 
p.59.
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forms and waiting for a ship. In Birds of Passage, seventeen year old Karmenu 
Spiteri, wanted to leave Gozo, ‘[H]e had five pounds saved from his work. Dun 
Anton gave him the rest for the passage. He packed his camera, his meagre 
belongings in a cardboard case and without alarming his mother took the luzzu 
to Malta to get on a ship that would take him to Australia.’3

To Charlie Scicluna the twelve months before he could leave Malta were 
excruciating,

‘Charlie found those twelve months of waiting impossibly frustrating, going 
backwards and forwards to the emigration office to see when a ship was available, 
filling forms and signing his name hundreds of times on dotted lines.’4 

The wives, who almost never wanted to emigrate, found it harder still to leave 
the island because they knew that in leaving they would leave behind everything 
that they held dear. In Birds of Passage the migrant’s wife didn’t want her husband 
to leave to leave but she 

‘…knew from the look in his eye that his mind was made up and that no matter 
how much she protested and cried and clung to him he would not give in. In the 
end, after she could manufacture no more tears or discover ways to dissuade 
him, she had ironed his shirts and folded his things and let him go with her 
blessing.’ 5

Nellie Caruana didn’t want to leave the island either. She didn’t want to break 
the strong bond she had with her mother but when the war ended and Mario 
found himself without work he made up his mind to leave. 

‘Why should she leave Malta? They could make do with what they had. But Mario 
was restless and his temper was getting the better of him. In the end Nellie 
agreed that he would go first and if he liked it, she would follow.’ 6

The journey to such a distant land was a heartbreaking revelation. To many 
migrants who had no idea of how vast this distance was, this crossing of the 
waters meant that it would be many years before they would see their beloved 
birthplace again. 

‘At the thought that they would never again walk their island’s streets and 
laneways, feel her gentle breezes or bask in her eternal sun, the seed of a terrible 

 3 Drofenik, L., Birds of Passage, p.356.
 4 Drofenik, L., Cast the Long Shadow, p.25.
 5 Drofenik, L., Birds of Passage, p.257.
 6  Drofenik, L., In Search of Carmen Caruana p.252.



291

homesickness was planted in their body and its roots spread throughout their 
bloodstream like a virulent cancer and they cursed their luck and the day they 
had made up their mind to leave.’ 7

The first years of settlement when everything – landscape, language, cultural 
expectations, work – are alien to the migrant are the hardest to endure. Nellie 
Caruana found it impossible to settle in the new land. 

‘The wide straight streets, so different to the ones she was used to, frightened 
her and disarmed her. She found the houses, separated from each other by 
wooden fences and strips of greenery, incomprehensibly ugly and she wondered 
what kind of people lived inside them. The language confused her – the speed of 
it, the intonation, the mumble jumble of words that she could never decipher.’8 

Her depression following the death of her toddler who was taken ill on the ship 
and who died as soon as she arrived, was to follow her throughout her stay. For 
her, Australia was not the Promised Land her husband brought her out to enjoy. 
While both her daughters thrived in the new landscape, enjoying school and 
doing well academically, Nellie spent her days in a fog of antidepressants and 
lack of purpose, emotional emptiness and despair. Edward Said (1984) sees this 
melancholia as a result of ‘… the unhealable rift forced between a human being 
and a native place, between the self and its true home: its essential sadness can 
never be surmounted.’9 

Not all stories of Maltese women’s migrants are stories of anomie, on the contrary 
many migrant women found a sense of purpose, of creativity and energy. Cecilja 
converted her house and took single men as boarders. She was busy.

‘Her days were now fully occupied: all the shopping she had to do and the 
washing.’ 10

Lily Cassar, separated from her husband, found work, bought her own house 
and was happy. 

‘Australia had been good to her. In Australia, she was her own mistress. She 
had no one telling her to do this or that, or I don’t like this or that. She was in 
charge.’ 11 

 7 Drofenik, L., Birds of Passage, p. 296.
 8 Drofenik, L., In Search of Carmen Caruana, p. 256.
 9 Said, E., Reflections on Exile, p.137.
10 Drofenik, L., Birds of Passage, p.315.
11 Drofenik, L., Cast the Long Shadow, p.192.
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Sylvia took charge of her own destiny when she decided she would not return to 
Malta with her husband. On their way to the airport, with all that she possessed 
already on its way to Malta in a container she had an epiphany. 

‘Suddenly, as if she were one of those prophets she used to read about when 
she was growing up, she could see her life stretching ahead of her. A life spent 
tiptoeing around Steve‘s needs, asking him permission to do this and that and 
when she failed him she could see herself cooking him conciliatory dinners and 
offering her body to appease him. And it suddenly struck Sylvia that she wasn‘t 
going with him.’12 

As a single woman she attended feminist lectures and started typing for a 
feminist group of academics where she ‘…became familiar with the issues of 
abortion on demand, gay rights and women‘s rights within marriage. One day 
during a meeting, she found her tongue and spoke about migrant women, their 
depression, the domestic violence they encountered and the injustices meted to 
them in the workplace as a result of their inability to speak English. …Later that 
evening a woman took her aside and asked her why on earth didn’t she enrol 
in a course at the University where she‘d gain a degree which would enable her 
to work with women of her own background. ‘13 Sylvia took the woman’s advice 
and found herself juggling a job and studying for a degree in Social Welfare 
which turned her life around, giving her a new identity. 

Like Sylvia, both Cecilja and Lily re constructed their identities. Baudrillard, 
(1993), and Lyotard, (1979) look at identity through postmodernist glasses, where 
identity is said to be constructed and re constructed, formed and re formed, 
where we are the agents in this construction of an identity that is malleable, 
fluid, always shifting, changing and developing. 

We would find that this lifelong identity development grows from the personal 
relationships we form with others, from the interactions we have in the public 
domain and from the concepts transmitted by our culture.

The men and women in my novels came from a culture which was ‘insular and 
inward looking, they had a cultural identity which looked and rejoiced in its 
smallness and was based on such things as family values, male domination and 
female submission, aspects which in the past, anthropology defined as small 
scale or face to face societies.’14 

12 Drofenik, L., Of Cloves and Bitter Almonds, p71.
13 Ibid., p.76.
14 Falzon, M.A. Xi Rifflessjonijiet fuq l-Idendità, in f’kull belt hemm kantuniera, p.18
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Even though the characters in my novels still felt they were intrinsically Maltese, the 
years of migration changed them irrevocably. Going back to Malta for her mother’s 
funeral Sylvia was shaken by ‘the darkness that enveloped the family. The black 
clothes everyone wore, the coffin draped in black, the loud sobbing in the church. 
‘We wouldn’t do that in Australia,’ she thought alarmed, and quickly realised that 
now she was identifying herself with another place, another culture.15

When Charlie and Angelina went back to Malta for a holiday, Charlie realised how 
much he had changed. When Charlie commented that nothing had changed in 
Malta his brother took offence:

‘Have you come back to criticize us?’ Johnny asked him angrily. ‘You returning 
migrants are all the same, nothing’s ever good enough. You come here to 
criticize and complain. I can’t stand it. Why did you come back?’ 

Shamefaced after this outburst Charlie watched his brother in silence. 

‘How we’ve changed,’ Charlie thought. ‘What a terrible thing distance is, that you 
no longer know your own brother. I used to know everything about him, what 
he liked and what he hated, even the way he thought and now he is a stranger 
to me, a stranger I can’t even be honest with’ 16

Maltese migrants came to Australia with a culture and language which defined 
their identity as Maltese. This identity developed over the years of settlement 
into a Maltese /Australian identity. How about second generation Maltese? How 
do they define themselves? Maurice Cauchi’s 2014 study The Second Generation 
in Australia – A survey of Maltese-background persons, ‘shows a surprising 
majority of respondents (77 per cent) defined their ethnicity as either ‘Maltese/
Australian’ (66 per cent), or simply as ‘Maltese’ (11.3 per cent), with 22.6 per cent 
considering themselves as ‘Australian…(a) substantial number of participants 
(over one-fifth of the total) who consider themselves as unhyphenated 
Australians. …On the one hand, this would indicate that they have integrated 
completely within society, but on the other, it might imply that they have lost 
completely their interest in their culture...’17 

The second generation characters in my novels have also lost the connection with 
their parent’s culture. They have gone to Australian schools, taken Australian 
jobs and are fully integrated within Australian society.

15 Ibid., p56.
16 Drofenik, L., Cast the Long Shadow, p.114.
17 Cauchi, M. The Second Generation in Australia – A survey of Maltese-background persons, p.6.
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My migration stories have opened up the world of the Maltese migrant, they 
have shown what it is like to arrive in a new country with a heart full of grief 
and longing for what was left behind, and heart full of hope for the future. They 
have shown what it is like to close the doors of a beloved home for the last time 
and perhaps even for ever and tentatively open the doors to another life. And 
though this life will never have the same meaning and the same pull as that 
other one, it will eventually, slowly but surely penetrate the innermost chambers 
of a migrant’s heart as it did to Garth Evans on the day of the memorial service 
for the Black Saturday Bushfires of 2009.

‘Suddenly he felt this land which had stolen his childhood calling him. It called 
him with a mighty voice, the voice of a thunderous firestorm and of a mighty 
ocean beating upon its rocks, it called upon him so that it enfeebled that other 
land which for years had stubbornly pulled at his heartstrings.’18 
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Memoir and Migration

Josephine Burden

I am old. Age has come quietly like snow in a Scottish winter. It cloaks my mind in 
drifts of forgetfulness and slows the pulse of blood in my veins. When spring comes, 
it no longer stirs my heart to new adventures.

I sit in the Mediterranean sun and watch children running through the dancing jets 
of the new fountain in the square. I see young people using one hand to text their 
friends and the other to cradle the buttock of a lover. I greet my neighbour pushing 
her grandson in a stroller as she walks to the bakery where her daughter works long 
hours.

I see all this and I want to tell my story for the young people in the square. I want to 
tell them about my mother who turned her back on Malta to bear the children of her 
Scottish man and about me who has returned when I have neither. Perhaps I will not 
tell you why, I will just tell the story. My name is Jessica.

That is the prologue from my first book, Washing up in Malta, published in 2012 
and revised in 2014. The book draws on my mother’s stories of growing up in 
Malta and migrating to United Kingdom when she married my father a year be-
fore the start of WW2. In this paper, I intend to draw on the process of writing 
this book and my second book, Songs for a Blind Date, to illustrate how reflec-
tion on our stories of migration may enable us to live fuller, more global lives in 
old age.

Starting out 

I wrote Washing up in Malta after I retired from full-time paid work as an aca-
demic in Brisbane, Australia. My mother died soon after the turn of the mil-
lennium. A few years before her death, I recorded her stories on cassette. In 
those days we still used that technology. I was working on my PhD in social 
studies and had developed my qualitative interviewing skills. My mother and 
I went on an island-hopping holiday on the West Coast of Scotland where my 
mother lived and we set aside an hour every evening. I asked her to tell me 
about her life growing up in Malta, marrying a Naval petty officer and raising 
her children in various parts of Europe, including Malta which was still a Brit-
ish dependency at that time. I ended up with over ten hours of taped stories. 
The tapes sat in a drawer for many years until I retired and then in the spirit of 
academic research, I transcribed them. My intention was simply to document 
my mother’s life. 
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But I found it wasn’t that simple. I was used to writing and publishing academic 
papers. Writing a story that would engage readers demands a very different ap-
proach. My mother’s life wasn’t a dispassionate journey that went from birth to 
death in a clear line. There were silences, things that she did not talk about, parts 
that I could not understand and when I tried to write a sequential story, suddenly 
my mother, vital, funny and full of contradictions in life, had become boring.

At first, I grappled with the writing. I went on writing retreats and workshops, I dis-
tanced myself from my mother to try and find the interesting storyline that would 
draw readers in. With hindsight, I had three breakthrough moments in that process: 
firstly, the need to write myself into the story; secondly, the emergence of poetry as 
a distillation of ideas; and thirdly, the theme of identity in the context of migration.

Jessica’s story

During the lifespan of my mother and myself, the world has changed dramati-
cally. As a woman writing the story of my mother, I was especially interested in 
the ways in which the opportunities and expectations associated with women 
have changed over the last century. Inevitably, relationships with the men in our 
lives became a major theme of the book. 

But our identity as a woman or as a man is also shaped by the culture in which we 
live. The meaning of migration is different for women and for men. As you heard 
in the prologue to Washing up in Malta the major question posed in the book is 
what causes a particular woman at a particular moment in history to choose to 
migrate yet another woman at another point in time chooses to return.

I use the word ‘choose’ deliberately. I don’t believe that blind love was the sole 
reason for my mother’s migration. Nor do I believe that blind nostalgia caused 
me to return in old age. In the following section of Washing up in Malta I explore 
contradictions between the rational choices that we all make and the emotional 
yearning that we call nostalgia. 

Finding St George’s Bay

My flat is on the top floor of a large block in Valletta. The foundations quarry down 
into the old slave market or so I am told. The block was built after the Second World 
War to house people bombed into homelessness. Sometimes I meet their descen-
dants in the lift. Sometimes I imagine the ghosts of slaves who wander the stairs 
lamenting their lost children.

Sitting at my window, I think about opening up this small world where I have come to 
live. Could I put in an arch here, knock out a wall there? Then I could watch the boats 
come and go even when I am in the kitchen washing up. 
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Is it peculiarly Western this disease, this need to renovate? 

Now, when I scan the local papers, published in English for the benefit of the most recent 
colonisers, I look for possible builders and architects to help me with my renovations. 

That’s how I notice the advertisement in the Times of Malta. A conference was to be 
held to present the findings of a research study funded by the European Union. The 
study investigated best practice in equality in Northern Ireland, Italy, Cyprus and 
Malta. The conference venue is a big new hotel in St George’s bay. We lived there 
when I was a girl.

I get the number 19 bus from Valletta and at the end of the run the driver points me 
vaguely down a road lined with hotels and bars. I can recognise nothing. I walk down 
towards the bay. I try to feel for the shape of the land underneath all that concrete. 

Here is the fall of the valley running down to the beach. This concrete space must be 
the small, unmade triangle where dad used to park his grey DKW motorcar. So to my 
right is the road where we used to race our go-carts. I feel again the hairpin down 
to the bay that now disappears in blocks of flats. To my left the steps go down St Rita 
Street. A small street sign hidden under the huge hot dog advertisement confirms it.

I set off down the steps that are now a warren of small bars and fast food outlets to-
wards the street where I used to play cricket with Ben and Peter outside the nunnery. 
At the bottom a huge crane is lifting concrete up to the top floor of a block of flats on 
the corner. I scurry anxiously under the enormous bucket. The workmen on the roof 
grin their control of this space that once was mine.

The conference hotel is just around the corner and the marble clad entrance opens 
onto our cricket street. The nunnery has vanished, but for a fleeting image of a small 
girl pressing the doorbell at the front gate to ask in trepidation for the return of her 
brothers’ cricket ball.

I sit through the conference knowing that I must be sitting over the back garden of 
our old house. It is like sitting on a tomb. What happened to the tortoise that dad 
brought back from North Africa to make its home in a hole under the wall half way 
down the garden? What about the pigeons and hens and rabbits we kept at the far 
end and the budgerigars and canaries in large cages by the back door? Are there any 
back gardens left for their descendants to sing and lay eggs in?

I am still there for the conference summary but I don’t hear it. I walk out through 
the glass and marble reception area in the hot stillness of the afternoon and follow 
the cricket street down to the bay. Everything has been “embellished” – an esplanade 
around the small sandy beach and palm trees planted. The palms are struggling. The 
rocks where I learnt to dive have been concreted over and made into a beach club. 
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Piles of brown winter sea grass have washed up on the beach as always. The concrete 
has not yet reached the underwater meadows where the natural cycle of destruction 
and renewal begins. And here is the little square stone building that the nuns used 
in the summer to change into their swimming habit. As they entered the water in a 
group and settled into a circle to chat, their black habits billowed out around them 
like the petals of a flower. What did they talk about cradled in their black roses? Did 
they concern themselves with matters of equality in their small, closed community? 
What did they think of the little girl who rang the doorbell and asked in English for 
the return of her brother’s cricket ball?

Poetry of reflection

As I was approaching what I hoped would be the end of the first book, strug-
gling with structure and meaning, I discovered that I was waking up with poetry 
in my head. Now, when I reflect on the process of writing, I can rationalize that 
this is one of the effects of immersion in a project. As we sleep, we continue 
to work on it. Poetry is a distillation of our thoughts at a particular moment in 
time and I realized that throughout my life I have written poetry. Poetry became 
a structuring element of the book, marking the start of the different sections. 
Here is the poem that first helped me to make that decision. It emerged after I 
had been to hear a Scottish poet called Robin Robertson read his poetry at Eu-
ropean Union House in St Paul’s Street, Valletta.

Last night I heard a poet read 
He read of drink and sex and death 
He read of Aberdeen

Grandfather came from Aberdeen 
His Maltese wife birthed not four seals 
But she who mothered me

Grandfather’s bones lie with his wife 
In a Maltese charnel house 
My mother lies in a Scottish grave 
Atop her ain true love

The poet’s words dug up the dead 
And flung their bones into my days 
He flashed his words and stopped my blood 
With rags of torn lost love

Haunting words removed from joy 
Jarred by the ring of a mobile phone 
Delivered stark in lectern light 
Finished with wine and brittle chat

But I didn’t stay for that
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Identity in the context of migration

I have said that the theme of migration is central to Washing up in Malta. My 
sense of the world is that migration has always been central to the story of 
humankind. In the poem I’ve just read I alluded to my grandfather’s story of 
migration from Scotland to Malta. He settled in Malta, married my grandmother 
whose Maltese ancestors have been married in Valletta for centuries, raised his 
family here and now rests with my grandmother in Addolorata Cemetery. My 
mother and all of her siblings but one migrated and my mother now rests in 
Scotland along with my father. I migrated from Scotland to Australia and now I 
have returned to Malta. 

People sometimes ask me to declare if I feel more Maltese or Australian or Brit-
ish, to say where I feel most at home. I find this an impossible question to an-
swer. Perhaps we do migrate in search of a home and some unfortunate people 
are forced to migrate because their home is no longer viable. But I feel now that I 
carry a sense of home within me. I have strong roots and connections across the 
globe now and I value that very highly. Migration has enabled me to do that. 

When I started writing my first book, I did not expect there would be more than 
one book. Yet in the course of writing, I found that new ideas emerged, other 
stories called out to be told. My second book, Songs for a Blind Date, emerged 
from the first and has a central theme of migration. The main character, Ernesto, 
is an Italian war orphan who is put on a ship to Australia after WW2. However, 
the book also explores how people who migrate create an identity and a sense 
of home in a different world. This is the prologue from my second book and I 
finish this paper with it.

I hear the sounds of place more clearly as I grow old, as though the earth is calling 
me home. Some people stay and listen profoundly to one song until they fade into 
the walls and become the notes that others hear. Some move on and weave new 
harmonies into the song of life.

I wanted to hear the notes of new places and sail on a wash of sound until the 
rhythms carried me into deeper water where snatches of the songs of the world 
rippled across the surface. Perhaps I could pick up a minim here, a quaver there and 
although I can’t read music, I could work the notes together in my head and listen 
for the music in words.

But the songs that I hear grow louder as the Middle Sea of my new island home 
swishes in my middle ear and distant forests on the other side of the world murmur 
their memories. 

In Australia, the songs of place are strong with rhythms of drumming rain, dry heat 
and crackling fire syncopated by startling singular notes of bellbird and whistling 
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kite. In Australia, people add their homeland songs to the ancient drone of place. My 
neighbour, Jake mixed the notes that he heard with the laments of his Scottish home 
and made his own song as he faded into the rhythms of mud and mangrove. Ernesto 
lived with the clashing notes of another world, mountains without sea, mother with-
out form. His song struggles for shape in the bark of dogs and the bitter dream of 
family. 

In Malta, the changing rhythms of the Middle Sea shaped the notes of my story into 
my first song cycle. The words became fixed on a page but the music stayed in my 
head. When I revisited Australia, the old songs were different. Some notes jarred and 
some had softened, some rang true and some were out of tune. I set to and wrote 
another song. Here it is.
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Writing the Self

Aline P’nina Tayar 

A Jewish Maltese writer searches for an identity.

Shortly after an American literary magazine published one of my short stories, 
Losing Touch, making it available also on line, a colleague, a mother of three who 
also happens to be training for the Anglican ministry, came into the booth, sat 
down, took my hand and stroked it. 

  “I’m so, so sorry,” she said. “I didn’t know. I really didn’t.”

 “Didn’t know what?” I was taken aback. This isn’t the way we usually 
begin a working day.

 “I didn’t know you had a child who died.”

“What are you talking about?” I asked. “I’ve never had a child, let alone a 
child who died.”

 “But, I read your story.”

In a flash, the penny dropped. I burst out laughing. Still, I was also moved 
that a work of fiction should have had such an impact on a reader.

I began writing short stories only recently. Prior to that, I had published a 
memoir, How Shall We Sing?: A Mediterranean Journey Through a Jewish Family, 
and a novel, Island of Dreams.

In the case of the memoir, I spent several years interviewing family members 
and painstakingly taking notes as well as taping speech.

“But, I never said that!” Nearly everyone interviewed insisted afterwards even 
when recorded evidence was played back to them. 

With my novel, the opposite has happened. People are sure they recognise living 
people as the models for one or other of my fictional characters.

Perhaps there is a lesson to be learned from that. On the one hand, you can 
never write the self out of fiction and, on the other hand, it is hard to avoid 
fictionalising the self – as the authoritative narrator with her own interpretation 
of events – when writing a memoir.
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In my case, the self that I keep coming back to is the one shaped by the experience 
of an uncertain identity. Born a Jew into arguably the smallest Jewish community 
in the world, that of the predominantly Catholic island of Malta, I appear unable 
to let go of the clear red thread of uncertainty that can be picked out in all 
my writing and which has been exacerbated by the fact that I’ve lived in many 
countries including Israel, Australia, France, Italy, England and Belgium. 

At the beginning of the 1970s, I spent fourteen months in Tunisia where my 
mother was born. I definitely didn’t think of myself as Maltese then. How could I? 
I was 18 months old when my parents settled in Israel. When I was 7 years old we 
returned to Malta from which we migrated nine months later to Australia. In the 
1950s and 60s Australian government policy was to encourage new immigrants 
to forget their origins and become what was called “New Australians” – only later 
did we become hyphenated Italo-Australians or Greek Australians or Maltese 
Australians. 

But, supposing we hadn’t been discouraged from looking back to the 
communities we had come from? What migrant community could my family 
have actually identified with? The Jews of Sydney were principally Ashkenaz 
whereas our origins were Sephardic, North African and Middle Eastern. We 
shared an outlook with liberal and secular eastern and central European Jews, 
but not their languages (and food). At home, my parents spoke French to each 
other, but we weren’t French. In my father’s family, as in my mother’s, both with 
their Livornese ancestries, they spoke Italian, but we weren’t Italians either. As 
to the Maltese community of Sydney we had no connection with them because 
most of their activities were centred round the Church and there was no place 
there for us as Jews – and secular Jews at that. 

From my father’s family I absorbed a sort of schizophrenia. They always spoke 
of the Maltese in the third person, as if they themselves had not been born on 
the island.

“The Maltese do things differently from us” was the refrain I heard on my yearly 
summer visits to St. Julians from the mid-1970s to the late 1990s. 

On the other hand, if outsiders criticized the Maltese, my grandmother and 
aunts and uncle were quick to take offence on the islanders’ behalf, even though 
they considered themselves not quite Maltese – and this despite the fact that 
four generations of our family had been born in Malta. 

So, how many generations does it take to make someone Maltese? This 
was a question that dogged me for years and it was why I began compiling 
vignettes and life stories with a view to writing a family history or rather family 
histories. 
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But, as with many things I have done in my life, I threw myself into the project 
without having given any deep thought as to what constitutes a good memoir. 
Once I had interviewed family members, travelling all over the world to record 
their memories, I genuinely thought I was done and thus set about looking for 
a publisher. The writer/historian Caroline Moorhead was very encouraging, 
introducing me to her literary agent who was not, however, willing to take on 
my manuscript. Fortunately! For, in retrospect, I recognise what I’d submitted 
was too much of a jumble, with no unifying theme. A “book doctor” I consulted 
in NY gave up in despair.

Still, she did introduce me to the essayist and literary critic Vivian Gornick, the 
author of a book which I read at least once every year, The Situation and the Story: 
The Art of Personal Narrative – the title of this presentation, Writing the Self, is 
actually borrowed from her. In her wonderful book on the art of autobiography, 
Gornick shows how even great writers get memoir-writing wrong and they do so 
by failing to find a unifying theme to shape their story. Lives, you will of course 
argue, are not necessarily lived according to a unifying structure. But, here is 
the point. Once you set pen to paper to record a life – your own and/or other 
people’s – you begin to make art and what is the purpose of art if not to give 
shape to experience?

Gornick is fierce and perceptive, a critic who takes no hostages. After she’d read 
my manuscript she wrote me a letter that sent me into a tailspin. 

“What are all these people doing milling about the Mediterranean? I don’t get it,” 
she screeched on paper.

She was right to ask and I was wrong to feel offended by the shrillness of her 
reaction to my jumbled offering. When I calmed down, I saw that the question 
she had asked was precisely the question I needed to ask myself if I wanted to 
draw all my stories together and turn them into a book.

It really is not enough to record the events of lives: I was born, I went to school, 
I met the love of my life etc. You can’t just doggedly go through lived events and 
hope to make them interesting if you don’t turn them into a coherent narrative. 

In The Situation and the Story, Gornick also speaks of the twenty years she spent 
in discovering a definitive structure for her own memoir, Fierce Attachments. Why 
so long? Because she could see she lacked a structure. What makes her memoir 
such a fine example of autobiographical writing is what she finally came up with, 
a unique scaffolding that holds her memories together. And that scaffolding is 
the walks that Gornick and her mother, two quintessential Jewish New Yorkers, 
used to take round the city. The city becomes the unifying “character” of Gornick’s 
personal story.
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So, after nine years of struggling with my own manuscript and of multiple 
rejections by agents and publishers, thanks to Gornick I was able to get down 
to radically re-writing my memoir with the answer to that question of hers 
resonating in my head: what were all those people doing milling about the 
Mediterranean? The answer which linked all my histories was that “those” 
people, my family, were trying to find a place in which they could feel they 
belonged. For even those of them who had not been born in Malta but 
traced their origins to it, Malta kept its pull and thus became my unifying 
“character”.

My second book, a novel, had an even longer gestation period. I began with an 
idea rather than a story: the difference between an exile and an expatriate. To 
set my fictional characters off on a wandering life i.e. to turn them into exiles, 
I needed to establish a backdrop of a birthplace in great upheaval from which 
they would be driven dramatically – and traumatically – only to return decades 
later to confront their sense of belonging not just to country and family, but also 
to religion.

In the late 1990s I began writing a story set against the backdrop of the 1974 
Carnation Revolution in Portugal, a country I used to know fairly well having 
lived there on and off in the late 1970s and early 1980s. The line I give the 
grandmother in Island of Dreams “someone in this family will have to learn 
Russian” is actually stolen from the Portuguese grandmother of a friend of mine, 
a matriarch who feared a Communist takeover of Portugal, just as my fictional 
grandmother fears a Communist takeover of Malta under Mintoff. However, not 
having known Portugal during the Dictatorship and the immediate aftermath of 
its downfall, I soon came to a standstill overwhelmed by the amount of research 
I needed to do (this was well before Wikipedia!)

It was only during discussions with Dr. Censu Tabone, my aunts’ neighbour in 
St. Julians and an old, old, family friend, that it came to me that I had my place 
of great political turmoil: Malta in the 1970s. This was the era of the doctors’ 
strike which, as many of you will remember, so bitterly divided the island. For 
the Maltese, it remains a deeply controversial historical period. For me it was an 
ideal backdrop.

At the end of my memoir, I had concluded that I was a Jewish Maltese Australian 
Englishwoman. Now the Maltese side was rearing its head again; I realised that 
I could be more faithful to a Maltese setting than a Portuguese one. After all, I 
know the smells, the sounds, the feel of the air in summer, the light that stabs 
your eyes as you stand on the flat roof of a house and look out and test the 
wind. So I buried the disquettes of that Portuguese novel in the back of my 
airing cupboard, created a new fictional splintered family and re-located them 
to Malta.
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In my short stories too, I keep coming back to the theme of complex identities and 
exile. Some people might find this solipsistic. To which I respond by pointing that 
all writers start off with their own experiences. Doesn’t every novel by Dickens, 
for instance, have at its heart a mistreated child, which is what Dickens himself 
could never let go of. Ultimately, writers should be given credit for bringing their 
experiences to life in imaginative ways and for the hard work involved in doing 
just that. I would hazard to say that in whatever we write, we are writing the self 
to a greater of lesser extent. 

Only the other day I came across a quotation by Stefan Zweig who in the last 
years of his life struggled so tragically with loss of homeland. Even worse than 
the loss of country was the loss of the German language now turned into the 
language of the oppressors of the Jews. 

Zweig said that history must always consist to some extent of fabrication. If you 
consider that in Italian the word “storia” means both story and history, it’s easy 
to accept that Zweig was absolutely right.

Memoir is history too and inevitably contains an element of fabrication. The 
most ironic thing about Zweig is that if you look back on his many famous 
biographies of e.g. Marie-Antoinette, which I have recently read, you can see 
that even before he was driven into exile Zweig was already telling the story of 
people who were like him. His idea of self is woven into the stories of the historic 
figures he wrote about when, on the surface, those figures led lives not at all like 
his. Fiction and fact mingle. Marie-Antoinette, before losing her head, lost her 
homeland, Austria. 

In my short story of the dead child I was not drawing on any experience of 
motherhood, but I was drawing on my experience as a perennial exile, which is 
what the mother of the lost child ends up becoming.

This theme of loss and exile is Malta’s legacy to me a Maltese Jewish Australian 
English writer. I doubt I will ever be able to let it go completely whether I write 
fiction or non-fiction.
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Min taħseb li int? L-identità tal-kittieb ‘ta’ barra’: 
bejn diżlokazzjoni u traslokazzjoni.

Mark Anthony Vella

L-identità jaf għandha mill-pretensjoni. It-titlu tal-programm ta’ suċċess Who do 
you think you are?, li jfittex il-ġenealoġija ta’ persuni famużi, jilgħab b’intelliġenza 
bl-espressjoni mfantsa li nlissnu meta naraw li xi ħadd ikun qed jippretendi li 
huwa xi ħaġa li mhuwiex, x’aktarx differenti jew superjuri, inkella ħaġa oħra 
minn dak li oġġettivament hu, jew naħsbu li hu jew għandu jkun. Għax l-identità, 
lil hinn mill-pretensjonijiet, hija wkoll kwistjoni ta’ perspettivi, tassew minn liema 
naħa qed tara l-fenomenu osservat.

L-edizzjoni Awstraljana tal-programm li semmejt kienet ukoll għarblet ir-razza u 
r-radika tal-komiku Shaun Micallef, li f’Malta skopra l-ġrajja tan-naħa ta’ missieru. 
Ftit nafuh hawn Malta, u x’aktarx iħossu għalkollox Awstraljan, b’Malta tappa 
koinċidentali fit-tiftixa personali għal għeruqu, u minkejja l-ġebbieda Irlandiżi 
u Maltin f’demmu. Imma l-Awstralja mhix Malta, f’ċertu sens: l-art li nbniet 
mill-emigranti, kontra poplu li paradossalment jisħaq, anki f’istanzi politiċi, 
dwar l-omogeneità tiegħu minkejja li demmu tant xorob minn għejun. Band’ 
oħra, imbagħad, għandek lil Edward de Bono, li niltaqa’ ma’ ismu f’kull kors tal-
maniġiment li nattendi minħabba xogħli, u li kull darba preċett ikolli ngħolli 
idi biex nippreċiża li huwa Malti, u kulħadd qisu jiċċassa ftit. Preċizzazzjoni 
patrijottika, jew idea personali, forsi anki stereotipika u sorpassata, ta’ x’inhi 
l-identità? Għaliex, minkejja li d-demm fl-aħħar mill-aħħar ma jigdibx, jew issib 
xi żatat li jobbligak tiftakar minn fejn ġejt (jew li jaħseb li int biss minn fejn ġejt, 
u mhux fejn mort, jew x’għażilt li tkun), il-proċess identitarju jibqa’ wieħed 
kumpless u fl-aħħar mill-aħħar soġġettiv.

Proċess ukoll li kull ma jmur wieħed jinduna li huwa fluwidu u li dejjem qed 
jiġi sfidat u mgħoddi minn għeriebel ġodda. Biżżejjed wieħed jifli, biex nerġgħu 
għal perspettiva politika, it-taqbida kontinwa tal-Maltin man-nozzjoni ta’ 
x’inhuma verament, li ġġebbed, mill-mumenti storiċi ewlenin tan-nazzjonaliżmu 
politiku u letterarju, sal-preokuppazzjonijiet attwali dwar il-bidliet demografiċi 
rapidi quddiem il-mewġiet ġodda tal-immigrazzjoni, u l-kwistjonijiet, minuri 
jew maġġuri (anki skont il-perspettiva) dwar ilsienna, postna fid-dinja, u t-tiftixa 
għall-essenzjalità ta’ x’jagħmilna Maltin.

Kunsiderazzjonijiet li żgur imorru lil hinn mill-għanijiet tagħna llum, imma li 
narahom marbuta sfiq ma’ din id-diskussjoni, essenzjalment ġdida, dwar il-
kittieb u l-letteratura xort’ oħra, li qabel jidher li ma kellniex bżonn nagħmluha. 
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Għal darb’ oħra, stajna nistkennu komdi fil-fosdqa tal-omogenietà – hiex mitika 
jew mod ieħor, kwistjoni oħra, forsi – għaliex il-kittieb Malti kien, sempliċement, 
m’hemmx fiex titfixkel, Malti li jikteb bil-Malti. X’aktarx ukoll, Malti li jgħix Malta, 
ċirkoskritt għar-roqgħa art tiegħu, għalkemm għad irridu nistudjaw aktar il-
produzzjoni ta’ djaspori passati, bħal tal-Afrika ta’ Fuq. Din l-istorja, madankollu, 
wieħed jista’ jaraha b’mod differenti, anki fil-kuntest tal-mistoqsijiet il-ġodda li 
qed inqajmu llum. Wieħed jista’, nagħtu kas, jistħarreġ it-twelid tal-letteratura ta’ 
pajjiż bħal tagħna fid-dawl tan-nazzjonaliżmu żagħżugħ, imġebbed b’neċessità 
barra minn żmienu, li għall-ewwel, taħħat il-letterarjetà per se anki għall-enfażi 
dwar l-identità. Il-letterat bħala aċċessorju politiku, fis-sens wiesa’ tal-kelma, 
aktar milli esklussivament artist. Il-letteratura li jkollha tgħaddi minn toroq oħra, 
sakemm tinħeles mid-dmir ta’ għelm identitarju u timxi lejn espressjoni li kapaċi 
tittraxxendi l-limiti ġeografiċi. Fejn l-awtur, għal żmien twil, qabel ma seta’ jaħfen 
it-tarka tal-arti, kellu b’xi mod iġorr l-istandard tal-identità nazzjonali tiegħu, kważi 
b’obbligu, u minkejja l-qagħda kritika li jaf għandu fil-konfront ta’ din l-istess 
identità. L-awtur Malti, nagħtu kas, bħala l-gwardjan tal-ilsien, li jispiċċa jbill biss 
fiċ-ċirkoskrizzjoni imposta mill-identitarjetà. L-awtur li potenzjalment, illum jew 
għada, jiġi kkooptjat politikament, jew inkella li jħoss l-obbligu ta’ xi forma ta’ 
impenn, korrettezza politiko-artistika, jew ilġiem ieħor f’pajjiż b’superstrutturi 
morali u politiċi sammi li jiġu sfidati sa ċertu limitu imma qatt żmantellati. Sa 
llum ukoll, fejn antoloġija ta’ traduzzjonijiet għall-Ingliż ta’ xogħlijiet Maltin tiġi 
intitolata ‘This Fair Land’, b’Dun Karm għadu jidwi, u għal darb’ oħra, l-identità 
tibqa’ tilgħab rwol ewlieni, teżerċita ġibda lejn ċentru fejn il-kittieb donnu jibqa’ 
obbligat iġorr il-bandiera.

Illum, forsi mod ieħor. Illum nissejħu kittieba għax niktbu, u għax niktbu ħaġa 
u mhux oħra. Għax irridu niktbu l-letteratura, u rridu niktbuha bil-Malti, wara 
kollox u minkejja kollox, għax normali tikteb b’ilsienek, bħal ma jagħmel kulħadd; 
għax minkejja li nafu niktbu b’kull ilsien ieħor, l-espressjoni letterarja taf toħroġ 
biss mill-‘ilsien li tatek ommok’. (U jibqa’ jidwi Dun Karm, fatat jinforma kull 
diskussjoni) Anki hemmhekk, jista’ xorta jkollna għalfejn niddibattu. Għax mhix 
daqshekk sempliċi l-istorja, u qatt ma kienet: l-istess Dun Karm kellu jgħaddi 
mill-konverżjoni Damaxxena identitarja mit-Taljan għall-Malti, u sal-ġurnata tal-
lum, anki kittieb kontemporanju bħal Alex Vella Gera jirrakkonta kif beda jikteb 
bil-Malti, fi Praga, billi ħarbex “Mela darba...” Fid-dar ta’ Kafka, niktbu bħal Patri 
Manwel Magri. 

Bħal ma ġa żgur osservajtu, għalhekk, ġa nista’ ngħid li m’għandix tweġibiet. 
Il-fluwidità u l-impermanenza preżenti ta’ din id-diskussjoni nista’ nattribwiha 
għall-fatt li qed ngħixu l-istorja, niddiskutuha fil-ħin preċiż li qed isseħħ, qabel 
ma nkunu nistgħu niktbuha u nirriflettu, a posteriori, dwarha. Mhux ta’ b’xejn li 
ħsibijieti dwar dan il-fenomenu ġdid huma miżgħuda b’dubji, suspetti u bosta 
mistoqsijiet, mirfuda mill-kundizzjonalità tal-jaf u tal-jista’ u l-inċertezza tal-forsi 
u x-x’aktarx. Diskussjoni bħal din hija fil-fatt f’waqtha għaliex nistgħu nosservaw 
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mument storiku fejn il-letteratura Maltija qiegħda titwieled u tgħix lil hinn mill-
konfini tradizzjonali, fi żmien fejn il-globalizzazzjoni ekonomika u r-rivoluzzjoni 
informatika jeffettwaw essenzjalment l-identitajiet u jisfumaw il-fruntieri (mhux 
biss dawk nazzjonali u ġeografiċi), u fl-istess ħin jitqanqlu reazzjonijiet qawwija 
kontra dan l-istess sfumar. 

+ + +

Ħa nitkellem għalija. Imma forsi għal sħabi wkoll. Diffiċli tħossok kittieb 
tad-dijaspora. Għal bosta minnha, dijaspora timplika l-bogħod, il-qsim tal-
kontinenti u, sa ċertu punt, anki n-nisi. Bħal bosta Maltin li għandhom qraba 
emigranti, id-djaspora kważi kważi tqajjem sentimenti negattivi: is-safar ta’ 
bilfors, tista’ tgħid għal dejjem, sakemm tintegra fl-art ġdida li laqgħetek sal-
punt li jinbidillek l-aċċent, ilsienek tqiegħdu fil-kexxun u miegħu forsi kull ma 
int, kull ma kont. Sakemm forsi lanqas tħoss il-bżonn li tgħaddih lil min jiġi 
warajk. Inkella is-sentiment tal-gettoizzazzjoni, bejn il-komiku u t-traġiku, ta’ 
komunitajiet li qajla jaċċettaw il-bidla li kellhom jgħaddu minnha, jew ix-xbihat 
mitika tal-art li ħarrbitek imma xorta tibqa’ ssejjaħlek, tqarraq bik bil-faxxinu 
tal-kartolina.

Aħna tlaqna għal raġunijiet oħra. Ma nsejħux lilna nfusna emigranti, imma forsi 
espatrijati. Tefgħa ta’ ġebla ‘l bogħod, essenzjalment, ħarba li qatt ma tista’ tkun 
permanenti, saqajna mmattra bejn Malta u l-bqija tal-kontinent, u bilkemm nafu 
eżatt liema hija darna. Tlaqna għax ridna, x’aktarx bis-saħħa: għax sejħulna 
l-flus, il-kumdità, iċ-ċentralità, l-avventura kożmopolita, għal xi wħud anki ċ-ċans 
inqas drastiku li jaħarbu lejn bidu ġdid. Bosta minnha, fil-fatt, huma ħaddiema 
fl-istituzzjonijiet Ewropej li, wara t-tkabbir massiċċ tal-2004, għamlu l-identità 
kulturali u l-multilingwiżu pern ewlieni tal-idea tal-konvivenza Ewropea. Allura, 
kważi kważi, tħossok iktar Malti milli kont qabel, in-nies iwaqqfuk biex isaqsuk 
x’inhuma dal-ħsejjes affaxxinanti ħerġin minn ħalqek, in-nazzjonalità tiegħek 
iddandanha bħar-rix ta’ pagun. U, biex forsi nagħlaq dan l-identikit fuq fuq tal-
espatrijat Malti (anki għall-emigrant li ma jafx bina), Malta tibqa’ estensjoni li ma 
nistgħux neħilsu minnha kif ġieb u laħaq, jew inkella aħna estensjoni ta’ Malta, 
araha kif trid, imma l-kurdun diffiċli biex tinfatam minnu. Fl-era informatika, 
Malta eqreb milli kienet għal kull emigrant: l-aħbarijiet nafuhom daqs kull Malti, 
niqbgħu nfittxu eroj Maltin, bilġri nibilgħu ċ-ċejċa tat-titjira ssussidjata biex 
ninżlu nivvotaw.

F’dan l-identikit, jaf ikun hemm ukoll elementi karikaturali, kif jesplora Ġużè 
Stagno f’What Happens in Brussels Stays in Brussels. Kuġin ta’ Ulied in-Nanna 
Venut fl-Amerika, ir-rumanz huwa wieħed mill-mumenti importanti attwali 
tal-kittieba Maltin ‘tal-Ewropa’, fejn is-satira niggieża tikkristallizza għal 
darb’ oħra Malti medju-baxx f’kuntest barrani, imma mlaqqa’ mad-djaspora 
l-ġdida li xorta għadha marbuta b’dak il-kurdun li diffiċli taqtgħu. Il-karikatura 
verosimili tal-emigrant il-ġdid toħorġu bħala maqbud fl-esperimentazzjoni 
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b’dinja ġdida, l-Ewropa li suppost dejjem kienet tiegħu, imma li għadu ma 
jistax jintegra fiha bi profondità: jasal kważi jisnobbja għeruqu minkejja kemm 
jibqgħu mfanndin, bi drawwiet u mentalitajiet tipiċi u b’nostalġija jew kburija 
nazzjonali superfiċjali li tissarraf, għal darb’ oħra, fil-klixejiet tal-kartolini u fil-
mitizzazzjonijiet folkloriċi. 

Hija karikatura li tallarma, għaliex din l-analiżi tirriduċi l-espatrijat modern 
għall-karikatura mifruxa tal-emigranti li jehda bil-klabbs tal-Maltin u bil-baned, 
l-għana u t-teatrini, u kulħadd jispiċċa livellat għal makkjetta aġġornata bħall-
imsefrin ta’ Mamo. Karikatura donnha kkonfermata kontroversjalment minn 
Mario Azzopardi, li jagħti stampa pessimistika tal-iżvilupp kulturali tal-Maltin fl-
Awstralja bħallikieku ankrati f’nostalġija għal pajjiż li m’għadux. Fil-fatt, il-kurżità 
tiegħi dwar l-emigranti titħallat sikwit mal-istagħġib u d-dispjaċir, kważi mal-
inkredulità, meta nara l-limitazzjoni tal-espressjoni Maltija barra minn Malta, 
jew forsi, kif ikkonfermajt f’dawn l-aħħar jiem, għad għandna wisq injoranza 
dwar xulxin. Hu x’inhu, wieħed imdorri jifhem komunità barra minn darha 
bħala waħda li tibqa’ konxja tal-identità tagħha u tibqa’ tiżviluppaha, fil-logħba 
tal-bilanċ delikat bejn l-integrazzjoni, l-assimilazzjoni u l-wiri identitarju. Ikolli 
wkoll nistqarr, imma did-darba bi pjaċir, li għadni ma skoprejtx ix-xogħlijiet tal-
kittieba li rnexxielu jikkuntattja Adrian Grima (minbarra Lou Drofenik), u dan 
b’xi mod jagħtini t-tama li komunitajiet Maltin ta’ barra, minkejja dawk li jidhru li 
huma problemi oġġettivi, xorta waħda għad għandhom vena kreattiva ħajja u li 
tmur lil hinn mill-mitizzazzjonijiet pwerili tal-programmi televiżivi standard dwar 
l-emigranti.

Għax, lil hinn, mill-wiri identitarju superfiċjali, hemm stejjer individwali x’jiġu 
rrakkuntati, hemm umanità li tmur lil hinn mill-bandiera li twieldet tperper. 
Biex nisraq titlu televiżiv ieħor, xi rridu nfissru meta ngħidu li dawk, aħna, 
jiena, Baqgħu Maltin? X’inhu l-obbligu li wieħed jibqa’ dak li hu, mingħajr ebda 
medjazzjoni kritika tal-identità tiegħu? Din tema li Alex Vella Gera jitratta fiż-żewġ 
rumanzi tiegħu, fejn is-safar ma jibqax dak li jitrattaw il-modernisti bħala l-ħarba 
u s-soluzzjoni astratta lejn lil hinn b’xi mod indefinit, ‘il bogħod mis-sikkaturi 
soffokanti ta’ Malta. Malta Dunkarmajana, Malta ta’ Caruana Dingli, il-Malta ta’ 
Boissevain li sfidatlu t-tbassiriet antropoloġiċi, forsi wkoll il-Malta li għadhom 
iridu jibqgħu jemmenu fihom għadd ta’ Maltin, tad-djaspora jew mhumiex?

Il-karattri ta’ Vella Gera joffru spunt għat-tkomplija tal-investigazzjoni tal-kittieba 
l-ġodda li jgħixu fuq il-kontinent. Min-naħa, aspett li forsi jiddistingwihom 
minn ta’ qabilhom u mir-relazzjoni tagħhom mad-distanzi minn u għal Malta 
huwa li fatt li huma msefrin, fis-sens li s-safar u d-distanza huma mgħejxa. 
Wieħed jista’ xorta jikkontendi li din id-distanza, f’dawn iż-żminijiet virtwali, hija 
distinzjoni artifiċjali, u dak li nkiteb s’issa minn dawn il-kittieba seta’ nkiteb u 
kien jinkiteb xorta waħda kieku qagħdu Malta. Ipoteżi interessanti li madankollu 
għandha limiti fantaletterarji li forsi jbiegħduna mill-oġġett mistħarreġ. Il-
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mumenti ta’ Vella Gera jitkellmu dwar id-distanzi f’sens relazzjonali, fejn il-post 
tas-safar mhuwiex waqt aħħari, iżda huma pol oppost li jħabbatha mal-ieħor 
fid-diskussjoni identitarja: diskussjoni li tinvestiga l-identità bħala piż li mhux 
lakemm wieħed jerħih minn ma’ dahru: identità tqila wisq li ttaħħat l-umanità u 
l-individwalità.

U dan li jinforma wkoll il-kurżità tiegħi dwar l-espressjoni artistika tad-djaspora. 
X’suppost ikunu l-preokkupazzjonijiet tal-awtur imsiefer jew miftum minn artu? 
X’hemm, forsi, bejn l-estremi ovvji tan-nostalġija u r-romantiċizzazzjoni, minn 
naħa, u mill-oħra, il-kritika patronizzanti lejn art li donnha ggradwajna minnha u 
rridu nbiddluha bir-remote control? Min naħsbu li aħna? Min aħna? Malta x’inhi: 
il-Malta tal-imgħoddi li tinforma l-preżent, bħal fir-rumanzi ta’ Lou Drofenik, jew 
inkella l-Malta mazzra li ma nistgħux neħilsu minnha?

Intendi għal x’imkien lejn in-nofs, mhux għall-bilanċ, il-par condicio la Maltija, imma 
għax hemm dinja wisq akbar minn din il-Malta li tossessjonana. Ħaġa li indunaw 
biha kittieba msefrin oħra: Antoine Cassar bl-antipassaport tiegħu, fejn l-identità 
hija l-ewwelnett umana qabel ma tiġi ċirkoskritta minn fruntiera, Karl Schembri 
bl-impenn u l-attiviżmu internazzjonali, u Pierre Mejlak, li fil-fehma tiegħi, għaraf 
jittraxxendi b’ħeffa s-sikkaturi tal-identitarjetà. F’Mejlak, li issa beda l-progressjoni 
lejn il-pubblikazzjoni ta’ xogħlu tradott, nara t-triq naturali li jieħdu bosta kittieba 
li l-eżotiċità tagħhom mhijiex waħda folklorika, tal-bandiera. L-identità ta’ Mejlak 
issir in-nuċċali li bih jara d-dinja l-kbira, essenzjalment il-ħajja u t-temi universali, 
u għalhekk il-kittieb Malti ma jiktibx għax hu Malti, imma għaliex il-fatt li hu 
Malti, sew mill-esperjenzi partikolari li jgħix, imma l-aktar, fil-fehma tiegħi, mil-
lingwa jistgħu jittraduċu, b’mod ieħor minn għadd bla qies, il-ħajja f’narrattiva 
u arti. Nifhem li t-triq ‘il quddiem, mingħajr ma ninstema’ programmatiku, tkun 
li l-forma mentis Maltija tkun il-kwalità li biha l-letteratura tagħna tista’ tgħid xi 
ħaġa ta’ valur. Il-lingwa u d-dinja tagħha li bilfors jagħtuna perspettiva unika u 
differenti li biha nistgħu nanalizzaw il-kwistjonijiet il-kbar tal-ħajja.

U fl-aħħar, id-definizzjonijiet, għaliex għadna fil-bidu, u lbieraħ u llum bdejn 
niddiksutu x’aħna u se nkunu. X’missna nissejħu. Għal darb’ oħra, l-identità. 
Issemmiet it-traslokazzjoni, li tinqala’ minn postok, bħal meta ġġorr id-dar. Imma 
ġa bdejna nindunaw li mhux neċessarjament kwistjoni ta’ safar, ta’ assenza, 
speċjalment għall-kittieba espatrijati li għadhom iħossuhom essenzjalment 
parteċipi fl-esperjenza Maltija, u t-tbegħid ġeografiku huwa biss koinċidentali. 
Jaf ikun utli u konvenjenti, madankollu, biex irodd distanza kritika, u forsi ta’ min 
ukoll wieħed jerġa’ jbill fil-fantaletteratura u jimmaġina kinux jinkitbu l-affarijiet 
li nkitbu s’issa li kieku dal-kittieba baqgħu Malta. L-ewwel wieħed jien, li fannadt 
fil-qigħan ta’ ħajti kollha biex nikteb l-ewwel rumanz tiegħi, u li għarbilt tfuliti, 
l-iskola u l-politika, inkluż nies tad-demm u l-laħam, ħajjin ħafna, li infurmawli 
l-froġa fittizja. Tgħid kont nikteb li ktibt kieku kont naf li dawn l-istejjer li qed 
inbill fihom se nħabbat wiċċi magħhom malli nirfes ‘il barra mid-dar?
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Iktar għalhekk qed tolqotni d-definizzjoni tad-diżlokazzjoni milli tat-trażlokazzjoni, 
essenzjalment stat tar-ruħ, lil hinn mil-lokazzjoni fuq wiċċ id-dinja. Li tkun u 
tħossok maqlugħ minn postok, bil-Malti aktar popolari kważi aħjar, żlugat, 
bħal għadma maqlugħa mill-ġoga u li qed tweġġgħek u trid xi darba tissewwa, 
titqiegħed f’postha. Bħal għerq maqlugħ bis-saħħa minn fejn trabba, jew rimja 
maqtugħa għat-tilqim. Id-diżlokazzjoni, ix-xokk li nagħtu lilna nfusna bl-għażliet 
tagħna li nkunu tlaqna u nqtajna, u b’xi mod, it-taqbida kontinwa biex insolvu 
din it-trawma u nkomplu niskopru lilna nfusna.

Il-preżentazzjoni tas-Sur Mark Anthony Vella qed tiġi ppubblikata bl-ilsien Malti biss 
fuq talba tal-awtur stess. 
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Maltese Community Abroad – Current and Future – 
Regional Experiences

Mr Paul Radmilli

“Maltese migrants living abroad” is a central component of foreign policy. The 
setting up of the Council of Maltese Living Abroad helped create an institutional 
framework to help shape policy in this link with Maltese living abroad. It is also 
helping identify the specificities of the Maltese living in different regions. Follow 
up is crucial and this is the role of the Directorate for Maltese Living Abroad. 
There was an appeal for unity, not having fragmentation of communities. 

Żgħażagħ – The youth generation. There is still an interest to apply for citizenship 
among youth who have even expressed an interest to vote. They would also like 
to see more partnerships with Maltese youth associations and the Department 
of Youth incorporating Maltese youth living abroad in their policies. Step back 
– letting youths dictate the change. Malta will sell itself and how important it 
is to value differences. Small number are not interested, most are passionate 
about their Maltese heritage. Providing facilities for youth is crucial. Some 
youth may not have knowledge of Maltese, but still be proud of the Maltese 
heritage. A recently launched web site targeted at youth had high numbers of 
registration.

The 1565 song played in an inaugural event related to the Valletta 18 launch. 
Not be inward looking but seek artistic collaboration for example in theatre. 
Youth are to carve their own path.

Illum – Thanks to technology there is a virtual life in Malta. Malta has changed and 
so have migratory trends changed – the early phase was of migrants departing 
and never returning, second phase was migrants departing and returning at 
retirement age to the current generation who might leave, return after a few 
years and leave again.

Problems – The Constitutional changes of 1989, 2000 and 2007 opened up 
the possibilities for citizenship, however there are still practical difficulties. 
Problems related to inheritance matters, providing youth and elderly cards 
and awareness of EU opportunities. There were accounts of Maltese bursting 
into tears when receiving their passport. Embassies located so far away adds 
to expense. Decisions on procedures need to be driven by Maltese customers 
living abroad. The plight of Maltese who migrated to Australia from North 
African countries is recognised as Maltese, even if it is difficult to meet the 
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administrative requirements. Importance of studies to gauge needs. We need 
to even start speaking of 4th generation.

Għaliex tarmih l-ilsien li tagħtek ommok – The resources for teaching Maltese. 
They said that here is a lack of help from successive governments for initiatives 
to uphold Maltese culture. It was the efforts of the communities in Australia 
which allowed such promotion of the Maltese language to thrive. Funding for 
“Lehen Malti TV” in Canada is funded by the Maltese Canadian Federation. Malta 
Resource Centre set up in Paramatta West. SBS radio with two programmes a 
week provided by PBS Malta.

Nostalgic Change – rather than focus on nostalgia – look ahead. Nostalgia is 
not necessarily stagnation. Having left our country – nostalgia is embedded 
in our life. Continuity and change are not mutually exclusive. Change while 
maintaining continuity. The new generation of Maltese migrants are soaking 
in the opportunities of EU membership and life abroad with far more cultural 
experiences both culinary and others. The value of integration in a society where 
all persons are active members of the community and responsible for one 
another’s welfare. It was a forced emigration and not the romanticised account 
and most thought they would return, but there was the personal difficulty once 
kids intermarried in Australia. Resurrecting the past may be key to the future.

Statistics – highlighting the increasing numbers of third generation – 43,000 
in Australia according to 2011 census. Just over half of 2nd generation claim to 
understand Maltese well or moderately well. One-third had a Maltese passport 
and an equal number of respondents stated that they were considering applying 
for one. 58% of second generation holding tertiary education. 21% more females 
than males with a tertiary qualification. Australians quite satisfied with Malta. 
Top three Maltese positive traits are hardworking, helpful, religious (identical 
for Maltese in Malta and Maltese in Australia). Negative traits differ. Another 
interesting difference is that Maltese in Malta hold Europeans in higher esteem 
than they do themselves, while for the Maltese in Australia, the Maltese are 
better than both Australians and Europeans on every positive trait.

Second generation already feel secondarily Maltese. 

Identity – The risk of emphasising ethnicity when discussing identity which 
is not only based on race, but also gender, sexual orientation, sensitivity to 
neighbourhoods. The state of happiness of migrants. Don’t hear enough stories 
of women.

Xjuħ – Maltese elderly living on their own in their family home. Elderly want 
to retain ownership of their house to pass on to their offspring. Elderly homes 
offering spiritual ambient, Maltese-speaking staff. Maltese church provided 
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priests and nuns. Vocations have diminished considerably. Importance of 
mobility, only 30% of women could drive a car. Risk of isolation. Maltese 
Government help and Church help for homes for elderly. Would the Maltese 
Government accept Maltese citizens to be repatriated to old people’s homes in 
Malta? Only at their personal request. These would have to go through same 
motions as Maltese.

Next steps – Move on from promoting culture to promoting trade. Trade 
promotion with companies in Australia with Maltese ownership, but this 
cooperation needs to be structured. Vote in embassies or by post. A web site 
encompassing all Maltese clubs where events are listed. Registry or directory of 
all Maltese clubs around the world.

The Maltese are in fact the best ambassadors for Malta.
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Youth Issues

Ruth Farrugia

The workshop was chaired by co-moderator Mr. Gejtu Pace and the first 
interlocutors were Miriam Teuma and Jason Zammit from Aġenzija Żgħażagħ 
who by means of a power point gave a brief outline of what this agency is doing 
for youths locally and how it hopes to collaborate with Maltese youths overseas 
through the New National Policy. They underlined the need to support youths 
in the challenges, problems and opportunities that they face and that they 
should be given due respect and recognition in society. The concept is to work 
with and for the youths, to provide information and means that would engage 
and empower the young Maltese through community outreach units as well 
as other venues. The New National Policy will also be engaging with Maltese 
youths living abroad through an informative website and interactive site such 
that they too will be involved in the project and have the opportunity to share 
and interact with their counterparts in Malta.

Co-moderator, Mr. Pace, pointed out that non-EU Maltese citizens would 
appreciate knowing more of what is happening not just in Malta but also in 
Europe. He then gave the floor to the other speakers.

Edwina Mallia presented a paper co-written with Rita Catania entitled The 
Ongoing Quest to Engage Maltese-Australian Youth in Victoria with their Maltese 
identity continues in which she outlines the ‘snakes and ladders’ history of such 
organisations since their inception in December 1959. The difficulties faced to 
find participation and leadership as well as activities which would be met with 
enthusiasm so that the youths would continue participating was also tackled. 
Modern means of communications such as Facebook have helped in reaching-
out and a bursary by the Bishop Joe Grech Memorial Scholarship can be availed 
of each year by a Maltese-Australian youth to help visit Malta and thus dive into 
its culture, language and history. Another successful event these last 9 years has 
been the Malta Discovery Tour which allows participants to visit various sites 
and meet with a number of prominent people in Malta. The author concludes by 
saying that a nucleus of young people with the support and encouragement of 
their elders and other organisations are necessary to keep the Maltese culture 
alive in Melbourne.

Shannon Said and Charmaine Cassar presented a paper entitled The Emerging 
Diaspora: Engaging Maltese-Australian Youth Identity in Australia which tries to 
measure the awareness of the Maltese-Australian Youths of the rich cultural 
heritage of Malta which is part of their birth-right. This survey was carried out by 
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MAYC (Maltese-Australian Youth Committee) of NSW through an online survey 
asking three pertinent questions which at the same time dissipated information 
of what is already available. The first question tackled Dual Citizenship: the 
complexity to understand eligibility, the rights and responsibility of Maltese 
citizenship, possibility of having a Facebook page to raise awareness, and the 
value of a Maltese passport to open doors for work, study and long stays in 
the EU. The second question tackled Tertiary Educational Partnerships and 
the Maltese Language: awareness on student exchange between MT and AU 
universities is not readily available, promotion of same is also lacking. Maltese 
can be an examinable subject at high school level but low numbers may see 
its extinction; recommendation included online courses, virtual classrooms and 
videoconferencing directly from Malta to small groups of students. The third 
and last question addressed Maltese Culture, Festivals and Tourism in Australia 
and laments that the cultural activities do not attract the youth; that Malta is not 
promoted as a tourist/cultural destination in Australia and that sponsoring of 
events that attract the youth is necessary. The authors conclude that a forging 
of strong networks between Maltese organisations and the Maltese-Australian 
diaspora will see a revival of interest in their Maltese heritage by the latter.

Michelle Calleja McCann presented a paper entitled Culture Maintenance among 
the Younger Generation in which she shares her experience of linking Maltese 
culture with the Maltese Community in Australia through dancing. Being a 
teacher of dance she has helped in the teaching of Maltese folklore dance and 
performing of same within the Maltese Community as well as at Multicultural 
events in NSW. She points out that her feeling of pride in the Maltese culture 
is derived from her parent’s participation at such events. At the same time she 
laments that the elder generation has kept a tight rein over the encouragement 
of Maltese heritage to the young and believes that a fresh approach by a younger 
generation is needed wherever there is a Maltese diaspora. Their collective work, 
in conjunction with MFA, would ensure the promotion and keeping alive of the 
Maltese culture and heritage.

Damien Spiteri and Ryan Mercieca presented a paper entitled Am I Gozitan? 
What does that mean? An exploration of the identities of Gozitan young people 
who have lived abroad. Their paper focused of identifying the different types 
of belonging – purely Gozitan, Gozitan-Maltese or Gozitan-US/etc. The study 
focused on the holding of Maltese-United States citizenship by 20-30 year old 
Gozitans who depending to perceived ties with Malta (Gozo) feel more Maltese 
then American and others who rarely visit Malta feel disassociated – it examines 
the concept of roots as opposed to routes. Based on a study, as per Dr. Godfrey 
Baldacchino’s discussion on powerful and emotion centred contradictions, it 
examines the feelings of 10 Gozitan youths who were shuttled to and from Gozo 
to the USA and back again by their parents without their having a say in the 
matter. Those who stayed longer in the USA and hardly returned to Malta feel 
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the uprooting more than those that stayed for a few months or who visited Gozo 
regularly whilst in the US. How the retaining of property in the US may still keep 
roots alive whilst shaking off all assets in the US severs all connection even the 
feeling of being American. Some of these youths feel as if they had never left 
Gozo but at the same time consider their American citizenship as a safety valve 
which allows them the choice of moving back should they wish to do so thus 
their dual citizenship ties their roots to possible routes.

Emma Mizzi presented a paper entitled Maintaining and Expanding Maltese Values 
and Cultures in the United Kingdom with the Maltese Youth Living in London in which 
she shares her enthusiasm of finding an organisation called The Maltese Culture 
Movement (MCM) that operates in the UK to promote, develop and further the 
Maltese culture. She credits her strong link with Malta to her family and friends 
with whom she grew up and which nurtured her understanding and helped her 
identify with Maltese traditions and customs. Her participation within MCM is a 
mission of finding out if other second and third generation Maltese have faced 
similar challenges in upholding their Maltese culture and values whilst living 
in London especially with today’s single family set-ups, social problems, and 
unemployment which could be fertile ground for social exclusion for the youth. 
The main laments were inaccessibility to Maltese literature, music, volunteers, 
funding, premises and part ownership of MCM by the younger generation. Some 
of these problems can be addressed by having an e-book library of Maltese 
books and magazines, radio station and on-line integration using all available 
IT technology to reach out and get youths of Maltese descent back into the fold 
and whet their appetite to delve into their roots. In conclusion the author said 
that this lacuna needs to be addressed instantly as today’s youths want things 
instantly otherwise they move on and are lost.

Prior to opening the floor to discussion Mr. Pace put together the common 
points salient in all the speeches namely:

•	 What is available in Malta and how the Maltese youths are integrating 
and being empowered

•	 Culture seems to be the common catalyst spurring youth to delve into 
their roots

•	 Trying to get the youth agenda up and running (abroad) and for them to 
engage with their peers in Malta

•	 Important that there should be no more waiting but to address issue 
immediately

•	 Discussion of youth matters must be owned by them

•	 Group was asked to think of next steps, what is to be had beyond this 
convention
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Various speakers took the floor during which the question of financing such projects 
was discussed and by submitting a good project governments and businesses 
can be approached to help support the projects. A proposal to have a whole day 
dedicated to Youth Affairs within the Convention was tabled and considered for 
being exclusively on such issues but not excluding the youths from participating 
in the rest of the Convention. Aġenzija Żgħażagħ expressed its readiness to help in 
organizing such a Youth Day and having participation from abroad and Malta. It 
was agreed that youth participation is a choice and the way of their participation 
would be left in their hands. Aġenzija Żgħażagħ also expanded on some of the EU 
help that can be tapped into such as Erasmus Plus and Strategic Partner.

One speaker shared information regarding podcasting versus radio, the latter 
being a financial burden whilst the other is relatively free of charge and only 
requires a computer and network. MAYC was asked to expand further on their 
idea set-up as it looked more like information data then involvement of youth. 
MAYC explained that so far they had just set up their site and did research and 
posted the information collated. Their next step would be to gather together the 
needs and wishes of youths to make sure that they draw them in. Social events, 
virtual Maltese lessons, working with the Maltese Rugby league, the revival of 
the Miss Malta Pageant, discos etc – such that post convention MAYC would see 
a change in numbers of members and more activities. It was important that 
activities should be a success to ensure a growing participation.

Another speaker expounded on free programmes that are already available 
through the Libraries in Australia such as Pronunciation which is similar to 
Rosetta Stone and allows feed-back. Also available at libraries are Cafe Rooms 
where groups could meet to speak Maltese and where those fluent in the 
language can help the weaker ones.

Dr Ray Xerri applauded everyone for their presentation and shared the new 
information of a meeting held by the Ministry for Foreign Affairs and the 
Ministry for Education and Employment regarding the project Platform that had 
been established in 2001. With EU funding this project is being revamped and 
will be providing lessons in Maltese from basic to Grade 3. Professors from the 
University of Malta will be updating the site which will be available throughout. 
Also one full-time and two part-time teachers would be made available to answer 
questions, correcting work and pronunciations. The update will be done soon 
and would be of European standard and other country standards are being 
checked such that it would cover all standards.

Proposals put forward:

•	 One day of the next Convention to be dedicated entirely to Youth 
Affairs
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•	 Aġenzija Żgħażagħ to help facilitate on Erasmus Plus and Strategic 
Partner; the former helps financing mobility to visit Malta the latter can 
help finance the setting up of virtual lessons/programmes in Maltese 
that would be available world-wide

•	 Networking of Maltese Youths wherever they are to be found via Face 
book and other means is to be promoted

In conclusion some food-for-thought proposals were made:

Ms. Maria Calleja proposed following:

•	 Discuss how Maltese Youths living overseas can get involved in politics 
back home and in Malta

•	 How young people from Diaspora can find jobs within the EU and 
Commonwealth – offices of the European Union (External Service and 
Commission) are found all over the world. Malta and the EU are a reality 
and there was need to bridge the gap between them and the Diaspora

Ms. Teuma urged them to explore:

•	 What they (youths of the Diaspora) can bring to the European Union and 
Malta from their end.
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The CMLA and Maltese Living Abroad

Dr Marisa Farrugia

Introduction

The need to have a liaisoning committee or some form of a binding link that 
represents the Maltese living abroad with their native country and their adoptive 
land had long been felt many years ago. The notion and desire to set up some 
kind of representation were felt from the onset of Maltese migration with 
many regional committees, clubs or federations forming in the lands where 
the Maltese had relocated. It was not simply a concept to keep in touch with 
fellow Maltese in the adoptive lands but also a profound connection for all that 
is Maltese: their identity, their roots, and their heritage. The realization of this 
dream had to wait for years to materialize and come to fruition. The setting up of 
the Council of Maltese Living Abroad, as we know it today, morphed three years 
ago within a legal framework and government support. Many achievements 
have been marked since its inception, however there is much more to be 
done. Numerous difficulties and obstacles have been brought up during the 
discussions on the procedures and role of the CMLA. The main criticism was 
on lack of communication, misinformation, delays and excessive bureaucracy. 
Nonetheless, the purpose for holding such Conventions are to analyze, discuss 
and attempt to solve the issues that concern the Maltese communities living 
abroad, the CMLA and its Directorate at the Ministry for Foreign Affairs aim to 
welcome ideas, proposals, solve issues and support the Maltese living abroad. 
The CMLA is a living heritage of the Maltese nation abroad.

Welcoming Speech by Mr. Jason Micallef, V18 Chairman

In his opening speech, he expressed his pleasure to be among the Maltese living 
abroad and welcomed them in their country of origin. Indeed the love for one’s 
country knows no end. Malta’s history has evolved immensely in the last five 
decades. From a colony Malta has now become a member of the EU, no longer 
looked down upon by other nations but together with them Malta is writing its 
history which is still developing. Valletta will be hosting the title of European 
Capital of Culture in 2018. The aim is to promote a European dimension and 
encourage citizen participation. The approach of V18 to culture is inclusive and 
encompasses artistic expression and creativity. Art and culture are part and parcel 
of the Maltese heritage. These are not a luxury but a necessity. With Valletta as 
the Capital of Europe the past, present and future shall be celebrated together. 
When Valletta was built by the Knights it was an architectural treasure in Europe 
and it has to be transformed again to its past glory. V 18 is a challenge to be 



323

shared by all the Maltese citizens who proudly must form part of it. V18 gives 
the Maltese nation and other countries an opportunity to celebrate Valletta and 
Malta, and to have access for culture and to participate actively in the activities 
by being present and not passively from the internet. Malta`s richest resources 
are its own human resources, Malta has a great history and a brilliant future 
which must be celebrated together by all the Maltese citizens.

Papers and contributions by the speakers of the Plenary Second session

For this session five speakers were invited to give their contributions on the 
chosen theme: “the Council for the Maltese Living abroad and Maltese living 
abroad”.

Rosalie Rivett in her paper entitled “Aims of the CMLA and what we have achieved 
so far” presents the vision on CMLA. It enquires and attempts to analyse the role, 
the function, the benefits and the practical outcomes of the CMLA. The speaker 
is of the opinion that through the CMLA the Maltese government is reaching 
out to all Maltese living abroad, by means of which it aims to provide and 
maintain closer contacts and network between the Maltese living abroad and 
their homeland. Despite the multi-layered identities and dual nationalities, the 
Maltese living in Diaspora are still very proud to embrace the Maltese identity and 
its culture. It is expected of the CMLA to build the connecting bridges between 
all the Maltese living abroad and the Maltese nationals residing in their country 
of origin. By means of these connecting bridges, the human resources, skills, 
trade, knowledge and experiences can be transferred and shared among all of 
the Maltese whether those living abroad or those living in Malta for the common 
good. The CMLA is enshrined in the Maltese constitution and its objectives are 
to represent the interests of the Maltese communities abroad with the Maltese 
authorities, to protect and respect the Maltese identity and to promote the 
culture and heritage of the Maltese. Malta’s culture, traditions and heritage go 
beyond the usual platitudes of what some Maltese living abroad may perceive, 
and there is a stark difference between culture and folklore. The Maltese living 
abroad are proud to belong to their country of origin and its heritage. Malta 
always proved to play an important role in the regional political fora, and which 
has a booming economy and a flourishing financial centre. By means of the 
Council for Maltese Living Abroad, the Maltese government is reaching out to its 
Diaspora, as the networking with all Maltese, led to the opportunity to pool their 
talents, knowledge and resources which are mutually beneficial. The Council can 
serve as a means of further achievements for the Maltese in Diaspora through 
dialogue and sharing of problems and ideas, which is one of the main objectives 
for establishing the CMLA. Further recommendations for the CMLA to continue 
serving its aims are: communication, networking, a data base of the Maltese living 
abroad, marketing and investment of Maltese skills, communicating through IT 
and developing electronic platforms to voice the concerns, queries and views 
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of the Maltese living abroad. The Maltese Diaspora should also be celebrated 
on the historical level, and to this effect, the CMLA is proposing to the Maltese 
government that the history of Maltese legal migration deserves its recognition 
by forming part of the Maltese school curricula. The CMLA establishment under 
the auspices of the Ministry for Foreign Affairs with its special Directorate and 
secretariat for the Maltese Diaspora is highly welcomed and acknowledged for 
its work and for managing to deal with all the queries, requests and criticism 
of those Maltese who often refer to the Directorate. The Council is the active 
link for the Maltese living abroad which truly celebrates their past, present and 
future lives and aspirations.

Gejtu Pace in his paper entitled: “CMLA relationship with Maltese organised 
associations abroad – a discussion”, aims to stimulate discussion and seeks to 
explore, analyse and tentatively, through discussion, finds ways and methods 
to enhance the relationship between the Council for Maltese Living Abroad and 
the Maltese associations abroad. In this regard, the paper begins by briefly 
considering the legal basis for the establishment of the CMLA, mainly Act XX 
of 2011 which defines the setting up of the Council, its aims, function and 
responsibilities for implementing policies affecting the Maltese communities 
living abroad. Attention is drawn to Article 3.3 for its enforcement whereby 
a Register of non-government organisations established abroad, which are 
involved in the promotion and protection of interests of Maltese living abroad, 
is to be kept (according to Article 10 (1), together with another Register of 
prominent Maltese nationals living abroad, who have distinguished themselves 
in their respective profession, vocation, art or work outside Malta. The aim of this 
Register is to maintain ties between the Maltese associations or organisation 
and the Council based in Malta at the Ministry for Foreign Affairs. Despite the 
legislation on the compilation of the Register of the Maltese non-governmental 
organisations and that three years have elapsed since the establishment of 
the Council, this Register has not yet been completed. The main reason being 
that of the Data Protection Act laws, together with other reasons, which in fact 
proved to be a much more difficult endeavour than it was originally thought. It 
is emphasised throughout the paper that the Council for Maltese Living Abroad 
works in synergy with all the Maltese associations so that the best outcomes 
are achieved. To assure that this synergy is attained, the paper proposes 
that a professional mechanism in the communication system is established 
and maintained, which allow for frequent exchanges of ideas, suggestions, 
information and dialogue between the Council and the Maltese associations 
abroad. The discussion in this paper concludes with a set of questions on 
the possible operating mechanisms that are to be explored further. It invites 
all associations and individuals to share their ideas, so that all stakeholders 
concerned, work in synergy and succeed to engage themselves in frequent and 
closer relationship with the Council that will be of benefit for all Maltese living 
abroad. 



325

Louis Vella in his paper entitled: “Well Done over Well Said – a case study” is 
mostly based on the sharing of a personal experience and events encountered 
by the author. It is interesting to note how from a collective situation on lack 
of information on certain procedures it was turned into a positive personal 
experience where the required information and knowledge was eventually 
obtained and shared for the common good of the Maltese living abroad. During 
one of the video conferences sessions with the Council and the Maltese living 
abroad, heated arguments, enquires, doubts and frustrations evolved on the 
usual issues on the delays for processing the Maltese citizenship applications, or 
passport applications for those living far from the Maltese representation offices 
abroad, security on the capture of the biometrics and other misinformation 
related to these national identity issues that fall under Identity Malta. During 
that electronic encounter it clearly transpired that there were several complaints 
and frustrations among the Maltese living abroad on such important services 
and procedures involved regarded as hurdles or bureaucracy. The Maltese living 
abroad were somewhat perplexed to discover that regardless of the established 
Council for the Maltese living abroad based in Malta three years ago, they were 
still facing different stumbling blocks and misinformation about the reasons for 
the delays in the processing of issues related to national identity. During this 
videoconference it was clearly identified among the participants, that face to 
face encounters were needed, and that first hand information has to be acquired 
directly by involving a nominated participant to visit Malta and learn the facts. 
In this way the participant would be in a better position to clarify the queries 
raised and obtain the information directly. All the information learnt and the 
experience gained were shared and distributed to all the members of the CMLA 
through a report, which helped immensely to clarify their doubts and queries. 
The author of this contributing paper had the opportunity to visit all the offices 
and departments involved in the issuing of passports, capture of biometrics, data 
collection and citizenship whereby he was engaged in professional meetings, 
and familiarisation of all the processes involved which helped to understand the 
methods used and procedures involved on Identity matters. However, although 
this field work was carried out, there still remain some hurdles that are unresolved 
and pending despite the efforts involved. The author expresses his desire that a 
re-evaluation of the overall objectives to resolve certain pending issues need to 
be addressed and not ignored. It is expected that the outcomes are defined and 
agreed upon before the beginning of each discussion with specified timeframes 
and schedules. All stakeholders need to be engaged and given the opportunity 
to provide their views and feedback on all the stages involved in the debate 
so as to strike off pending items from the agenda for good. The doubt of an 
elephant in the room must be obliterated without further delay.

Stephen Gatt’s paper entitled “Problems which Councils of this sort (CMLA) will 
often encounter”, accompanied also by an interesting presentation, poses a 
series of generic questions which underscore the breadth and the depth of the 
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main obstacles that affect the operations of committees or councils in general 
that however may not be applicable to all situations. Not all of the problems 
inherent in the activities of committees and councils provide a solution and 
none are ventured in all cases. With the foundation of a committee or a council 
like CMLA their members, the government and the directors or bodies involved 
behind it always have noble intentions and goodwill to improve the service 
that they offer. However, the main problem will always be the poor or lack 
of communication between the government and the committee. Among the 
several questions that the paper brings forth are:

Who actually owns the Council? Who decides on its structure and its method of 
representation? Does the Council have an advisory role or a consultative role? 
In what way does it operate? Is the Council empowered to obtain an overseas 
consensus and transmit this to the local government for its consideration? 
On the other hand how should internal consensus be achieved? What are the 
ambit of and the limits placed on the Council and its deliberations? What are 
the established and functioning channels of communications used to maintain 
frequent connectivity between all the members of the Council or associations 
and the Government? How does the Council respond when there is an impasse 
in communications or a dragging issue? Should anyone hold the right of a 
veto? Will there be a legal framework and a legislation to endorse the final 
agreements? And once an agreement is reached who becomes responsible for 
its implementation? These, together with many other questions are raised. Some 
suggestions are mentioned as plausible solutions for some questions posed 
in this intervention. The author identifies seven tiers of a structured hierarchy 
to show the steps in the long process of communication between the CMLA 
and the Maltese living abroad. The main problem that causes all this maze and 
puzzle is that of communication. The author proposes to reduce the number 
of steps to eliminate excess of bureaucracy that may hinder progress. Through 
diagrams it questions the role of CMLA that does not seem to have teeth or direct 
authority to implement its decisions. It highlights the fact that there are many 
channels and gates to get across before an issue reaches the Chairman, i.e. the 
Minister. It is regarded that by the time a problem of the Maltese community is 
identified, defined, analysed, discussed, shared, clarified and eventually solved, 
a substantive length of time would have elapsed. It appears that an issue goes 
round in circles and then bounces back to CMLA. The recommended solutions 
for problematic procedures are:

•	 better communication

•	 ensure that the Chairman of the CMLA has considered the impasse

•	 inform the Maltese living abroad of the difficulty involved

•	 a CMLA annual face to face meeting is needed
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The author also recommends that to solve some of the past, present and future 
issues the following are to be considered:

•	 amendments to Act XX of 2011

•	 put in place the Maltese language centres in the Diaspora

•	 complete and continue updating the directory of overseas 
organisations

•	 involve Maltese youths all over the world as they are the future

•	 introduce history of Maltese immigration in local school curriculum

•	 provide assistance to and support for Maltese organisations abroad

The ideal course of action is more often than not self-evident but is rarely the 
one adopted. Among the reasons mentioned for this are suspicion in certain 
issues, pressure of time, conflicting interest, friction within the council members, 
change in the members, influence in hierarchies for example of which some 
cannot be easily overcome. The author of the paper underscores that his 
unanswered questions and reflections are not to be perceived as criticism but as 
a general overall view of certain limitations and needs that exist. Improvement 
is not necessarily brought about by change; on the contrary, change may further 
confound the issues and their solutions. Notwithstanding the difficulties that 
the Council may be facing, its establishment and its work are still to be admired. 
It is strongly anticipated that its work continues to flourish.

In his succinct presentation entitled “The work of the Directorate for Maltese 
Living Abroad”, Dr Ray Xerri, gives a historic overview of his directorate`s set 
up, its legal basis, looks into the main tasks of the Directorate and its other tasks 
related to the Council and treats the European Diaspora Policy. This presentation 
encapsulates the role and function of the Directorate for Maltese Living Abroad 
and clarifies many of the doubts and queries that were actually raised in this 
same Plenary. In 2011 the Council for Maltese Living Abroad was established 
by a parliament Act which was then signed by the President of Malta. The legal 
basis for the establishment of the Directorate for Maltese Living Abroad is 
found in Article 8, paragraphs 1 to 3 of Act XX of 2011. The Articles in this section 
speak of the establishment of the Directorate responsible for the Maltese Living 
Abroad at the Ministry for Foreign Affairs and describe the aims of the same 
directorate, its responsibilities and its legal framework. Among the main tasks 
of the Directorate is to put into action and practice the same legal Act that binds 
it and to implement the agreed and approved proposals of the Council by the 
Chairperson who is the Minister for Foreign Affairs. Other responsibilities involved 
are the coordination internally and externally within the same Ministry and with 
Diaspora Affairs counterparts abroad and the Europeans throughout the World. 
The Directorate must keep abreast of all relevant information that concern 



328

the CMLA councillors to act, consult and propose on measures that promote 
and protect the rights and interest of Maltese living abroad. Dissemination of 
information, advice, assistance and coordination with Maltese living abroad has 
also to be maintained on a regular basis, not only through the CMLA but also 
through the Maltese diplomatic missions and consulates abroad. The Directorate 
caters for the enquiries of the five categories of Maltese Diaspora namely 
permanent, temporary, short-term fixed, missionary and volunteers and off-
shore workers. One has to keep in mind that the Notification D Form for Maltese 
living abroad is on a voluntary basis and not obligatory and this Register is 
managed by the Directorate in conformity with the Data Protection Act. Another 
laborious task carried out by the Directorate is to research, analyse and prepare 
latest Briefs about the Diaspora, collection of statistics and latest information 
for political encounters that the Chairman of CMLA may have from time to time. 
The Directorate is also involved in welcoming and assisting visits of Diaspora 
groups to Malta and provide them with various information during their visit 
in Malta. Besides the responsibilities and operational tasks of the Directorate`s 
engagement with all the categories of Maltese living abroad, the Directorate 
participates in meetings and conferences on a European and international level 
which are related to the formulation of a European Diaspora Policy. CMLA is 
also represented on the European Throughout the World Governing Board. 
One is pleased to note that the present Director is representing Malta, with the 
mandate of CMLA, and for the last two years have been in the post of vice-
president of ETTW, following closely the foreign Diaspora developments in 
Europe and around the world. 

Discussion

The first interventions from the floor by the participants were addressed to 
the Chairman of V18 Mr. Jason Micallef. The participants were very keen and 
enthusiastic to provide several innovative ideas and suggestions of their direct 
participation in the V18. The participants welcomed the offer to be on the mailing 
list of the V18 Foundation so that they can enter into an electronic dialogue on 
this unique celebration. Mr. Micallef interacted and answered several questions 
raised by the present participants who were also invited to search and log on the 
official website of the V18 Foundation for further information and clarifications. 
Meanwhile they were encouraged and welcomed to send in their suggestions 
and methods of inclusion and participation as Maltese living abroad in the V18. 
The participants asked Mr. Micallef to provide them with a list of the different 
sectors that the V18 management wish to organise so that the Maltese living 
abroad can send their feedback. 

The discussion then focused mainly on the problems encountered by the 
Maltese living abroad vis à vis the working procedures of the CMLA, queries on 
its role, the selection and appointment of the representative members on the 
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Council and its accomplishments. It was clarified that there is no overlapping of 
the work of the Council Members in their regions abroad with the work of the 
Consulates and or the Embassies within their same countries. On the contrary 
their work is complimentary and not conflicting, however consular assistance 
must be channelled through the diplomatic missions. The CMLA formation with 
its active representatives does not disrupt the diplomatic missions` work within 
the country they operate in. It was proposed for consideration to replace the 
Chairman of the Council with another dignitary since the Minister as Chairman 
of the Council has a very tight schedule and political commitments. 

Another agreed upon issue that was brought up was that Maltese people on 
the whole are highly opinionated people, who come to such conventions with a 
fixed mind set or agendas. This common behaviour more often than not leads to 
confrontation and conflicting arguments. To avoid impasses and poor progress, 
participants and other members must allow themselves to listen more, and 
allow solutions to develop and other ideas or criticism to be accepted, otherwise 
such an attitude could also be part of the elephant in the room.

The most outstanding problem dwelled upon was that of lack of communication, 
how to reach out to all the Maltese living abroad, how to find ways and means 
to communicate with all stakeholders involved in a more efficient and effective 
manner, especially to expedite matters and disseminate information. It was 
pointed out that to date the CMLA still does not have its very own website and 
platform as its exclusive means of communication.

The point of female under representation as Council members was raised. 
Various opinions on how to increase the presence and participation of women on 
the Council were shared. Some suggested that more women should be selected 
and appointed on the Council for diversity, others commented that women 
are hard to come forward and participate in such forums, while others were of 
the opinion that although they highly welcomed the presence of more women 
on committees or boards for diversity, and that such female representation 
should be encouraged from the authorities, on the other hand, it is a matter of 
competence and having a leadership type of character that mostly should be 
taken into consideration. Another valuable suggestion was that inclusivity and 
equal representation on such councils, boards or committees, should not only 
be gender based, but also age based. Having only senior citizens contributing, 
participating, or advising does not illustrate equal representation for diversity 
or balanced views. But the main consensus was that somehow more women 
must be roped in and involved in the CMLA and other related committees.

The discussion dealt with the youth participation. Speakers expressed the wish 
to see more the involvement of youth on such committees and also the Council, 
once again for diversity and new ideas.



330

During this session the Director General Ms Helga Mizzi; the Director for Maltese 
Living Abroad Dr Ray Xerri and the Director for  International Development, 
Economic Affairs & European Institutions Ms Maria Camilleri Calleja answered 
the questions posed from the floor and also clarified some misinformation and 
indicated sources where to find further website for related information.

Conclusion

Some of the participants expressed their doubts and concerns about the 
operations of the CMLA and the DMLA not out of criticism but with the aim 
of goodwill and noble intentions. The most outstanding obstacle that was 
mentioned frequently was that of lack of communication, to which I would like 
to add also misinformation. These shortcomings should not be taken lightly but 
must be addressed and solved. The CMLA has been founded by the Maltese 
for the Maltese, to participate in, share ideas, contribute experiences, exchange 
information and support the Maltese living abroad. All Maltese, whether 
permanent or temporarily living abroad are invited to actively participate and 
contribute to their own Council, it actually should not be theirs and ours, but 
ours only since we are all Maltese or of Maltese descent. You cannot plough 
a field by turning it over in your mind. Thus participation from all ages and 
genders are highly encouraged. 

Many were those who raised the issue of communication or misinformation and 
the importance of outreach to all Maltese living in Diaspora through different 
channels of communication. At this time and age, one cannot deny the power 
of the Internet and the social media as the most effective and swift means of 
communication. Most of the questions and information that are solicited are 
available on the Net, but one has to know where and how to look for it without 
having to refer all the queries to the CMLA or the DMLA. God gives every bird its 
food, but He does not throw it into its nest. 

Finally one has to acknowledge the work that the CMLA and the DMLA do to 
solve issues and support the Maltese communities abroad. There are some 
shortcomings, but we all learn in the process. The CMLA is like a child that needs 
to grow, develop, be polished and fine tuned. We must not let the good work be 
lost for the lack of a little more effort that can be done collectively.
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Communication with members of the Diaspora

Mr Peter Paul Muscat

The papers presented in this workshop highlighted the fact that great distances 
separate Malta from the diaspora of its people. The members of the diaspora 
themselves are spread throughout the world and need to communicate among 
themselves just as much as they need to maintain contact with the homeland. 
A number of challenges were identified and several recommendations were put 
forward to address them. Apart from being defined by geographical distance, the 
divide between the Maltese in Malta and elsewhere can also be widened between 
those who make use of modern means of telecommunications and those who do 
not. The inter-generational aspect might also come into play here, thus underlining 
the importance of lifelong education and development on an individual basis.

Notwithstanding these challenges, there are ways and means of ensuring 
that communication between the different groups which make up the Maltese 
people is kept alive. Structures already exist such as broadcasting for both 
radio and television, compiling libraries of books, melitensia and digital means 
of storing information, and the publication of newsletters. These should be 
accessible as widely as possible. Organisations and groups of Maltese in foreign 
countries also have a crucial role to play in keeping Maltese identity alive and by 
informing their members of the existing resources, including those originating 
from Malta.

In their paper New Horizons for a Digitally-Enabled Engagement of the Maltese 
Diaspora, Edwin Borg Manchè and Alexander Borg, noted how the energy 
behind the need to maintain communication was the sense of belonging and 
identity, perhaps even fuelled by nostalgia. At the same time, Malta is part of 
a bigger world and while acknowledging that Malta is a very small country, it 
should also be regarded as a widespread market thanks to its diaspora in some 
of the most economically developed countries. This concept of a larger Maltese 
community can also be applied to other aspects such as artists, academia and 
social or student exchanges. The Constitution of Malta actually supports this 
view of involving the diaspora in the development of the Maltese people and 
policies are being developed and implemented. This is being seen in particular 
in the field of ICT. Keeping communication alive, especially by modern digital 
means, revitalises the emotional bond of the diaspora with the homeland.

Marlene Scicluna in her paper One Diaspora! put the potential of the Maltese 
diaspora under the limelight. As societies change, the Maltese diaspora has to 
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think out of the box in order to evolve and make the best use of its hidden 
treasures. This is of particular relevance to the promotion of culture and the 
arts. A special website would be ideal, but in its absence, the Directorate 
for Maltese Living Abroad within the Ministry for Foreign Affairs can be 
instrumental in establishing communication lines, given that it is in a good 
position to feel the pulse of the diaspora. Radio can be an excellent medium 
for mass communication and can also contribute to spreading the use of the 
Maltese language. SBS in Australia is giving a major contribution to the Maltese 
community in this regard. Furthermore, the Maltese diaspora should be 
viewed as a talent pool where culture and artistic talent can be imported and 
exported with Malta. Such exchanges between Malta and its diaspora as well 
as the activities by organisations such as Nisġa, would undoubtedly encourage 
the younger generation to explore and learn about their heritage and ensure 
cohesion among the members of the diaspora.

Emmanuel Ciappara shared his experiences of working with the migrant 
communities of Australia and North America in his paper My Getting to Know the 
Maltese Diaspora. During his years working abroad with the Bank of Valletta, he 
observed that despite the numerous difficulties which Maltese migrants had to 
face, they generally preserved their values and identity. He also observed the 
changes in the Maltese migrant communities, including the dwindling interest in 
Maltese organisations by the younger generations. However, one had to accept 
the evolution of the concept of Maltese identity held by the younger members 
of the Maltese diaspora. After all, the Maltese people have the ability to accept 
and assimilate change while retaining their identity.

Claudia Caruana made the Case for an International Newsletter in her paper 
Keeping the Maltese Community Abroad Aware of its Culture. She recalled the 
efforts made in the early years of the last century up until the time just before 
modern telecommunication systems. A number of newsletter were published 
– some regularly, others on an ad hoc basis. Some are still published, perhaps 
only in digital format and available online. Newsletters serve a very important 
role in keeping the Maltese people closer to their culture and identity while 
informing the younger generation and even non-Maltese people about Malta 
and the Maltese. Publishing a newsletter, however, requires resources, energy 
and teamwork.

Mona Nicholas-Vella explained the enduring importance of books, particularly 
melitensia and reference books, in her paper Melitensia Libraries as a Source 
of Communication in the Maltese Diaspora. Books and libraries are important 
custodians of a society’s knowledge. They retain their relevance because not 
all information is available online. Maltese organisations abroad should strive 
to maintain libraries of printed and digital material. In order to do this, they 
need donations since donations are a library’s lifeline. They also need space, 
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although a single room or a few shelves might be all that is needed. They also 
need people to man them and take care of their collections.

The challenges of distance in its diverse forms were the theme of the paper 
Distances, in a Global World presented by Father Alfred Vella. Challenges should 
not be viewed as solely negative but as a means for development of both self 
and community. One way to beat distances is by ideas. If a society lacks ideas 
it flounders in the past as the rest of the world moves on. A cultural institute 
could be the focal point for the exchange of ideas. Another way to beat distance 
is to integrate in one’s new society. This not only makes the person closer to 
the other members of society but actually enriches that same society. This is 
a challenge to one’s mentality. The challenges of physical distance remain but 
can be overcome by the use of modern communications technology. In order 
to beat these distances, the older generation, which grew up without modern 
telecommunications, needs to keep abreast with developments and uses of the 
modern means. The worst danger to bridging distances is prejudice.

In Bridging the Distance: Information Technology, Social Media and the Maltese 
Diaspora, John Miers explained how the use of social networking is the 
modern key to sharing information and culture between the different Maltese 
communities, be they in Malta or the diaspora. Thanks to the widespread use 
of social networking and the internet, the Maltese diaspora can be described as 
an e-diaspora. It may be a virtual community but it is a community nonetheless. 
Just as governments and businesses are increasingly making use of social 
networking to reach a global audience, the groups within the Maltese diaspora 
can do likewise and are, in fact, very active in this new medium.
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New and Emerging Communities

Ruth Farrugia

Andrea Grima presented a paper entitled Minn Malta għal Brussell – L-esperjenza 
tiegħi bħala student (From Malta to Brussels – My experience as a student) in which 
he speaks about his moving to Brussels with his family as a result of his father 
having found a job there; the wrench of being away from the rest of his family 
and friends. The move was not just physically but also mentally as the educational 
system in Brussels is based on preparing one academically and for life and is also 
less stressful unlike that of Malta which is measured on exams. Other positive 
aspects are class participation, integration with foreign students learning of 
their culture, their language and making friends, mixed classes (girls and boys) 
and no uniforms – all lead to learning how to socialize, to communicate and to 
mature. The fact that choice of main subjects is taken in year five instead of year 
three is a better system as a student would be better aware of what he wants to 
do in life. Notwithstanding these changes, the author says that taking Maltese 
class with other Maltese students has made for close friendship amongst them. 
Together with their families and the Embassy of Malta in Brussels they keep 
alive Maltese traditions and cultures through various activities organised by the 
community and the Embassy and for this he is grateful and proud.

Alexander Grima presented a paper entitled Barriers to integration and the role 
of the Maltese Community in Brussels in which he traces his first short assignment 
in Brussels to a more permanent move together with his family to the EU capital 
as he follows his career path as a linguist administrator/translator. The move 
was a search for a new experience and a better life for the family especially for 
his son by exposing him to a different environment and multicultural society as 
well as to a new system of learning. Brussels being a global city is a melting pot 
of different cultures made up from highly skilled migrants each bringing with 
them their languages and traditions. The author distinguishes between expats 
and migrants; the latter leave their home country in search of a better life and 
work whilst the former are either professionally motivated or wish to experience 
life abroad. The author goes on to list some barriers that could be encountered: 
language in the Flemish area, renting/buying of property, perceived by locals 
as a separate high earning community that is transforming architecture and 
increasing property pricing. However, the barrier that mostly stands out is that 
of the interaction of the Maltese community in Brussels which can be seen 
by the low turn-out of Maltese expats at activities organised by associations 
such as Maltin fil-Belgju or by the Embassy of Malta to Belgium. Also lacking is 
a networking by the Maltese in Brussels. In conclusion the author posits the 
following questions: Do the Maltese in Brussels feel that they belong more to 
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the expat community than to the Maltese one? and could the proximity to Malta 
and the fact of having daily flights to and from Malta effect the sense of needing 
to belong in the Maltese community in Brussels?

Vanessa Camilleri presented a paper entitled Living in the Duchy: Maintaining the 
Maltese Connection in which she recounts that her dream of moving to a big city 
like New York did not materialize instead in 2006 she moved to the small island 
of Guernsey and then to Luxembourg in 2010. By the time she left Guernsey the 
Maltese population was that of 30. In Luxembourg she found a larger Maltese 
community but this was divided into two subsets – those that worked within 
EU Institutions and others that did not. The former set had accessibility to have 
their children taught Maltese at the EU schools whilst the others did not have 
this option; also the former was more organised and united whilst the latter 
was more sporadic and spent time with other communities instead. The author 
says that her choice of making a life away from Malta has made her nostalgic 
for Maltese culture, language and tradition and that she wants to pass on 
this heritage to her children who in turn would continue passing on to future 
generations. As such she has explored ways on how to keep the home-fire burning 
and believes that the will must derive from the expats and not from the Maltese 
authorities although the latter’s help would be required. The author identified 
one root of the Maltese identity – its language and proposed ways on how its 
teaching can be readily addressed through e-learning. The Maltese education 
Department can design e-learning and also virtual classes that would help the 
mastering of the language and parents to teach their children. Summing up, 
the author suggested that a study to measure the demand from expats should 
be undertaken, however, ownership should rest with the expats and financing 
of projects could be a public-private partnership. More IT implements such as 
e-books in Maltese, the possibility of finding Malta’s history and culture available 
on line would also bridge the gap of not finding such literature at hand in the 
new country of residence. 
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Identity, Culture and Language Mantainance

Mr Gerald Farrugia

Journeys in identity – social and environmental planning: Mark GERADA, 
(Australia)

Mr Gerada pointed out that his father’s family settled in Surry Hills in inner city 
Sydney, which was then (late 1940s) a rough and dangerous neighbourhood and 
where Maltese people were at the receiving end of racism. When in Malta, he 
loves hearing children speak Maltese. In Australia, one only hears older people 
speak Maltese. His nannu Paul especially taught him about self-sufficiency, 
being industrious and making things for yourself and everyone around you with 
whatever you have. As Maltese immigrants become older, the language and 
sense of community fades. The Maltese have survived because of a spirit of not 
giving up. We work hard, and working hard makes anything possible. Mr Gerada 
believes that constructive change can be made to better the environments we 
live in. Malta needs to more carefully think about the future of the island’s land 
use. We need to break down prejudice and racism, and we need to start focusing 
on our many similarities as opposed to our few differences.

Is-sbuħija u l-importanza tal-ilsien Malti fl-edukazzjoni ta’ uliedna (The 
importance of Preserving the Maltese Language among Maltese Diaspora): 
Frank SCICLUNA, (Australia)

Mr Scicluna reiterates that our islands were always dominated by other 
nations. Those foreign rulers, for obvious reasons and to their advantage, 
never encouraged and permitted the Maltese to develop their language. 
It is our right and obligation to insist to preserve our language, which we 
inherited as a maternal language in a natural way. The Maltese language 
will never cease to exist in Malta especially. Maltese is widely taught in 
schools and even at university level. Parents must insist that their children 
and grandchildren be taught how to speak the language especially at home. 
Some parents and Maltese associations operating abroad argue that the 
Maltese language is not a viable proposition for their children and they are 
better off to learn another language, which will be more financial beneficial 
for future employment. The Australian Government is deleting Maltese from 
the list of languages that are taught in school unless there are 15 or more 
students from all over Australia who sit for Maltese examination at year 12 
level in the next couple of years. Today is the right time to start building a 
new structure not to lose forever the few institutions which are so dear to the 
Maltese communities living abroad.
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Il-gżejjer tagħna kienu minn dejjem taħt il-ħakma tal-barranin li ma kienx 
jaqblilhom li jgħinu l-iżvilupp tal-ilsien Malti. Huwa dritt u dover tagħna li 
nistinkaw biex inżommu ħaj dan l-Ilsien li xrobna ma’ halib ommna u nitgħallmu 
l-lingwa materna tagħna b’mod naturali. Hawn Malta, l-Malti, qatt ma jispiċċa. Il-
Malti huwa mgħallem sew fl-iskejjel kollha Maltin kif ukoll fl-Universitá ta’ Malta. 
Ir-responsabiltá taż-żamma u l-apprezzament tal-lingwa u l-kultura Maltija hija 
tal-ġenituri u s-soċjetajiet Maltin imxerdin mad-dinja kollha. Huma għandhom 
jistinkaw u jużaw l-Ilsien Malti fid-djar taghhom. Ħafna ġenituri u soċjetajiet tal-
Maltin li jgħixu barra minn Malta dejjem kellhom l-idea li l-Malti m’hux importanti 
u t-tfal jaqblilhom jitgħalmu lingwa oħra li biha huma jkunu jistgħu jsibu mpieg 
u jaqgħilu l-flus biha. Huwa mportanti li jissemma li minħabba li fl-Awstralja 
ma kellniex 15-il student/a li jagħmlu l-eżami tal-livell tal-matrikola, l-Gvern 
Awstraljan se jnehhi l-Malti mill-lista tal-lingwi ofruti fl-iskejjel governattivi. Issa 
wasal iż-żmien ta’ xogħol serju u mmedjat għax irid ikun miraklu biex nerġgħu 
nqajmu fuq saqajhom il-klassijiet li kellhom itemmu t-taghlim taghħom għax ftit 
kienu dawk li ħaduhom bis-serjetá.

Religious and pastoral affairs of Maltese abroad (the United Kingdom 
Maltese Chaplaincy perspective): Victor J Camilleri OFM (UK)

Fr Camilleri explains that England suited many Maltese migrants mainly because 
of the easier distance from Malta, which enabled them to frequently re-visit 
the relatives they left behind. For the more recent emigrants Malta cannot 
provide these with a secure professional future while England still offers good 
opportunities for them to have a better lucrative way of life. The people who 
emigrate generally carry with all the characteristics they possess. In certainty 
they will not give up their native food and eating habits. They are not prepared 
to part with their religion altogether, even though they may not practise their 
faith outwardly as they did at home. It must be borne in mind that the reason 
for people to leave their country and start a new life elsewhere is solely for social 
and economic progress. The Maltese Chaplaincy in London makes contact with 
members of the Maltese community and this contact is regularly maintained 
through visits to families. The children of Maltese parents who are born in 
England do not see themselves as Maltese. Young Maltese should not be merely 
regarding Malta as a holiday resort. 

Looking towards the Future Relaying the Past to our Youth: Susan Schembri, 
(Canada)

Ms Schembri points out that the Maltese living in British Columbia Canada 
are quite spread out over the province in smaller rural cities. Over the years, 
many of the young Maltese have moved to the bigger cities in search for better 
job opportunities. Many of them have become well established professionals 
with good paying jobs. For example, the mayor of a city in British Columbia is 
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Maltese. Numerous young people have so much to offer. While they are active 
in their local communities, they are missing the connection with their Maltese 
background. At present, many of the first and second Maltese generations are 
retired and enjoying life, reaping their harvest. We must pass on the torch to 
our younger generation, so that they remain connected to their Maltese culture 
both abroad and in Malta. The province of Ontario has the highest number of 
Maltese living there. What is missing, especially for the younger generation, 
are opportunities for connecting to their Maltese culture. A number of Maltese 
in British Columbia own their business. Some are in construction, some in 
home renovations, and others build exclusive show homes in upscale parts 
of town. Others are professionals such as doctors, lawyers, accountants and 
politicians. For example, the mayor of the city, Powell River, in British Columbia 
is Maltese. The new generation, regardless of their cultural background, has 
had a completely different upbringing than the older generation. Consequently, 
their values and outlooks are totally different than the older people. Some 
suggestions put forward for improving communication and promoting Maltese 
culture among young Maltese abroad are as follows – Promoting study abroad 
options, utilizing social media outlets, and promote the attendance of young 
Maltese at the convention.

From assimilation to liberation: a personal journey: Joseph Chetcuti, 
(Australia)

Mr Chetcuti mostly argues that Maltese-Australian subculture, mostly pulled 
together around the group’s ‘ethnicity’, ‘religion’ and taboos, ‘prospered’ at 
the height of Australia’s assimilations policy and began its decline by the time 
Australia embraced multiculturalism. As Maltese drifted to the mediocrity of 
the outer suburbs, the inner eastern suburbs began to undergo change. Critics 
of the policy of assimilation have tended to represent it as oppressive, part of 
a government strategy designed to bring about the ‘complete uniformity [by 
migrants] at all social and cultural levels – with the society of the receiving 
area’. ‘Assimilation’ reassures ‘older’ Australians that migrants posed no threat. 
Maltese tended to embrace ‘cultural pluralism’ that gave them the right to 
maintain their ‘unique cultural identity’. Even so, multiculturalism was built on 
the ‘lie’ that human beings are a fragment of an ‘ethnic’ collective that gives 
meaning to their lives. If multiculturalism was to promote tolerance, it badly 
failed our community. Nowhere is this more evident than in the ‘texts’ of Maltese-
Australian writers, most of who were and remain out-of-sync with the reality 
around them. Conservative leaders marginalized homosexuals. The imposition 
of a religious/moral test on anyone speaking at the Maltese Community Centre 
in Parkville is unacceptable. A person’s ethnicity is not necessarily a significant 
factor in personal and communal-identity formation. Important identities are 
often those constructed in resistance to some form of oppression. Attempts by 
organisations to replicate a warped rendition of a Maltese identity are also to 
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blame. These organizations are advancing expressions of an identity that are 
out-of-touch with modern Australia. Maltese-Australian organisations continue 
to peddle identities that are out dated and homophobic.

Discussion

The Federation of Maltese Teaching Schools is still active and going on. The 
Australian Government only subsidises students in the system. The Maltese 
community in New South Wales support the language schools that now have an 
enrolment of 100 students.

It is a pity that classes had to close in some places in Australia but classes in 
Maltese are flourishing in Victoria. 

There are some on line courses on line for teaching of Maltese in Australia 
(unfortunately some of these courses have been discontinued for financial or 
other reasons). University of Malta also offers various on line services for the 
teaching of the Maltese language. This information can be made more available 
to the different Maltese communities around the world (including in the USA). 

There is a need of a Maltese identity which is sensitive to the various other 
cultural identities. 

People should be more connected to the information (through facilities to 
promote language and culture) about Malta. 

Maltese Canadians in Ontario inform that they pass on various information 
to the other side of Canada through an Honorary Consul there. They pass on 
information to the consul but do not know if this is relayed on to about 300 
persons concerned with the Maltese Community in British Colombia.
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The Writer Abroad

Ms Alexandra Galea

1. Victor Vella (Australia) – A Writer in Exile

Mr Vella talks about the progression of the perception of being an ‘emigrant’ over 
the past decades. From emigrants being observed with pity and concern as victims, 
he describes the change in attitudes he has observed, wherein emigration began 
to be seen as an opportunity and challenge, and the emigrant seeks to spread his 
wings in search of a better life. Mr Vella describes the progression as having come 
full circle in recent years, wherein – in the case of Malta – the migrant has been 
actively encouraged to feel Maltese. As such, the traditional branding of migration 
as ‘exile’ from one’s homeland has transformed into that of ‘Maltese diaspora’.

Mr Vella, however, noted that challenges remain, particularly when it comes 
to retaining the relevance of being ‘Maltese’ in one’s life living so far from the 
homeland. Mr. Vella discussed his own personal frustrations as a writer who 
strives to keep the Maltese language alive in Australia. He notes that there is 
no audience for Maltese literature on the sub-continent and that he has found 
a cold reception in Malta itself given that he is not physically present in the 
country – or rather he is in ‘exile’. The result is indeed a feeling that when it 
comes to emigrant Maltese writers, the general progression from one who 
is in ‘exile’ to a member of the ‘Maltese diaspora’. He concluded by appealing 
for more opportunities for the Maltese diaspora to be able to contribute its 
experience and knowledge gained in other parts of the world, as well as to have 
it recognised on an institutional level.

2. Frank Zammit – Maltese Literature in Australia

Mr Zammit explained to us that since the beginning of Maltese migration to 
Australia, efforts have been made to organise Maltese associations, publications, 
radio programmes and social and cultural centres. Mr Zammit focused on the 
difficulties encountered by Maltese writers in Australia who he tells us, never 
gave up and somehow always managed to publish their work with great efforts. 
They were helped by difference associations, such as the Maltese Cultural 
Association of New South Wales organised by Mr Zammit and others in the late 
80s which also organised literature evenings, publications of individual books 
and other activities which embraced other aspects of the Maltese culture. 

Mr Zammit tells us that the isolation of Maltese writers in Australia is probably 
the greatest problem they face. Although local associations exist, these do 
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not elevate these writers to the same level of access that a writer living in 
Malta has to all sorts of assistance. Mr Zammit referred to Section 20A of the 
Maltese Constitution which gives Maltese living abroad a constitutional right 
for participation in Maltese political, social, economic and cultural life and the 
proposal for setting up a Cultural Institute for the spreading of Maltese culture 
outside the country. Mr Zammit asked that they should be consulted in the 
setting up of this Cultural Institute. Mr Zammit concluded that Maltese living in 
Australia just want to be included in projects carried out in Malta and be helped 
out on the same level of Maltese living in Malta and suggested some specific 
ways in which this can be done. Maltese writers have a right to be appreciated 
and assisted as their first aim is to expand well written Maltese and promote 
Malta in any way possible. 

3. Anna Maria Weldon – Advantages of being a Maltese abroad 
engaged in eco-literature and cross-cultural citizenship

In Ms Weldon’s book entitled The Lake’s apprentice she offers a portrait of a chain 
of coastal wetlands in Australia’s south-west coast, known as Yalgorup National 
Park. In her book, Ms Weldon highlights that for her, a sense of place and 
awareness of a country are central to personal identify and belonging and that 
many families that have been affected by migration would probably empathise 
with her when she describes the loss of beloved landscapes and what it feels to 
lose country. Ms Weldon tells us of her experience with the region’s indigenous 
leaders and how she received cultural guidance for a country she learnt to love. 

Her story is one of gradual understanding of the Yalgorup’s wetlands and 
how she became the lake’s apprentice. Her estrangement from Malta was 
transformed to loving distinctive elements of a place for its people. She feels she 
lost this once-familiar experience when she left Malta and writing this ‘ecology 
of residence’ brought about her second birth, the one that, without knowing it, 
explained why she didn’t yet feel quite at home in Western Australia up until that 
point. In her conclusion she explained that this story is told with respect for her 
own Maltese heritage, love of her country and its language and a yearning for 
deeper appreciation of this relationship which sustains us all. 

4. Lou Drofenik – New Perspectives: A Novel way of looking at 
Maltese migration to Australia

Ms Drofenik’s paper talks about Maltese migration to Australia with special 
emphasis on women’s migration as depicted in her novels. The representations 
she explored are in relation to the attachment to one’s place of birth, the years of 
settlement, the gradual adjustment from a monoculture to a dualistic identity of 
the first generation and the re-definition of self by the 2nd and 3rd generation. 
In her various novels, such as Birds of Passage, Ms Drofenik tells us about the 
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stories of men who emigrated and the wives they left behind who rarely wanted 
to migrate. We also heard about real stories of women who did migrate; some 
that could not cope with being in a strange new country while others thrived 
and found a new sense of purpose and built a good life for themselves. 

Some of the first generation migrants who returned to Malta found that they 
had changed and were identifying themselves with another place and another 
culture. They went to Australia with a culture and a language which defined them 
as Maltese but however developed over the years. Ms Drofenik also highlights 
that the majority of second generation migrants identify themselves mostly as 
Maltese-Australian and do sometimes lose connection with their parent’s culture 
and are integrated within Australian society. Ms Drofenik’s migration stories have 
shown us the sadness of the migrant who leaves everything behind but which at 
the same time has a heart full of hope for what the future might bring. 

5. Josephine Burden – Memoir and Migration

Dr Burden referred to her first novel entitled Washing up in Malta which draws 
on her mother’s story of growing up in Malta before she migrated to the United 
Kingdom and her own story of returning to Malta later in life. The major question 
posed in the first book is what caused a woman in a particular moment in history to 
choose to migrate and what made another woman, at a different point in history, 
decide to return. In her second book entitled Songs for a Blind Date she illustrated 
how reflection on stories of migration, such as the ones we heard about today, 
may enable people to live fuller, more global lives when they’re older. 

Dr Burden explained that our identity is also shaped by the culture we live in and 
that the meaning of migration is different for women and for men. Dr Burden 
finds that it is impossible to answer the question on whether she feels British, 
Australian or Maltese and in her conclusion, she mentioned that perhaps people 
migrate in search of a home but she feels that she carries a sense of home within 
her and that she has strong roots and connections across the globe which has 
only been made possible by migration. 

6. Aline P’nina Tayar – Writing the Self, a Jewish Maltese writer 
searches for an identity

Ms. Tayar discusses the inevitability of influencing her fiction writing with her own 
experiences, even if completely unintentional. In her case, this is an experience 
which is derived from being both a Jewish ‘Maltese-Australian’ as well as having 
lived in Tunisia and Israel. This multicultural background made it difficult 
for her to identify herself with any migrant group in Australia, and was only 
compounded by the fact that her parents spoke French to each other and that 
she grew up with Maltese being referred to in the third person; suggesting that 
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she never really was ‘Maltese’. The result, she explains, was a sense of confusion. 
She reacted by embarking to record her own family history, a journey which 
would last the better part of a decade and eventually result in a manuscript with 
Malta as the unifying characteristic of her diverse family background. 

Ms. Tayar explains that in later years, and as she embarked on writing novels, 
she continued to self-identify and also realise that her literature was both part 
of this identification process as well as a reflection of it. Ms. Tayar concluded that 
all writers inevitably draw on their own experiences to a greater or lesser extent, 
and should be given credit for bringing these to life.

7. Mark Anthony Vella: The identity of the Maltese writer abroad, 
between dislocation and translocation

Mark Anthony Vella presented a different perspective from the previous 
speakers as he is one of the recent migrants so to speak. His paper discussed 
what the identity of the new writers who are still battling with the meaning of 
what they are and should be called. Mr Vella pointed out that identity is a matter 
of perspective as it is complex, subjective and fluid. 

His experience is different as he did not need to go through the negative 
connotation of having had to leave a land behind. Mr Vella, like many other 
Maltese now living in Belgium and in Luxembourg, left out of choice, not 
obligation, and ended up working in a multicultural environment which can 
make you feel more Maltese than when you left. In conclusion, Mr Vella noted 
that there is a world bigger than Malta and the identity is what one should see 
the world with. He told us that the Maltese writer writes in Maltese because he/
she can translate the world in a way different from anyone else and can give a 
different perspective. Identity and translocation is not necessarily a matter of 
absence and it is more a matter of dislocation which is a state of the soul that 
makes you feel outside of your place. 

Discussion

During the brief discussion that followed two main elements emerged. One is 
that there is a lack of a structure to assist Maltese writers locally and aboard, 
both in terms of literary critical apparatus and translation and that a policy with 
a vision is needed in this regard. Secondly the issue of identity was discussed 
and it was evident that this carries a different meaning for different people.
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“Maltese Emigrants: Ambassadors of Rare Humanity”

H.E. Mons. Mario Grech, Bishop of Gozo

Dear brothers and sisters,

The occasion that brings us here together in this Eucharistic sacrifice reminds 
me of the words of Psalm 133: “Behold, how good and how pleasant it is for broth-
ers to dwell together in unity!” (Ps 133,1). As we reflect upon the new perspectives 
and challenges of the Maltese communities around the globe, faith enlightens 
us about the roots of our identity as human beings: before belonging to a par-
ticular community or nation, we are all children of the One and True God. We 
all belong to the same human family. And in this sense, while geographically 
we may be distant from our native country, spiritually we are always at home as 
long as God dwells in our hearts.

In such a convention, I presume that the particular aspects that distinguish a 
nation’s culture are highlighted in order to better address the issues at stake 
as regards strengthening the links with Maltese abroad and also value the rich-
ness of our culture. Surely we ponder about what are those characteristics that 
qualify our definition of what it means to be “Maltese”. Moreover, this Conven-
tion is reflecting on how to pass to the younger generations of Maltese emi-
grants those values that are usually attributed to the Maltese-type: solidarity, 
prudence, hard-working...

I am not competent to talk about the new strategies that need to be adopted, 
but as we find ourselves reflecting in the presence of Our Lord Jesus Christ, I 
share with you a reflection on how faith can help us to address such new per-
spectives. 

The novelties inherent to Maltese emigration nowadays form part of a wider 
context which we call globalisation: the world has become “smaller” and distanc-
es have been shortened. It should follow naturally that peoples and nations are 
getting closer. However we are living ever more the reality of what Pope Francis 
calls the globalisation of indifference. His Predecessor, Pope Benedict XVI, had 
noted that “as society becomes ever more globalized, it makes us neighbours 
but does not make us brothers” (Caritas in veritate, 19). Also on our islands, as we 
experience the influx of migrants, there is a risk to fall prey to a culture of suspi-
cion towards the “stranger” that only serves to inflate our fear of the other. In all 
parts of the world, the proximity of peoples coming from diverse cultural back-
grounds poses a challenge where a choice must be taken whether to weave the 
threads of human fraternity and communion or locking ourselves in small identi-
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ty-ghettos. As world-known sociologist Zymung Bauman (1925-) says, we may 
suffer from a mixphobia, a fear to get to know one another that leads to create 
compact homogenous groups.1 The building of gated-communities is the very 
antithesis of community-building since it only encourages individuals to protect 
themselves from everybody by isolating themselves and avoid the challenge to 
encounter the stranger and tackle their fears. 

In this historic moment, the principle that faith provides us is that of fraternal 
charity which originates from God the Father who loved us first and is taught 
to us through His Son and Our Lord Jesus Christ. After all, bringing out the best 
of the Maltese character abroad means rejuvenating that dynamic force that 
make the Maltese man and woman an honest, brave, and humane person, 
and assures that Malta continues to be the place of that rare humanity shown 
to the Apostle Paul by our forefathers. This dynamic force is the Gospel of Je-
sus Christ. As Pope Francis says, “Whenever we make the effort to return to the 
source and to recover the original freshness of the Gospel, new avenues arise, 
new paths of creativity open up, with different forms of expression, more elo-
quent signs and words with new meaning for today’s world.” (Evangelii gau-
dium, 11).

So, for all those who are Disciples of Christ, our mission in today’s globalized 
world is to be an active force in the building and promotion of human solidar-
ity. If we want to pass on the “values” that we cherish, then they should be 
the same that guide our daily thoughts and actions. Values, also the values 
of a determined culture, are always values that are cherished and lived by 
concrete individuals. If we want to pass these values, we need to lead by 
example.

The values that usually are linked to a civilized, democratic and progressive 
society could remain such as long as they remain rooted in the force that in-
spired them. Otherwise they become abstract concepts and empty clichés! 
French philosopher Jacques Maritain in an Address on Christianity and Democ-
racy in 1949, – paraphrasing another philosopher Henri Bergson – stated that 
“the democratic sense or feeling is, by its very nature, an evangelical sense or 
feeling, its motive power is love, the essential thing in it is fraternity, it has its 
real sources in Gospel Inspiration.” It follows that “the ways in which Chris-
tianly-minded citizens can work at the task of Christianizing the world are [...] 
a temporal testimony to the Gospel spirit in human affairs, I mean an effort 
to make social justice, freedom and responsibility in everyday life, and all that 

1 Cfr Zymung Bauman, 44 Letters from the Liquid Modern World, Polity Press, Cambridge-Malden 
2010.
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favours the ends of human personality, shape and animate the structures of 
terrestrial existence.”2 

With our mind set on the phenomenon of emigration, we cannot overlook the 
tragic story which is continuously unfolding in our Mediterranean basin involv-
ing thousands of persons emigrating from the African countries to escape pov-
erty and violence. Unfortunately many, who dare to take dangerous journeys in 
their search for better opportunities in life, fall prey to human trafficking. Here 
the emigrants encounter persons who promise liberty but instead the latter 
unscrupulously exert violence on them, misappropriate their little savings and 
even drown them at sea. The situation of these emigrants is beyond inhumane 
and demands an urgent political and humanitarian intervention. The more the 
international community continues to defer an effective political action, the 
more it will have to answer to this crime against humanity.

Dear brothers and sisters, in today’s Gospel we see Jesus that invites his fol-
lowers to work not “for the food that perishes but for the food that endures for 
eternal life, which the Son of Man will give you” (Jn 6,27). May the Risen Lord 
enlighten us so as we may strengthen our faith in Him and thus be able to 
share with our younger generations, to our communities abroad, and to all our 
human brothers and sisters the “Gospel Inspiration”, the “food that endures 
for eternal life”. For us Christian then, these new perspectives offer us the oc-
casion for a personal renewal of faith and an opportunity for a new evangeliza-
tion. May we reply with generosity to this call and thus give praise to Our Lord 
Jesus Christ. 

Amen.

2 Jacques Maritain, Christianity and Democracy (March 1949): http://www3.nd.edu/Departments/
Maritain/ jm604a.htm. The philosopher concludes: “On the other hand the ways in question are 
a direct contribution to the Christian renewal which we hope for, and this means a recasting of 
our scale of values, and an awareness of the fact that what matters most in human civilization is 
spiritual experience, as well as the inner union with divine truth which is provided by living faith 
and love, and that call of the heroes in spiritual life and the gift of oneself which awakens man 
to what is eternal in him. Finally nothing can replace in this regard the personal commitment of 
each individual”.
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Diskors mill-E.T. Marie-Louise Coleiro Preca,
President ta’ Malta

It-Tnejn 20 ta’ April 2015

Merħba!

It is with pleasure that I welcome you all to the Russian Chapel at San Anton 
Palace, for the opening of this year’s Convention for Maltese Living Abroad.

I extend a warm welcome to you as Maltese and Gozitans, who, in actual fact, 
live far from home, but still call Malta and Gozo your home and your country. 

I wish you all a pleasant stay in Malta, and hope that your re-union with your 
families and loved ones is especially meaningful, and that you will have the 
opportunity to re-establish the bonds between you.

I will now revert to our mother tongue, our beautiful language that identifies us 
as a nation, wherever we are in the world, and that I hope you still embrace our 
language and pass it on to your children.

Il-preżenza tagħkom hawn hija prova ċara ta’ kemm aħna l-Maltin irnexxilna 
nimirħu lil hinn minn pajjiżna, u nilħqu l-aspirazzjonijiet tagħna, nkunu fejn 
inkunu.

Fil-fatt, il-Maltin u Għawdxin ħutna jinsabu f’kull rokna tad-dinja.

Jien konvint li din il-preżenza qawwija madwar id-dinja hija xi ħaġa li nistgħu 
nibnu fuqha, u li tista’ tiżviluppa aktar, għall-ġid tal-komunità sħiħa Maltija, 
rrispettivament ta’ fejn tinsab. 

Wara kollox, bħala komunità waħda, aħna marbutin flimkien b’kultura u l-valuri 
komuni, u li għandha twassalna biex nikkontribwixxu għal ġid ta’ xulxin.

Minn meta ħadt il-ġurament ta’ President ta’ Malta, sostnejt li rrid, matul il-
proċess tal-Presidenza tiegħi, naħseb fil-Maltin u l-Għawdxin ħutna, li huma 
mxerrdin mal-erbat irjieħ tad-dinja.  

Irrid nsaħħaħ l-kuntatt magħhom. Irrid li flimkien inkabbru l-għarfien tagħkom, 
l-ulied ta’ dan il-ġens.  
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Irrid nurikom li għalija, intom parti minna.  Irrid ngħinkom biex tibqgħu tgħożżu 
l-identità Maltija. 

Ix-xewqa tiegħi hija li kull minn minnkom jixtieq li jipparteċipa b’xi mod fil-ħajja 
ta’ pajjiżna, jsib l-opportunità li jagħmel dan fil-Presidenza.

Fil-Presidenza waqqaft il-Fondazzjoni għall-Ġid tas-Soċjetà, li għandha l-għan 
li tagħmel riċerka rilevanti, xierqa u f’waqtha, għaż-żmienijiet soċjali tal-lum, u 
timpenja ruħa mas-soċjetà għall-promozzjoni tal-paċi u l-għaqda fost il-poplu 
tagħna, u kull minn jinsab fostna.

Minbarra dan, il-Malta Community Chest Fund, fi ftit granet oħra, wkoll se ssir 
fondazzjoni, bil-għan li tkompli tqassam ‘il fuq minn 3.5 miljun euro kull sena, 
biex tipprovdi appoġġ finanzjarju għall-kura ta’ nies Maltin li jkunu għaddejjin 
mill-marda kiefra tal-kanċer, jew mard terminali ieħor.

Din l-għajnuna tista’ tingħata biss permezz tal-ġenerożità tal-Maltin u Għawdxin 
kollha, jgħixu fejn jgħixu.

Jien ninkoraggixxi lil kull minn jista’ joffri l-għajnuna tiegħu, kemm finanzjarja kif 
ukoll b’kull mod ieħor, biex jagħmel dan minn qalbu.

Jien nemmen li fid-dinja tal-lum, ħafna nies, inkluż iż-żgħażagħ, huma aktar 
immotivati u għandhom sens ta’ parteċipazzjoni u entużjażmu kbir biex jagħtu 
mill-ħin tagħhom, għall-ġid ta’ ħaddieħor.

Fl-aħħar, iżda mhux lanqas, jiena kburija li jien il-President tal-Maltin u l-Għawdxin 
kollha, u għalhekk, il-President tagħkom ukoll.

Flimkien irridu niċċelebraw dak kollu li hu Malti, dak li jagħmilna poplu, ġens 
mgħaqud u li dejjem fittex il-paċi, lest li juri solidarjetà ma’ kull minn ikollu bżonn, 
u fl-istess ħin, poplu ferrieħi u lest li jilqa’ lil kulħadd.

Nirringrazzjakom minn qalbi talli ġejtu u qed tipparteċipaw bis-sħiħ f’din il-
konvenzjoni.

Nawguralkom suċċess f’din il-konferenza, u li tkomplu d-djalogu li tibdew hawn 
għall-ġid tal-Maltin u l-Għawdxin kollha.

Nawguralkom li tkomplu żżuru lil pajjiżkom kull meta tistgħu. Dejjem se ssibu 
minn jilqagħkom.
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Memorji tar-IV Konvenzjoni għall-Maltin 
li Jgħixu Barra minn Malta, 

20-24 ta’ April 2015

Images of IV Convention for Maltese Living Abroad, 

20-24 April 2015
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H.E. Mgr Mario Grech, Bishop of Gozo; Mgr Philip Calleja, Conventions Initiator and Fr 
Alfred Vella, Director of Emigrants Commission celebrated Solemn Mass at the Russian 
Chapel

L-Ewwel Ġurnata – Quddiesa Solenni ċ-ċelebrata fil-Kappella 
tar-Russi, il-Palazz ta’ San Anton, Ħ’Attard

Day One - Solemn Mass celebrated at the Russian Chapel, San Anton 
Presidential Palace, Ħ’Attard

The audience at the Solemn Mass at the Russian Chapel
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Lawrence Dimech, Councillor of the Council Maltese Living Abroad Living Abroad (CMLA) 
from New South Wales, Australia reading the first reading during the mass

Rosalie Rivett, Councillor of the CMLA from the United Kingdom reading the second 
reading during the mass
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H.E. Marie-Louis Coleiro-Preca, President of Malta address the participants of the 
Convention at San Anton Palace

L-Ewwel Laqgħa – Riċeviment ta’ Merħba mill-President ta’ Malta, l-E.T. 
Marie-Louis Coleiro-Preca fil-Palazz ta’ San Anton

Day One - Welcome Reception hosted by H.E. Marie-Louis Coleiro-Preca, 
President of Malta at San Anton Palace

Professor Maurice N. Cauchi, CMLA Councillor from State of Victoria, Australia on behalf 
of the Convention participants, thanks H.E. the President for welcoming the Convention 
Participants and hosting a reception
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L-Ewwel Ġurnata – Il-ftuħ tal-Esibizzjoni tal-Arti mid-Dijaspora, ‘Beyond 
Malta’ mtella’ fis-Sala ta’ Heritage Malta, Triq Melita, il-Belt Valletta

Day One – The Opening of a Diaspora Art Exhibition, ‘Beyond Malta,’ 
Heritage Malta Hall, Melita Street, Valletta
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The Honourable Dr Owen Bonnici, Minister for Justice, Culture and Local Government 
inaugurates the Diaspora Art Exhibition, ‘Beyond Malta.’

Part of the invited crowd to the openning of the exhibition who travelled from far and 
near
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More of crowd which attended the opening at Heritage Malta Hall on Melita Street, 
Valletta

The Honourable Dr Owen Bonnici is given a tour and explanation of the various art pieces 
exhibited
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It-Tieni Ġurnata – Il-Ftuħ Uffiċċjali, l-Ewwel Sessjoni Plenarja, l-Ewwel u 
t-Tieni Workshops tar-IV Konvenzjoni għall-Maltin li Jgħixu Barra minn 

Malta 2015

Day 2 – Official Opening, Plenary Session One and Workshops One and 
Two of IV Convention for Maltese Living Abroad 2015 

The Logo of the IV Convention for Maltese Living Abroad 2015 designed by Maltese-
Italian designer Corienne Cutajar

A general view of the IV Convention for Maltese Living Abroad 2015 at Michel’Angelo 
Grima Hall at the Mediterranean Conference Centre in Valletta
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A general view of the IV Convention for Maltese Living Abroad at Michel’Angelo Grima 
Hall at the Mediterranean Conference Centre in Valletta

Members of the Diplomatic Corps who attended the opening of the IV Convention for 
Maltese Living Abroad 2015
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Dr Carmen Sammut, the Convention Moderator welcomes the participants

The Honourable Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs and Chairperson of the 
Council for Maltese Living Abroad opening the IV Convention for Maltese Living Abroad 
2015
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Both: The Honourable Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs and Chairperson of 
the Council for Maltese Living Abroad delivering his speech at the Convention
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Both: The Honourable Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs and Chairperson of 
the Council for Maltese Living Abroad delivering his speech at the Convention
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The Honourable Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs and Chairperson of the 
CMLA and Ambassador Fiona J. Formosa, Permanent Secretary and Chairperson of the 
Organising Committee of the IV Convention for Maltese Living Abroad 2015

Michel’Angelo Hall during the opening of the IV Convention for Maltese Living Abroad 
2015
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Both: The Honourable Dr Simon Busuttil, Leader of the Opposition addressing the IV 
Convention for Maltese Living Abroad 2015
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Both: The Honourable Dr Joseph Muscat, Prime Minister of Malta addressing the IV 
Convention for Maltese Living Abroad 2015
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Both: Participants at Michel’Angelo Grima Hall during the Convention
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Both: The local and Diaspora press during the IV Convention for Maltese Living Abroad 
2015
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Both: The audience at the Michel’Angelo Hall during the First Plenary Session of the 
Convention
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Both: Consultations carried out on the margins of the Convention
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The Honourable Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs and Chairperson of the 
CMLA in consultation with Convention participants
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Rev Fr Alfred Vella, Convention Participant and CMLA Councillor

Il-parteċipanti tal-Konvenzjoni jippreżentaw il-papers fl-Ewwel Sezzjoni 
tal-Plenarja – Il-Komunita’ Malta Barra minn Malta – Issa u fil-Futur; fl-Ewwel 
Workshop – L-Esperjenzi Reġjonali u t-Tieni Workshop – Temi taż-Żgħażagħ

Convention Participants presenting their papers at the Plenary One – 
Maltese Community Abroad – Current and Future and Workshops One – Maltese 
Abroad – Current and Future – Regional Experiences and Two – Youth Issues

Tentative Convention Participants



375

Professor Maurice N Cauchi, Convention Participant and CMLA Councillor

Louis Vella, Convention Participant and CMLA Councillor
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Dr Gordon Sammut, Convention Participant and University of Malta Lecturer

Rosalie Rivett, Convention Participant and CMLA Councillor
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Dr Joseph C. Chetcuti, Convention Participant

Getting a point across
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Joseph Sherri, Convention Participant and CMLA Councillors

Putting an important point to the Convention
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Dr Gordon Sammut, Convention Participant and University of Malta lecturer

Inquistly attentive Convention Participants
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Bernard Scerri, Convention Participant and CMLA Councillor

Miriam Theuma from Aġenżija Żgħażagħ addressing the Convention



381

Michele Calleja McCain, Convention Participant 

John Vella, Convention Participant
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The NSW Youth Group insisting on their further inclusion in Diaspora matters

Announcing her plans on the Diaspora scene
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Ryan Mercieca, Convention Participant 

The Workshop audience
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Putting Convention Participant’s point across

Putting Convention Participant’s point across
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The Audience at one of the workshops

Attentive Audience at the Plenary Session
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Workshop Hall

Workshop top table
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Dr Carmen Sammut, the Convention Moderator addresses Plenary Two – The CMLA and 
Maltese Living Abroad

It-Tieni Ġurnata – It-Tieni Sezzjoni Plenarja – Il-Kunsill għall-Maltin li Jgħixu 
Barra minn Malta u l-Maltin ta’ Barra minn Malta; it-Tielet Workshop – Il-
Kommunikazzjoni u l-Membri tad-Dijaspora u r-Raba Workshop – Komunitajiet 
Ġodda ta’ Maltin

Day 2 – Plenary Session Two – The Council for Maltese Living Abroad (CMLA) 
and Maltese Living Abroad ; Workshops Three – Communication with members 
of the Diaspora and Workshop Four – New and Emerging Communities

Jason Micallef, Chairman of Valletta 2018 addressing the Plenary Session of the 
Convention



388

Jason Micallef, Chairman of Valletta 2018 responding to questions from the Convention 
participants

The right wing of the Convention Table
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The left wing of the Convention Table

An attentative audience at the Convention
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Louis Vella, Convention Participant and CMLA Councillor

Dr Stephen Gatt, Convention Participant and CMLA Councillor
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Convention Participant Marlene Galea

Dr Raymond Xerri, Director of the Directorate for Maltese Living Abroad and Member of 
the IV Convention for Maltese Living Abroad 2015 Organising Committee
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Getting the message across to the Convention audience

Rosalie Rivett, Convention Participant and CMLA Councillor
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Discussions during the Convention

The Hon Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs and Chairperson of the CMLA in 
talks with Convention Participant and CMLA Councillor Dr Stephen Gatt
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Discussions in the margins of the Convention

Discussions in the margins of the Convention
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Round table during coffee break 

During one of the Convention intermissions
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Top table of the Workshop

Convention Participants Andrea Grima and Vanessa Camilleri



397

Convention participant Vanessa Camilleri 

Convention Participant Georgina Bugeja
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Convention Participant Marlene Galea

Convention Participant 
Emmanuel Ciappara
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??????? 

Convention Participant Alexander Grima

Josephine Burden in a discussion with Professor Maurice N. Cauchi, Convention 
Participant and CMLA Councillor
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Mary Mills during her intervention

Miriam Gauchi, Convention Participant
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Rev Fr Alfred Vella, Convention Participant and CMLA Councillor

Helga Mizzi, Director-General, Political, EU Affairs and Maltese Abroad and Maria Camilleri 
Calleja, Director, CMLA Secretary and both are members of the IV Convention for Maltese 
Living Abroad Organising Committee
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It-Tielet Ġurnata – Il-Ħames Workshop – L-Identità, il-Kultura u s-sosten tal-
Lingwa Maltija u s-Sitt Workshop – Il-Kittieb Barra minn Malta

Day Three – Workshop Five – Identity, Culture and Language Maintenance 
and Workshop Six – The Writer Abroad

The commencement of Workshop Five – Identity, Culture and Language Maintenance

During the Workshop
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During the Workshop 

Frank Scicluna, Convention Participant, CMLA Councillor and Honourary Consul of Malta 
for South Australia
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Rev. Fr. Victor Camilleri, Convention Participant

Anna Maria Weldon, Convention Participant
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A chat at one of the coffee breaks 

A discussion at the margins of the workshop
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New South Wales Youth Group and Convention participants

Workshop head table
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Dr. Joseph Carmel Chetcuti during one of his interventions
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Literary Symposium

22nd April 2015

University of Malta – Aula Magna, Valletta
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Is-Simpożju Letterarju

Literary Symposium

Literary Symposium Official poster
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Panel of Literary Symposium

Some of the publications exhbited at the Literary Symposium
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Both: More exhibited Diaspora publications
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Two sessions of the Literary Symposium
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Official opening of the Students Diaspora Art Exhibition 
by Hon. Dr George Vella, Minister for Foreign Affairs

Ministry for Foreign Affairs

22nd April 2015
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The Honourable Dr George W. Vella addressing participating students and Heads of 
participating Schools at the openning of the Diaspora Primary and Secondary School 
Exhibition at Palazzo Parisio  Courtyard.

L-Esibizzjoni ta’ Xogħolijiet tal-Arti u Arteġjanat dwar id-Dijaspora Maltija 
minn studenti tal-Iskejjel Primarji u Sekondarji ta’ Malta u Għawdex

Arts and  about our Diaspora by Maltese and Gozitan Primary and Secondary 
School Students

The participating students, heads of schools and audience at Palazzo Parisio Court yard
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Students Diaspora Art Exhibition 

Arvid Pardo Hall

Ministry for Foreign Affairs

22nd – 29th April 2015
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One of the head of school receiving a certificate of participation from the Honourable Dr 
George W. Vella, Minister for Foreign Affairs

One of the head of school receiving a certificate of participation from the Honourable Dr 
George W. Vella, Minister for Foreign Affairs
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A group of participating students in the competition. 

A cheerful chat about the wood works present by a student
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The Honourable Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs admiring the two 
Monument competition entities.

Part of the crowd which attended the reception at Palazzo Parisio
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The full cast of the drama piece ‘Maltin with a capital M’

Id-Drama – Maltin with a capital ‘M’

Drama – ‘Maltin with a capital ‘M’

The students watched attendatively and participated in the Drama
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Actors discussing the life of the contemporary Maltese Diaspora and its achievements

Students during the quiz about our Diaspora during the Diaspora
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Lejla Maltija – Ġnien l-Argotti, Il-Belt Valletta

A Maltese Evening – Argotti Gardens, Valletta

Il-Ħamis 23 t’April 2015 
Mis-6.30pm ‘l quddiem 
Ġnien Hastings, il-Belt Valletta 

MISTIEDNA SPEĊJALI 
 

Joseph Portelli 
GreenFields 

Big Band Brothers 

Ikel, xorb u divertiment! 
 

Kif ukoll bejgħ ta’ 
Artiġjanat Malti 

 
Kulħadd mistieden 

Dħul b’XEJN 

Dan l-avveniment qed jittella’ bil-kollaborazzjoni ta’ 
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Opening remarks by Lejla Maltija 
Organiser Vincent Cassar  at Argotti 
Gardens in Valletta

Part of the crowd around the food, drink and crafts stands at the Lejla Maltija
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Both: The Honourable Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs having a 
conversation with Lejla Maltija attendees at Argotti Gardens in Valletta
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Mrs Vella, wife of Honourable Foreign Minister having a conversation with Convention 
Participant and CMLA Council

The group ‘Greenfields’ singing the evening at the Lelja Maltija
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Convention Rapporteur: Ruth Farrugia

L-Għeluq tar-IV Konvenzjoni għall-Maltin li Jgħixu Barra minn Malta

Closing of the IV Convention for Maltese Living Abroad

Convention Rapporteur: Marisa Farrugia
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Convention Rapporteur: Peter Paul Muscat

Convention Rapporteur: Gerald Farrugia
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Convention  Rapporteur: Alexandra Galea 

Convention Rapporteur: Paul Radmilli
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The Honourable Dr George W. Vella delivered his  closing speech of the 
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The youth Diaspora discussing a number of issues and presenting proposals to the Hon 
Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs

IV Convention for Maltese Living Abroad

Laqgħa bejn iż-Żgħażagħ mid-Dijaspora li pparteċipaw fil-Konvenzjoni 
mall-Onorervoli Dr George W. Vella, Ministru għall-Affarijiet Barranin

Meeting between the Diaspora Youth participating in the Convention with 
the Honourable Dr George W. Vella, Minister for Foreign Affairs

A photo of the Honourable Dr George W. Vella with the Diaspora Youth
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Is-Sitt Laqgħa Annwali tal-Kunsill għall-Maltin li Jgħixu Barra minn Malta, 
24 ta’ April 2015, fis-Sala George Borg Olivier, fil-Ministeru għall-Affarijiet 

Barranin fil-Belt Valletta

The Council for Maltese Living Abroad VI Annual Meeting, 24 April 2015, 
George Borg Oliver Hall, Ministry for Foreign Affairs in Valletta

The Council for Maltese Living Abroad VI Annual Meeting traditional family photo on the 
Grand  Staircase of Palazzo Parisio, Ministry for Foreign Affairs in Valletta
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Both: The Council for Maltese Living Abroad while in session at George Borg Olivier Hall 
at the Ministry for Foreign Affairs
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Beyond Malta: Works by Maltese Artists Living Abroad 

The contemporary Art Exhibition 

This year’s IV edition of the Convention for the Maltese Living Abroad also 
featured a contemporary art exhibition held at “Auberge D’Italie Gallery 
Exhibition” in Melita Street, Valletta. Beyond Malta – Works by Maltese Artists 
Living Abroad presented works in varied styles and art forms describing the 
broad connections between Malta and Maltese artists living abroad. Indeed, 
the exhibition’s chosen narrative presented a broad overview of the ways and 
means how Maltese artists living abroad engage with their country of origin. 
Whilst some continue to be inspired by Maltese heritage, society and traditions, 
others choose not to. Some were chosen from a selection of works proposed by 
the artist. Others were proposed by the artist directly. 

This exhibition presented works in varied styles and art forms which describe the 
extent of varied connections between Malta and Maltese artists living abroad. 
Whilst some continue to be inspired by Maltese heritage, society and traditions, 
others chose not to. Some reflected direct links with Malta, whilst others were 
inspired by Australia and its social landscape. A few were more international in 
concept. 

Works by Maree Vidal Potts and Maree Azzopardi stand for a Maltese connection. 
Vidal Potts’ work, an Untitled Linocut print triptych also part of an extended series, 
was inspired by the rock-cut catacombs of St Paul’s in Rabat (Malta). Azzopardi 
presented a personal interpretation of Roman Catholic Maltese iconography in 
two photographic works entitled The Family and Wings.

The Australian connection was presented in works by Paul Borg, Mark Gerada 
and Philippe Doggett-Williams. Borg’s work, entitled Last Sunlight in my Backyard, 
is inspired by Australian estates as seen through the eyes of a foreign artist. 
Mark Gerada presented a series of paintings entitled I’m going to chop you down 
and Everything affects Everything and were inspired by environmental issues also 
directly related to the artist’s immediate environment. Doggett-Williams’ work 
entitled Say When! was inspired by Australia’s natural landscape. His other work 
entitled In Search of an Honest Man is a reflection on contemporary politics and 
is more international in concept. 

John Vella presented the most conceptual and unusual set of works. The two 
photographs BATH (2000) and SPEEDKING (1999) showed the chosen objects as 
they looked fifteen years ago. In contrast BATH (2015) and SPEEDKING (2015) show 
the effect of time on these objects after the lapse of fifteen years. The artist 
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purposely exposed them to a series of controlled and uncontrolled ‘procedures’ 
to achieve the effect of decay.

The only three-dimensional works on display were Pavane and Duet by Maltese-
Canadian artist Josef Calleja; two moving, kinetic sculptures combine abstract 
form and motion. The artist had donated these works to Heritage Malta’s 
National Museum of Fine Arts in 2014 and displayed for the first time in this 
exhibition. Some of the works featured in the exhibition were also subsequently 
donated to the National Collection once the exhibition came to an end. 

The exhibition project underpins the need of an internationalization strategy 
in the cultural and creative sectors. Local artists need to increasingly showcase 
their work abroad as much as Maltese artists living abroad should become 
more aware of what is going on in the Maltese artistic and cultural scene. This 
exhibition provided such an opportunity. 

Participating artists had the opportunity to connect and engage with 
their local counterparts. Local publics had the opportunity to connect 
with the art produced by Maltese living beyond the Maltese archipelago. 
 
The exhibition was held with the full support of Heritage Malta’s National Museum 
of Fine Arts and the Ministry for Justice, Culture and Local Government.
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Participating Students in the 
Students Diaspora Art Exhibition 

Participating Schools from Malta

Lija Primary – St Theresa College
BALDACCHINO Nathan 
BONETT Luke 
ELLUL Francesco 
ELLUL Helena 
GAUCI Kristen 
GRECH Jamie 
MICALLEF Aalijah 
MICALLEF Callum 
SAMMUT Elana 
VIDAL Thea 
XUEREB Leanne 
ZAMMIT Amy 

Sacred Heart College – Ħ’Attard
NAUDI Emma 

St Aloysius College, B’Kara
DECELIS Kyle 

St. Joseph School – Tas-Sliema
BONELLO Sacha 

Participating Schools from Gozo

Għajnsielem Primary School – Gozo College
ATTARD Scott 
BOGDANOVIC Sanja 
CARABOTT Julian 
SPITERI Amy 
SULTANA Chantelle 
VELLA Antni 
XERRI Jordan 
XUEREB Amy 
XUEREB Amy 
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In-Nadur Primary School – Gozo College
ATTARD Jake 
AXIAQ Victoria 
AZZOPARDI Giulia 
Borg Dylan 
BUTTIGIEG Leander 
BUTTIGIEG Aaron 
CAMILLERI Dean 
CAMILLERI Michaela 
CASSAR Darren Paul 
DEBONO Clint 
MARIE Sienna 
MERCIECA Kurt 
MUSCAT Ryan 
MUSCAT Wayne 
PISCOPO Isaac 
PORTELLI Gilbert 
PORTELLI Saviour 
SAID Andrea Marie Kristina 
SAID Anton 
SAID Lucia 
SCERRI Maria 
VELLA Zack 
XUEREB Kurt 

Il-Qala Primary – Gozo College
FARRUGIA Analisa 
MAGRO Jake Liam 
XERRI Kayla 

San Lawrenz Primary – Gozo College
XUEREB Michael 

Ta’ Kerċem Primary – Gozo College
APAP Faye 
CAMILLERI Jade 
CINI Heiley 
GAUCI Hayley 
GRECH Ilona 
GRECH Sabrina 
MICALLEF Angele 
SPITERI Amy 
SPITERI Charona 
SPITERI Miney 
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Victoria Primary – Gozo College
SAID Thiago Jo 

Victoria Boys Secondry School – Gozo College 
XERRI Armando Antonio 

Iż-Żebbuġ Primary School – Gozo College
ATTARD Jacob 
BORG Abigail 
CAUCHI Josianne 
GRECH Jessica 
SCICLUNA Nicole 
SULTANA Caroline 
SULTANA Stephanie 
XERRI Felicity Ann 
ZAMMIT Eliza 
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Diaspora Monument Competition

Maquettes received for the Diaspora Monument Competition:

1. Maquette 1: Submitted by Mr Emanuel Vella and Mr Steven Borg from 
the Malta School of Art in Valletta. 

2. Maquette 2: Submitted by Mr Dominic Fenech from the Gozo School of 
Fine Arts and Crafts Xewkija.

Maquette 1:

The Maquette for the Maltese Diaspora Monument symbolises the Suffering, the 
Anguish, the Torment, the Distress... and at the same time the Will to survive, 
the Guts to Invent out of nothing, the Daring to travel the unexplored paths, 
the Courage to discover the impossible and conquer the problems and succeed. 
These are great qualities, that they (all the members), must work towards in 
Unity.

The Maltese Families had to embark and search for new beginnings in far- away 
lands. This wind of change is represented by a gust of wind in the form of a sail 
and a Maltese family confronting all these odds with a will of courage and de-
termination never experienced before in their country of origin. They are seen 
facing the future with determination leaving everything behind except for a few 
belongings and the pride of being Maltese.
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This maquette also represents a very important feature of the Maltese – The 
Unity, Bond-ship and Perseverance of the Maltese Family, when facing difficult 
uncertain times... and the willingness of moving forward... Hoping for a Better 
Future for their Children... and to Succeed against all the Odds. 

Material: Cold Cast Bronze (maquette) – Full size to be cast in Bronze

Brief info on students:

Steven Borg: 

Is enrolled at present as a Sculpture-Modelling & Casting Diploma Student in his 
first year of the course. However he has been attending the Malta School of Art 
for six years. He has attended Courses in Drawing and Painting, Life Drawing 
and Painting, and History & Appreciation of Art.

Emanuel Vella: 

Is enrolled at present as a Sculpture-Modelling & Casting Diploma Student in his 
first year of the course. However he has been attending the Malta School of Art 
for four years. He has attended Courses in Drawing and Painting, Life Drawing 
and Painting, and History & Appreciation of Art.
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Maquette 2:

Maquette 2 Submitted by Mr Dominic Fenech

Attending the Wistin Camilleri Gozo Centre for arts and crafts (recently changed 
to Gozo Visual Arts School) for 8 years now, which consists in several different 
courses, such as: 2 years in airbrush spray painting; 2 years pencil drawing and 
oil painting; 3 years in clay modelling and 1 year in pyrography wood burning 
art.

He participated in several art exhibitions representing work done during the 
scholastic year. Apart from going to school classes Fenech spent some qual-
ity time at home restoring statues, gilding and painting. Fenech worked on a 
cultural monument to represent the school, the only Gozitan taking part in the 
competition.
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Convention participants list

Bigeni Josephine, Australia
Bonello Edwin, Australia
Borg Alexander, Malta
Bugeja Georgina, UAE
Burden Josephine, Malta
Busuttil Louisiana, Belgium
Calleja McCann Michelle, Australia
Camilleri Vanessa, Luxembourg
Camilleri Victor, UK
Caruana Claudia, USA
Cassar Charmaine, Australia
Cauchi Maurice N, Australia
Chetcuti Joseph Carmel, Australia
Ciappara Brian, USA
Ciappara Emmanuel, Malta
Dimech Lawrence, Australia
Drofenik Lou, Australia
Gatt Stephen, Australia
Gerada Mark, Australia
Grima Alexander, Luxembourg
Grima Andrea, Belgium
Grima Nathalie, Malta
Mallia Edwina, Australia,
Mercieca Ryan, Malta
Miers John, USA
Mizzi Emma, UK
Nicholas-Vella Mona, USA
Pace Gejtu, Australia
Portelli Joseph, Australia
Rivett Rosalie, UK
Said Shannon, Australia
Sammut Gordon, Malta
Scerri Bernard, UK
Schembri Susan, CANADA
Scicluna Frank, Australia
Scicluna Marlene, Australia
Sherri Joe, Canada
Spiteri Damien, Malta
Tayar Aline P’Nina, UK
Vella Alfred, Malta
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Vella John, Australia
Vella Louis, USA 
Vella Mark Anthony, Luxembourg
Vella Victor, Australia
Weldon Anna Maria, Australia
Zammit Frank, Australia
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SUBJECT INDEX

Bold numbers indicate a new chapter or more extensive treatment

Aġenzija Żgħazagħ programs, 32,124,125
anthologies of Maltese writers, 279
art and culUtre exchanges, 186
art and Diaspora, 18, 89, 242
assimilation, 43, 259, 260
associations , 42,60,96
 - Maltin fil-Belġju, 236
 - & second generation, 55
 - & CMLA, 160 et seq
 - & the elderly, 114, 115
 - in Melbourne, 82
Australian Maltese, 271, 278

Band clubs, 193
Bank of Valletta, 190
bilingualism, 246
Birds of Passage, 291
Bishop Joe Grech Fund, 131
books - see libraries
British Columbia 
 - business people, 254
 - consular services, 355
Brussels, 50, 224
 - Education Ministry and Maltese representative, 230
 - structure of society, 234,235
 - tourist attractions, 52
 - integration, 234
Bushfire Summer, 290
business people, British Columbia, 354

Canada
 - associations, 72
 - church celebrations, 72
 - elderly Maltese, 73
 - language classes,73
 - Maltese Communities Network, 74
 - Maltese, 72
 - migration 72
Catholic Church & migration, 47
chaplaincy in UK, 250
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characteristics of second generation, 53
characteristics & Australia compared, 66
children’s Christmas party,  130
church celebrations in Canada, 72
citizenship, 21, 62, 117, 118, 133, 143
  - cross-cultural, 284
 - & Maltese from Egypt, 78
 - & Maltese from Tripoli, 78
 - application for information, 134
 - & youth, 133
 - for Maltese from Egypt, 120
 - information on website, 134
 - benefits of, 134
clubs - see associations,
CMLA , 16,17,31,153, 157, 169, 178, 254, 322 -330
 - & associations abroad, 160
 - & biometric data collection, 165
 - & communications , 157,169
 - & promotion of culture, 157
 - & register of Maltese abroad, 158
 - & strategy for Government of Malta, 179
 - & youth, 158
 - &Act XX of 2011, p 157
 - agenda, 170
 - aims & achievements, 156
 - ideas and observations, 168
 - members’  duties, 169
 - networking, 158
 - video conferences, 165
Committee of Maltese Young Adults, 128
communication, 30, 110, 207, 177, 196, 210,  221, 235, 331
 - & elderly, 114
 - & second generation, 57
 - & business, 214
 - libraries, 203
 - San Francisco, 86
 - social media, 212
Community Councils, 42
community participation, 187
Computer literacy, 218
Connection with Malta and EU Maltese, 228
Consular presence, British Columbia, 255 
Conventions for Maltese living abroad, 11, 26
Council for Maltese Living Abroad, see: CMLA
counselling in UK, 252
Cultural Institute, 218, 221, 207, 275, 281
cultural aspects, 34 
cultural exchanges, 221
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cultural maintenance,23, 34, 43, 109, 136, 140,148,155, 182, 188, 239, 245, 336
 - & CMLA, 157
 - & youth, 318
 - needs of elderly, 219

Diaspora, 185
 - artists, 18
 - dilemmas, 89
 - entrepreneurs, 182
 - libraries, 203
 - stereotypes, 64
Digital Malta strategy, 178
Digitally enabled communications, 178
Digitaly enabled engagement, 180,181
Directorate for Maltese Living Abroad : see DMLA 
distance , 206, 210
 -  Canada, 253
 - & ideas, 206
 - effect of, 268
DMLA, 11, 17, 165, 173
 - history, 173
 - legal basis, 173 
 - tasks, 173,174
Dubai Maltese, 19

Eco-literature, 287
e-commerce, 214
economic aspects, 33
e-diaspora, 212
education & second generation, 56
Egypt, Maltese from, 117
Elderly, 95, 315
 - & communications, 114
 - & radio, 114
 - &SBS, 114
 - associations, 114,115
 - cultural needs, 219
 - hobbies, 115
 - home help, 114
 - hostels, 97
 - in Australia, 113
 - in Canada, 73
 - in NSW, 217
 - isolation, 115
 - needs, 96, 219
 - religious issues, 98, 219
 - in Victoria, 115
elections and Diaspora, 31
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electronic voting, 182
emigrants as ambassadors, 346
emigration history, 39
emotional ties and settlement, 83
entrepreneurship, 183
ethnicity & second generation, 54
Europeans Throughout The World (ETTW), 175
EU  
 - & Maltese 19, 194
 - funds, 23
 - institutions, 51
 - migration, 49
 - opportunities 22
 - Personnel Section Office (EPSO), 51
 - presidency 2017, 26
Europeans Throughout The World (ETTW), 175
expats 
 - barriers, 236
 - in UAE, 232 
 - vs migrants, 235
Exsul Familia, 48

Facebook, 213, 219
Federation for Maltese living Abroad (FOMA), 164
festa-85, 220
FMLA, 199
Food  ,146
Functions for youth, 129
funding and networking, 214

GAM, 128
gay culture, 260, 263
Generation AusMalts (GAM), 128
Għaqda Kulturali Maltija,  272, 274
Għaqda tal-Letteratura tal-Maltin, 272, 278
Għaqda tal-Malti, 267
Gozitan young people, 143
Greater Malta concept, 62
Guernsey Maltese, 226

Hamrun Association (NSW) Inc. 217
heritage appreciation, 193
Higher school certificate in Maltese, 136, 138
historical:
 - migration to UK, 75,250 et seq
 - migration, 95
 - of associations,  85
 - of Maltese from Tripoli, 80
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 - of migration, 18, 47, 95
 - migration from N. Africa, 78
home help & elderly, 96, 114
homesickness, 315
 - in literature, 291
homosexuality, 259

Identity, 65, 133, 215, 239, 302, 336,  
 - & art, 242
 - & Belgium expats, 237
 - & Maltese from N. Africa, 79
 - & Maltese from Tripoli, 80
 - & migrants, 90, 300
 - & second generation, 108
 - & self-image, 93
 - & sport, 193
 - & writers, 302, 307
 - & youth, 132, 143
 - & fetish preservation, 91
Il-Kunsill Nazzjonali tal-Ilsien Malti, 230
incentives, 39
inheritance, 21
integration, 207
 - &Maltese in Europe, 228
 - & expats in Brussels, 234
International Baccalaureate, 256, 257
internet, 211
interviews in National Archives Canberra,  274
Intervisti, 274, 281
Investment and Maltese abroad, 158
Island of Dreams, 302
isolation in elderly, 115
Journal of the Maltese Diaspora, 217

La Valette social centre, 136, 278
La Valette Youth Club, 127
Lace workshop, 219
L-Aħbar: Il-Ġurnal għall-Maltin Tal-Kanada, 199
Language 
 - & N. Africa Maltese, 79
 - classes-Canada, 73
Language maintenance, 34, 239, 241, 245, 315, 336
 - & second generation, 55
 - & youth, 135
 - in British Colombia, 256
Lehen Malti- Canada, 73
Libraries ,
 -  San Francisco, 204
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 - & the Diaspora, 203, 
 - CD, DVDs, 205
 - in NSW State Library, 217
 - Maltese-American Social Club library, 204
Linking: 
 - & Canada, 74
 - & second generation, 57
 - networking in one Diaspora, 185
 - with home country, 81, 240
literature, Maltese in Australia, 271
L-Orizzont, 217
Luxemburg Maltese, 226

Made in Malta event, 188
Malta Discovery Tours, 130
Malta Star of the Sea, 128 
Malta Study Centre-Hill Museum, 213
Malta Tourism AUthority, 189
Malteen magazine for youth, 127
Maltese  language schools, 247
Maltese Achievers in Austalia, 274, 281
Maltese Advocate, 271,278
Maltese aged-care facilities, 96
Maltese Americans, 213
Maltese Canadian Club of London Newsletter, 197
Maltese Canadian Federation, 73
Maltese Centre in Victoria, 114
Maltese Centre, Parkville, 278
Maltese citizenship, 40
Maltese Club in Astoria Newsletter, 196
Maltese Communities Network, Canada, 74
Maltese Community Council of Victoria & Youth
Maltese Community Council of Victoria, 127
Maltese Cook Off, 189
Maltese cooking, 81
 Maltese Cross Foundation (USA), 87, 213
Maltese Cultural Association of NSW, 278
Maltese Culture Movement (UK), 76, 138, 149
Maltese culture, 23
Maltese Cultural Association of NSW, 280
Maltese Diaspora and Government of Malta, 11
Maltese economy, 25
Maltese food, 146
Maltese from 
 - Egypt reception in Malta, 121
 - Egypt settlement overseas, 78, 117, 121, 122
 - Tripoli, 80
Maltese heritage - see also culture maintenance
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Maltese Heritage Foundation, 87
Maltese Heritage Rugby League, 137
Maltese in 
 - Brussels, 50
 - Canada, 72
 - Dubai 19
 - Egypt, 78
 - EU, 19
 - Europe, 228
 - NY, 196
 - UAE, 232
 - UK, 75
Maltese language school (Brussels), 224
Maltese language, 20,134
Maltese language teaching, 61
Maltese Literature Group, 262, 278
Maltese literature & youth, 273
Maltese Literature in Australia, 271, 277
Maltese migration, 47, 190
Maltese migration to Australia, 289
Maltese missionaries, 19
Maltese on internet, 247
Maltese organisations, 42
Maltese programs on SBS, 218
Maltese radio in Victoria, 114
Maltese Social Society, 271, 277
Maltese stereotypes, 64
Maltese tourism and youth, 137
Maltese TV, 137
Maltese writers overseas, 266, 273, 279
Maltese youth in London, 148
Maltese-American Social Club library, 204
Maltese-American Social Club of San Francisco, 86
Maltese-Australian youth, 132
Maltese-Australian youth committee (MAYC), 132
Maltese-Australian Youth, 127
Maltese-Australians from Egypt, 78
Maltese-Australians from Tripoli, 78
Maltese-specific hostels for the aged, 97
MAYA (Maltese Australian Youth Association, 127, 132
MCCV, 262
MCCV News, 197
Melbourne Associations, 83
Melita Social Club, 83, 117
memories of migration, 296 
Memorji, 274, 281
Merrylands Aged Care Centre, 220
migrants 
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 - and expats, 235
 - as ambassadors, 25
 - identity issues, 90
migration 
 - & Catholic church, 47
 - & Pope Encyclical, 48
 -  from Egypt, 117
 -  history, 18, 48, 49, 95, 259
 -  museum, 194
  - new migrants in UK, 252
 - children, 108
 - to Canada, 72
Missionaries 19
MSSP, 263
multicultural festivals, 219
multiculturalism, 43, 261

N. Africa Maltese, 78
 - & Language fluency, 79
National Youth Policy: Towards 2010, 125
National Archives, Canberra, 274
National Library of Malta, 203
National Youth Policy, 32
networking, 185
 - in Brussels, 236
new communities, 223, 334
new perspectives, 30
 - & the Diaspora, 17
Newsletters
 - Maltese Canadian Club of London Newsletter, 197
 - Maltese Club in Astoria Newsletter, 196
 - MCCV News, 197
 - Newsletters in Australia, 186
 - Newsletters-L-Aħbar: Il-Ġurnal għall-Maltin Tal-Kanada, 199
 - older newspapers  in Australia, 271
 - The Journal of the Maltese, 198
 - The Maltese Journal, 196
 - The Voice of the Maltese, 198
 - The Maltese Link. 199
Nisġa, 185,188
NSW Council Premises, 217
nuns in British Columbia, 255
nursing home needs, 220

Ontario population, 254
organisations - see also associations
organisations overseas, 42, 85
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Passports, 21, 62,134 
 - & second generation, 56
PBS programs, 218
political aspects, 31, 35, 36, 178
population Ontario, 254,
Powell River population, 255
Proud 2B Maltese Club, 213

Radio 3ZZZ
Register of associations and CMLA, 161
Religious issues, 237, 250
 - & religious celebrations, 43
  - & second generation, 54
 - & the elderly, 98, 219
 - in UK, 250
 - processions, 141
residency regulations, 37
respite requirements, 220
retiring in Malta, 314

San Francisco social Club, website, 86, 87
SBS, 186
 - Maltese programs, 218
 - & elderly, 114
scholarships for youth, 131
second generation, 53  
 - & identity, 91
 - & local radio, 57
 - characteristics, 53
 - communications, 57
 - education, 56
 - ethnicity, 54
 - language maintenance, 55
 - links with Malta, 57, 58
 - members of associaions,55
 - passports, 56
 - religion, 54
 - SBS television, 58
 - statistics, 53
seniors’ cards,  22
settlement and emotional ties, 83
social 
 - clubs 207
 - activities, 192
 - media, 211
 - needs of elderly, 219,
 - networking, 213 et seq
 - support in UK, 251
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Society of Christian Doctrine, 260 et seq,
Sport and youth, 137
St Dominic’s Hostel, 220
St Elisabeth Maltese Society, 87
statistics of Maltese migration, 315
statistics & second generation, 53
stereotyping, 64, 65
structure of society in Brussels, 235
student internships, 183
study abroad, 258
Suez Canal 1956
 -  impact on Maltese, 122

Tertiary education, 134
The Commission of the Maltese Language, 280
The Journal of the Maltese, 198
The Lake’s Apprentice’, 284
The Maltese Community Council of NSW, 217
The Maltese Herald, 198, 217, 272, 278
TThe Maltese in Australia, 274, 281
The Maltese Journal, 196
The Maltese Link. 199
The Maltese Literature Group, 272
The Maltese Own Band Youth, 128 
The Pink Book, 262
The Voice of the Maltese, 198, 217
The Voice of the Maltese, 272
Times of Malta, 217
Top Deck Tours, 137
TV programs, Canada, 73
TV, 211

UAE- employment regulations, 233
UAE expats characteristics, 233
UAE expats, 232
UK Maltese, 75, 
UK, Maltese Culture Movement, 76
United States of America, 59
University of Malta exchange facilities, 134
US social clubs, 86
US citizenship, 143

Valletta 18, 27, 110, 154, 232
video conferences for Maltese children abroad, 230
visiting Malta, 111, 114, 130, 193, 220

Washing up in Malta, 296
website, Canada, 74
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welfare  support in UK, 251 
writers abroad, 340
writers and Malta Constitution, 274
writers and the Maltese Constitution, 274, 281
writers from diaspora,  307
writers in Australia - information about, 274
writers on Maltese migration, 289
writers overseas, 266
writers, 302
Writing home, 284

Xaghra Association of Australia, 110
Xaghra Association of NSW Inc, 217

Young Maltese Australian Dancers, 185
Youth, 60, 124, 224, 253, 314, 317, 337
 - & citizenship, 133
 - & culture maintenance, 148 et seq, 318
 - & Maltese Community Council of Victoria, 127, 130
 - & Maltese literature, 273
 - & University of Malta, 134
 - CMLA, 158
 - communication with, 130
 - cultural background, 256
 - functions for, 129
 - identity, 127, 132, 143
 - in NSW, 217
 - in UK, 252
 - in US, 143 et seq
 - involvement in community life, 192
 - language maintenance, 135
 - needs, 219
 - organisations VIctoria, 128
 - relations with Malta, 32
 - scholarships, 131
 - Seminars, 128
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